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MESSAGE
of His Excellency Tani Masayuki, Envoy Extraordinary and Minis­
ter Plenipotentiary of Japan to Hungary, on being elected the 
Honorary President of the Hungarian Nippon Society on October 

24th, 1936.

„Blood is thicker than water“, says our old proverb. The 
indescribable warmness and spontaneous hospitality which we 
invariably enjoy among the Hungarian people can only be under­
stood when we think of this connection, however remote it may be. 
Is’nt it reassuring for each other to have this common tie of feeling 
when we are to sail on the gloomy sea of international relations?

MASAYUKI TANI
japâni csàszàri rendkivüli kôvet és meghatalmazott miniszter abbôl 
az alkalombôl, hogy a Magyar-Nippon Tàrsasàg 1936 oktôber 24-én 
diszelnôkévé vàlasztotta, a kôvetkezô szavakkal fordul a magyar 

tàrsadalomhoz.

Régi kôzmondâsunk azt tartja, hogy „a vér sûrûbb a viznél“. 
Azt a leirhatatlan melegséget és szivbôl fakadô vendégszeretetet, 
amelyet âllandôan élvezünk a magyar nép kôrében, csak ùgy érthet- 
jük meg, ha erre a bar tâvoli, de meglévô kapcsolatra gondolunk. 
Vajjon nem megnyugtatô-e mind a kettônkre ez a kôzôs érzelmi 
szâl, midôn a nemzetkôzi viszonyok komor tengerén hajôzunk?
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The Regent of Hungary has conferred the Commander’ s Cross 
of the Hungarian Order of Merit with the Star on Baron Takaharu 
Mitsui, Honorary Member of the Hungarian Nippon Society, in 
acknowledgment of his merits in developing Hungaro-Japanese 
cultural connections.

Magyarorszag Kormanyzoja Mitsui Takaharu baronak, a Ma­
gyar Nippon Tarsasag disztagjanak a magyar-japani kulturalis kap- 
csolatok teren szerzett kivalo erdemei elismereseiil a Magyar Erdem- 
rend kozepkeresztjet adomanyozta a csillaggal.

HFM Könyvtár 

20251201



A MITSUI HÂZ.

1673-ban Mitsui Hachirobei, 52 éves korâban, Kyotoban ûj üzle- 
tet nyitott. 22 éven ât vezette — halâlâig — nagy üzleti érzék- 
kel vâllalatât, amely îgy kiindulô pont ja lett a mai szinte félelmete- 
sen ôriâsi Mitsui-vagyonnak. A Mitsui-csalâd eredetileg kôzép- 
osztâlybeli földbirtokos gentry-csalâd volt, ôseit azonban egé- 
szen a VIL szâzadig tudja visszavezetni. A XV. szâzadban a 
Sasaki-törzs egyik fia benôsült a Mitsui-csalâdba. Ebbôl az âgbôl 
eredt azutân Mitsui Shokubei, aki az „Echigo lordja“ cimet viselte, 
de felismerve a Tokugawa shogunâtus békés ideje alatti nagy gazda- 
sâgi lehetôségeket, otthagyta rangjât meg a harcosok rendjét és a 
kereskedôi pâlyâra lépett. Az 1633-ban megnyilt elsô üzletüknek 
„Echigoya“ volt a neve, emlékeztetôül az egykori lordsâgra. Shokubei 
arânylag korân hait meg, de özvegye 40 évig vezette még az üzletet, 
mîg azutân legkisebb fia, Hachirobei meg nem nyitotta Kyotoban 
ûj âruhâzukat, amelyet rövidesen követett egy mâsik is Yedoban, 
a kormâny ûj székhelyén. Még ma is ôrzik azt a vastag fatâblât, 
amelybe az ûj üzletnek akkoriban teljesen ûjszerü üzleti elve 
volt bevésve.- „Készpénzfizetés, rendkivüli ârak.“ Ez nagy ûjitâs volt 
annak idején, mert a kereskedôk rendesen drâgân, bar hosszû idôre 
szóló részletfizetésre adtâk el âruikat. A mâsik rendkivülinek tetszô 
ûjitâsa az volt a fiatai Hachirobeinek, hogy mîg addig az üzletekben 
a ruhâkhoz szükséges selyem- és szôvetanyagot csak a szokâsos mér- 
téknek megfelelô méretben, egy-egy öltözetnek megfelelô darabban 
ârusîtottâk, az ô üzletében bârki annyi anyagot vâsârolhatott, ameny- 
nyire szüksége volt. Csaknem 1000-nél tôbb alkalmazott dolgozott 
az ûj vâllalatban!

Röviddel ezutân az âruhâzzal kapcsolatosan Hachirobei bank- 
üzletet is alapitott. Yedoi âruhâzâban, vagy osakai üzletében kész- 
pénzbefizetést lehetett eszközölni s ennek erejéig a mâsik vâros- 
ban lévô bankja a befizetéskor kiâllitott elismervény ellenében ârut 
vagy készpénzt fizetett ki: a csekkfizetés gondolatât îgy valósitotta 
meg mâr 1690-ben a Mitsui-bankhâz. De a reklâmhoz is eléggé 
értett. Nagy sikert ért el azzal, hogy a vâsârlôk között papir nap- 
ernyôket osztott szét, amelyekre a Mitsui-hâz neve és cïmere volt 
râfestve s îgy minden vevô ônkéntelenül âllandô eleven reklâmja lett
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A MITSUI HAZ

az ùj cégnek. De megfizette a szinigazgatókat és a neves szlnésze- 
ket is, hogy a darabjaikban elóforduló ruhàk, tàrgyak, felszerelési 
cikkek emlitése alkalmàval iigyesen hivatkozzanak arra, hogy ezt 
vagy azt az àrut a Mitsui-iizletben vették. Ennek az ujszeru reklàm- 
nak — 250 évvel ezelótt! — hihetetlen hatàsa volt. S egy-egy kedvelt 
szinész bemondàsa utàn csak ùgy dóltek a vàsàrlók az uj àruhàzba.

A nagy vagyon felhalmozàsa és a késóbbi nemzedékek aitali 
megtartàsa s szaporìtàsa azonban elsósorban annak volt kòszònhetó, 
hogy a Mitsui-hàz òsszes vàllalkozàsai csalàdi jelleguek voltak. A 
csalàd minden egyes tagja ala volt vetve a csalàdi kódexnek és ami- 
kor valamelyikùk elérte a nagykorùsàgot, eskiit kellett tennie, vallà- 
sos szertartàsok kòzepette, hogy a hàzi tòrvényeket kivétel nélkùl 
meg fogja tartani. Az 1694-ben iràsba is foglalt csalàdi alkotmàny 
a kòvetkezó:

1. — A Hàz tagjainak egymàssal szives baràtsàgban és kòz- 
vetlenségben kell élniòk, meri a megértésnek hiànya végered- 
ményben a Hàz romlàsàt vonhatja maga utàn.

2. — Szùkség nélkùl ne nòvekedjék a Hàz csalàdtagjainak 
szàma. Mindennek megvan a maga hatàra. Minden tùlsàgos ter- 
jeszkedés zavart és nehézséget okoz.

3. — Egyszerùség gazdagitja a hàzat, mig a fényuzés az em- 
ber romlàsàhoz vezet. Gyakorold az elobbit és kerùld az utóbbit. 
A Hàz viràgzàsànak és fennmaradàsànak ez az alapja.

4. — Hàzassàgkòtést, kòlcsònfelvételt vagy màsokért vaio 
jótàllàst mindenkor csakis a csalàdi tanàcs véleménye szerint 
eszkozòlj.

5. — Évi jòvedelmednek egy bizonyos részét mindenkor 
rakd félre és osszad fel azt a csalàd tagjai kòzòtt, arànyuk sze­
rint.

6. — Egy férfinak élete munkàja addig tart, ameddig él. Te- 
hàt ezért ok nélkùl ne halmozd a fényuzést és ne vonulj vissza 
koràn.

7. — A Hàz minden egyes vàllalatàtól bekùldòtt pénzùgyi 
jelentéseket tanulmànyozd àt figyelmesen; pénzùgyeidet tartsd 
rendben és kerùld a rendezetlenséget.

8. — Az ùzleti vàllalkozàs lényege, hogy az embereket haj- 
lamaik és kùlònleges tehetségùk szerint foglalkoztasd. Helyet- 
tesitsd azokat, akik màr idosebbek és megrokkantak, az igéret 
fiataljaival.
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A MITSUI HÀZ

9. — Ha nem tartunk òssze, hibàzunk. A mi Hàzunknak 
annyi sajàt vàllakozàsa van, amennyi alkalmas sok ember élet- 
céljànak kitoltésére. Sohase tòròdjél idegen iìzletekkel.

10. — Aki nincs kellókép felkésziìlve, nem tud vezetni. Ko- 
ràn értesd meg fiaiddal az alkalmazottak feladatait és csak mi- 
kor màr fokozatosan megtanultàk az iìzlet titkait, akkor helyezd 
bket a Hàz valamelyik vàllalatàban vezetóàllàsba, ahol tudàsàt 
a gyakorlatban is kifejtheti.

11. — Minden dologban a legfontosabb az egészséges itélet. 
kiilònòsen az iizleti vàllalkozàsban. Meg kell jegyeznie minden- 
kinek, hogy a ma hozott kisebb àldozat tobbet jelent, mini hol- 
nap a nagyobb.

12. — A Hàz tagjainak kòtelessége a kòlcsònos tàmogatàs 
és tanàcsadàs, meri az ellenkezó eljàràs kart okoz. Ha elófor- 
dulna kozòttiik vaiami nézeteltérés, mindig a csalàdi tanàccsal 
egyetértésben jàrjanak el.

13. — Te, aki az istenek orszàgàban sziilettél, imàdd iste- 
neidet, tiszteld csàszàrodat, szeresd hazàdat és tedd meg àllam- 
polgàri kòtelességedet.
Nincs ennek a hàzi tòrvénynek egyetlen szakasza, de egyetlen 

mondata sem, amelyet tóbb, mint két szàzaddal meghozataluk utàn 
el kellene vetni. Elìenkezóleg. Aranyigazsàgok vannak benniik, s 
érvényesùlésiik a Mitsui-hàz folytonos gyarapodàsàban megmutatta, 
hogy a gondos és becsiiletes vàllalkozó és a derék hazafi egyarànt 
magàévà teheti azokat, mert mind az egyénnek, mind annak a szu- 
kebb kòziiletnek, amelynek elóirtàk, csak hasznàra vàltak. Nem is 
esoda, hogy ezeket a hàzitórvényeket még a japàni tankònyvekben 
is fellelhetjuk. A Mitsui-csalàd minden egyes tagja meggyózódéssel 
tette le az eskiit nagykorusaga elértével azok megtartàsàra:

„A mi oseink hagyomànya irànti engedelmességet és a 
mi Hàzimk csalàdjànak osi alapjait és fennmaradàsàt megerósi- 
fendo és a mi eleink aitai megkezdett vàllalkozàsoknak kifejlesz- 
tése vègeti, iìnnepélyesen eskiiszòm, a mi elodeinknek fenséges 
szellemei jelenlétében, hogy mint a Mitsui Hàz tagja, minden- 
ben kòvetem és engedelmeskedem azoknak az eldiràsoknak, 
amelyek a Hàz alkotmànyàban le vannak fektetve és fogadom, 
hogy nem tòrekszem azok megvàltoztatàsàra. Ennek bizonysà- 
gàul teszem ezt az eskiit és azt alàiràsommal megeròsitem, — 
oseink fenséges szellemeinek jelenlétében.“
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A MITSUI HÄZ

A Mitsui Hâz rohamosan terjeszkedett. 1708-ban Nagasaki- 
ban megnyitott ügynôksége mâr nagyban kereskedett gyapottal, 
selyemmel, cukorral, fûszerrel és vegyszerekkel, a Németalfôldi 
Keletindiai Târsasâggal karöltve, Eurôpâval és Indiâval is. Rövide- 
sen a Mitsui Hâz lett a csâszâri csalâd bankârja. Különösen kiépi- 
tette ezt a kapcsolatait Mitsui Takaaki (1837—1894), aki a fiatai 
Meiji Tenno csâszârnak volt a bizalmasa. Hatalmas gyapotültetvé- 
nyek, majd szinte az egész japâni papiripar az 6 kezébe került. 
Az orosz-japâni hâborû és a vilâghâborû csak megnôvelték a Hâz 
hatalmât. Ezt mutât ja az az egyetlen tétel, hogy 1923-ban a nagy 
fôldrengés utân a Mitsui Hâz 5 milliô yent — ugyanannyi pengôt 
— ajânlott fel a kârosultaknak, illetve az ûjjâépîtésre. 1932-ben üjabb 
3 milliô yennel sietett a gazdasâgi vâlsâg âltal süjtottak tâmogatâ- 
sâra. Amikor pedig 1933-ban az elsô üzlet megnyitâsânak 300-éves 
jubileumât ünnepelte a Hâz, a Mitsui-csalâd 30 milliô pengôt ajàn- 
lott fel népjôléti és nemzetnevelési célokra.

A mai Mitsui-vâllalatok egy kôzponti holding-târsasâgba (Mitsui 
Gomei Kaisha) tartoznak. Hogy errôl képet kapjunk, csak néhâny 
kiszakîtott adatot ismertetünk: a Shibaura Mûszaki Munkâk Târ- 
sasâgânak alaptokéje 11,750.000 yen (elektromos gépeket gyârt 
1200 hektâr területen épült telepén); a Japâni Acélmûveké 15,000.000 
yen, a Hokkaido Szénbânyâszati és Hajôzâsi Vâllalaté 43,675.000 
yen, a Kamaishi Acélmüvek 20,000.000 yen alaptôkével évi 250.000 
tonna nyersvasat és 140.000 tonna acélt termelnek; a Gyarmati 
Termékek Vâllalata, amely fôleg a malâji félszigeten gumiterme- 
léssel foglalkozik, 5,529.000 yen; az Oji Papirmüvek Târsasâ- 
gân keresztül monopolizâlja egész Japân papiriparât. Koreâban 
közel 200.000 hektâr területet erdôsitett. Formosa szigetén nekik 
van a legnagyobb teaültetvényük. Külön technikai fôiskolât tar- 
tanak fenn, amely két évtizedes fennâllâsa ôta 1350 mérnôkôt képe- 
zett ki, nagyrészt a sajât vâllalataik szâmâra. 1909-ben nagy kôr- 
hâzat alapîtott a csalâd 3,750.000 yen kôltséggel, amelyben 83 orvos. 
5 gyôgyszerész és 125 âpolônô mûkôdik. Csak természetes, hogy a 
sajtôban is helyet kellett biztosîtani: az „Osaka Mainichi“ és a 
„Tokyo Mainichi“ napilapok, — 10,000.000 yen alaptôkével, — ugyan- 
csak a Mitsui-csalâdé.

Az 1683-ban, tehât tôbb mint 10 évvel az Angol Bank (Bank of 
England) alapitâsa elôtt létrehozott Mitsui-bank, amelyet 1876-ban 
alakitottak ât csalâdi vâllalatbôl csalâdi részvénytârsasâggâ, eredeti- 
leg 2 milliô yen alaptôkével induit; ma alaptokéje 60 milliô pengô, 
648 milliô betéttel. A bankhâznak nemcsak szâmtalan fiôkja van 
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A MITSUI HÄZ

Japânban, de üzlete van Sanghaiban, New Yorkban, Bombayban és 
Londonban is. Az egyes üzemeket a Mitsui Bussan Kaisha, 100 mil- 
liô yen alaptôkével és 65 millió tartalékkal foglalja össze. A japâni 
selyemkivitel egynegyede a Mitsui-üzemekbôl kerül ki. A rizzsel és 
gabonanemûekkel kereskedò osztaly Mandzsukuó és Kîna felé épi- 
tette ki különösen kapcsolatait. 15 motoros és 20 gozgépes tenger- 
jàró hajó, összesen 202.000 tonnâval all a Mitsui-vâllalatok szolgâ- 
latâban. A Togo Menga Kaisha, 15,000.000 yen alaptôkével, a japâni 
nyersgyapot-import 25—30, az export 20%-ât tartja kezében. De 
nem hagytâk ki a biztositâsi üzletet sem: 5 millió yen alaptôkével 
külôn tüz- és tengeri biztositâsi vâllalatot létesitettek. Az életbizto- 
sitâsi vâllalatnâl 1932-ben 210,000.000 yen erejéig kötöttek biztosi- 
tâst. Bânyavâllalata 284.000 hektâr területen 4,200.000 tonna szenet 
termel ki évenként. Alaptôkéje ennek a vâllalatnak ugyancsak 100 
millió yen. De a Mitsui-érdekeltség kôrébe tartozik a legnagyobb 
cinktermelô üzem is 39 kohóval, amely az utóbbi években 18.000 
tonna cinket termelt ki évenkint. Ezeken a kôzvetlen, sajât vezetése 
alatt âllô vâllalatokon kivül természetesen még szâmtalan mâs vâl- 
lalatban vannak érdekelve. Aruhâzaik raktârai szâmâra a legfôbb 
japâni kikôtôkben 70 hektârnyi terület van biztositva; üzleteikben fel- 
halmozott âruiknak értéke 100 millió yen, az ôsszes japâni âru- 
hâzak készletének egyötöde. Végeredményben 1932 végén, amikor 
a jubileum alkalmâbôl megâllapitottâk, a Mitsui Hàz vagyona 
405,949.000 yen volt, tehât közel félmilliârd pengo, ami az ôsszes 
japâni vâllalatok alaptôkéjének 28%-ât tette ki.

Ennek az ôriâsi vâllalatnak egyik vezetôje az a Mitsui Taka- 
haru, aki két esztendôvel ezelôtt a magyar-japâni kulturâlis kapcso- 
latok âpolâsa céljâbôl a magyar kôzoktatâsügyi minisztériumnak, 
évi 10.000 s a Magyar-Nippon Târsasâgnak évi 5.000 pengô ado- 
mânyt ajânlott fel, ôt évi idôre. Mitsui figyelmét a magyar kultu­
râlis kapcsolatok fontossâgâra Yamaguchi Iwao bécsi japâni csâ- 
szâri kôvetségi titkâr hivta fel és a Németorszâgban tanulmânyo- 
kat végzett fiatai, alig 35 éves, japâni ür anélkül, hogy jârt volna 
orszâgunkban, magâévâ tette azokat az elgondolâsokat, amelyek- 
nek részérôl vaiò tâmogatâsa most mâr feltétlenül biztositani fogja, 
hogy a magyar és japâni tudomânyossâg kôzelebb kerüljôn egy- 
mâshoz. Magyarorszâg kormànyzôja Mitsui Takaharut a Magyar 
Érdemrend csillagos parancsnoki keresztjével tüntette ki és mi hisz- 
szük, hogy a magyar âllam fejének ez az elismerése még szo- 
rosabbra füzi kapcsolatainkat a hatalmas Mitsui-konszernen keresz- 
tül a nemes japâni nemzettel.
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ELÔHANG »A RONINOK KINCSÉHEZ«.
Nagy nap virradt ma rànk! Emlékezésnek 
Gyâszban fogant, mégis sugârzo napja.
Szivünk biborân vérbetüket vésnek
Az omlô könnyek s néma feledésnek 
Nem borulhat râ békét adô hantja.

Gyâsz és dicsôség, cipruskoszorûdon
Égô viràgok égi fénye lobban!
Fellângol az éjfüzér, mit a bü fon.
Kemény magyar dac lelke dobog unton 
Feltâmadâst az aradi sirokban.

Bûs, ôszi szél sir az aradi vârban, 
Zsolozsma bug és harcos ének zendül. 
Ott omlottak el mind a tizenhârman 
Gonosz bitôn és vérük verte sàrban, 
De szégyenük magasztos jellé szentül.

Mind hösök, mind talpig férfiak voltak,
Hüségüket megorizték a sirig.
Onkény tiport szivükre, mégse holtak, 
Porukbôl ûj erövel kél a holnap
S tör föl az ezredéves büszke hirig.

Ha itt meglebben most a kârpit selyme, 
Tâvol vilàgok szines àlma tàrul.
De itt is férfidac szilaj szerelme, 
Halâlos hüség, tettre ajzott elme 
Szépsége sût rànk e festett csodâkbul.

Gyâszban leàldozô nap véres àrnya 
Gyùlad ât itt is gyözedelmes fénybe. 
Szâll messze szâzadokba szent hir szârnya, 
S ragadja mint meggyült vizek vad àrja 
Szivünket a felàldozàs erénye.

* A Nemzeti Szmhâz 1936 oktôber 6-ân a magyar nemzet gyâszünnepe alkal- 
mâbôl Kâllay Miklós „A roninok kincse“ c. nagysikerû darabjât tüzte ki müsorâra. 
Ebbôl az alkalombôl a darab szerzôje ünnepi elôhangot irt, amelyben az aradi vér- 
tanukat a hôs és ônfelâldozô roninokhoz hasonlitotta. Néhai vitéz jâkfai Gömbös 
Gyula m. kir. miniszterelnök tragikus halâla miatt a Nemzeti Szinhâznak ez az elô- 
adâsa elmaradt. Kâllay Miklós Elöhangjänak kozlését folyéiratunknak engedte ât.
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A HISTORICAL SKETCH OF HUNGARO-JAPANESE RELATIONS

De egy a hüség s hôsi hév, remeghet 
Fôlôtte bârmely ég tàvol darabja 
Csiràt bele a mutas magva nem vet. 
De mindenütt omlô porâbdl termett 
A dicsôség soha nem hunyô napja.

Kàllay Miklôs.

A HISTORICAL SKETCH
OF HUNGARO-JAPANESE RELATIONS.

When in 1924 The Primeval History of Hungary of the learned 
Bishop John Karacsonyi appeared many people disputed about 
whether it is justified to exclude, for the sake of the authenticity of 
historiography, the popular belief, sentiment, and imagination, which 
do not alter the historical truth but render it all the more attrac­
tive. It was particularly the late Professor Alexander Marki who 
pleaded that for intensifying patriotic feeling popular belief is as 
effective a pedagogic means as the knowledge of national history. 
The same idea was expounded by a prominent political writer who 
in a leading article writes as follows: „The degree of a people’s hold­
ing its own in the struggles of its historic mission and of its resis­
tance to the blows of fortune is dependent not only on what it 
knows but also on what it believes of itself“. (Petho Sandor: Sokat 
kell ujra tanulnunk. Magyarsag, January 25, 1935.)

One of the greatest nations of the world, the eighty million 
strong Japanese, believe that far away in Central Europe there is a 
people that has been Christian and European for a thousand years, 
and whose primeval civilisation and racial character are akin to those 
of their own: that is why they take every opportunity to cultivate 
friendship with it despite of the geographical distances separating 
the two nations from each other.

It is perhaps due to this unconscious belief that at the beginning 
of the eighteenth century Japan, closely isolated as she was from the 
rest of the world, gave access to Andrew Jelky, a tailor’s assistant 
of Baja, Hungary, who later became Ambassador of Netherlands 
and with whom the shogun concluded one of Japan’s first commer-
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ISTVAN mezey

cial conventions. Perhaps this same popular belief might have in­
duced another great Hungarian adventurer of the eighteenth century 
to visit Japan. Escaped from the Russian captivity in Kamchatka, 
Count Maurice Benyovszky not only found a shelter in Japan so 
inaccessible to strangers, but was also commissioned in the Japanese 
army in which no European has ever served either before or 
after him.

This popular belief may also account for the fact that in pre­
war time when even in our vicinity the existence of the independent 
Hungary was not allowed, the first representative Exhibition of 
Japanese Art was held not at Vienna but at Budapest, and the exhib­
itors presented the Hungarian State with part of their exhibits. 
When in the World War the Japanese were opposed to the Hunga­
rians, it was this same popular belief that induced the Japanese mili­
tary authorities to rescue thousands of Hungarian prisoners-of-war 
from the Bolshevik captivity. In the course of the negotiations of 
peace exclusively the great Japanese newspapers vetoed against the 
greatest injustice of history, the dismemberment of Hungary. The 
Japanese members of the committee of delimitation supported the 
cause of Hungary wherever they could. In the post-war time of 
general distrust when the gulf gaping between the vanquishers and 
the vanquished seemed to be insurmountable, the city of Nagasaki 
invited the city of Budapest to participate in her exhibition. At a 
time when any sort of tourist traffic to Hungary was entirely out of 
question, prominent Japanese people visited Budapest and wrote 
enthusiatically on Hungary in their books and articles. And when 
our neighbour Austria descried the advantages of commercial rela­
tions with Japan and invited her to participate in the Vienna Inter­
national Fair, Japan, after the closing of this exhibition, bestowed 
her exhibits on Hungary for the purpose of industrial training.

The popular belief of the Japanese makes the Hungarian natio­
nal anthem to be sounded in the broadcasting programme of Tokyo 
once every year, on St. Stephen’s Day (20 August); it, too, has 
started a series of periodical and other publications propagating the 
just cause of Hungary; it inspired our Japanese friends to offer the 
Regent of Hungary a masterwork of Japanese sword-cutler’s art, 
the sword of Samurai made by Ray Kunoyoshi; it induced those 
who sent Japanese cherry-tree seedlings to Budapest, that the natio­
nal flower might decorate the embankment of Budapest.

This popular belief would even make up for our omissions. 
When on the coronation of the present Emperor of Japan the city 
of Tokyo organised an international exhibition in which Hungary
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A HISTORICAL SKETCH OF HUNGARO-JAPANESE RELATIONS 

was unable to participate by reason of the great distance and her 
financial stringency, our Japanese friends, dissatisfied with the 
absence of Hungary, privately collected a considerable material and 
erected the Hungarian pavilion at their own expenses; moreover, 
having no diplomatic or consular representatives of our own, they, 
on the occasion of our national holidays, year after year request the 
Spanish ambassador representing Hungary at Tokyo to convey their 
sympathies to us.

Our scholars, poets, and artists need no propaganda in Japan 
because the Japanese themselves endeavour to know them. Special 
societies cherish the cult of Alexander Petofi and Francis Liszt, and 
Alexander Csoma de Kords was canonised Bosatsu by the Japanese 
Buddhists, and the statue of the great Siculian now stands on the 
altar of the Taisho University in front of the throne of lotus amidst 
flaring candles. It was a Hungarian painter, Julius Tornyay, who 
painted the portrait of the founder of the University, Marquess 
Okuma, for the hall of the University. On festive occasions the 
young Emperor of Japan, the Tenno Heika, usually rides at the 
head of his troops on a white steed from the stud of Babolna.

When Hungary appealed to the League of Nations in the mat­
ter of the affair of the optants, which was. the consequence of the 
Roumanian agrarian reform, the convener of the case, the great 
Japanese diplomatist and lawyer Adatchi Mineichiro, took the side 
of Hungary so unequivocally that, being unable to carry into effect 
a decision favourable for Hungary in the atmosphere of those days 
at Geneva, he resigned his function of convener. But even if he 
could not secure the victory of Hungary’s just case in the affair of 
the optants, he helped to win it at a later date when he, then the 
presiding judge of the Permanent Court of International Justice at 
The Hague, decided in favour of Hungary in the action brought by 
the University of Budapest against the Czechoslovakian treasury 
and imposed a heavy indemnity upon the Czechoslovakian Re­
public.

It is perhaps the popular belief of his people that induced the 
young Japanese nobleman, BaronTakaharuMitsui, not only to support 
the intensification of Hungaro-Japanese relations but also to take 
an active part in this work despite of his pressure of business 
in his capacity of the leader of an international firm.

What else could be but the intristic feeling of this popular 
belief which made, on the Olympic Games at Berlin, the Japanese 
olympicon of swimming, Yusa, state on being beaten by the Hun­
garian Francis Csik who then won the Olympic gold medal: „It is
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comforting to me that the Olympic laurels remained with a 
kindred people.“

But we see the same enthusiasm also on our side. About the 
midde of the last century eighteen Siculian students of the Univer­
sity of Kolozsvar started learning Japanese without any real object 
in view. During the Russo-Japanese War when the press of our 
allies referred to the Japanese as „yellow monkeys“, not only the 
press and public opinion of Hungary as one man took sides with 
Japan but also every Hungarian village resounded with the shout 
„Dai Nippon Banzai!“ And at a time when new sports were gaining 
ground all over Europe, the Hungarian youth learned judo in the 
school of Jigoro Kano.

This enthusiasm attracted to Japan our explorers, artists, and 
philologers in a number unsurpassed by any other nation in 
Central Europe. The Hungarian visitors to Japan like Gabriel 
Balint, Anthony Velics, John Xanthus, Desiderius Bozoky, 
Anthony Szentgali, Attila de Szemere, Count Adalbert Szechenyi, 
the Counts Augustus and Eugene Zichy, Count Paul Teleki, etc., 
did not view Japan with an air of superiority so common with 
European travellers but, at a time when political Turanism was 
still quite unfamiliar, they stated that from the first moment on 
they felt like at home among the Japanese.

This enthusiam induced a zealous Hungarian lady to collect 
of his modest means a series of objects of Hungarian popular art 
and send them to Japan; it inspired those Hungarians who gave 
a home to the Japanese art in a very sad period of Hungarian 
history; it has inspirited those young people who have taken up 
learning Japanese in an ever increasing number, so that at the 
time of writing there are four courses of Japanese at Budapest: in the 
University, in the Technical and Economic University, in the Aca­
demy of Commerce, and in the Turanian Society. What else but 
this enthusiasm inspired a Hungarian poet to dramatise the legend 
of the fourty-seven ronins which for the past two years has been 
the most popular of pieces performed at the National Theatre, so 
that Hungary presented it also at the International Congress of 
Theatrical Art at Vienna? Nothing but this popular belief can 
account for the ostentatious sympathy which the people of the 
Hungarian villages manifest to „the Japanese brothers“.

According the one of the greatest orientalists of our time, 
Kurakichi Shiratori, this popular belief is stronger than all the 
knowledge of the anthropologists and philologers. And our friend 
Zoltan de Takacs, who has just visited Japan, refers to this same
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popular belief in his „Art of Greater Asia“, stating that „science 
very often proves the validity of old conceptions which popular 
belief has preserved from time immemorial up to this day, provided 
that research is not satisfied with half-truths“.

It is the ancient belief of two distant nations, living in diffe­
rent circumstances and having different civilisations, that called 
into existence the fast-rooted connections which we have endeav­
oured to account for. Historians and politicians, diplo 
matists and psychologists, are equally puzzled by the mutual 
sympathies of these two nations, one of which had lived a practi­
cally isolated life for several thousand years, and the other had no 
foreign politics of its own for four centuries. Two nations have 
been linked together without any common political or economic 
interests impossible for the great distance between them alone. 
These connections have been called forth by the instincts of both 
nations and surely not by political activities, there being as 
yet no direct diplomatic connections between them. Japan is 
represented in Hungary by the Ministers accredited at Vienna 
who mostly visit Hungary once only, on presenting their creden­
tials to the Regent of Hungary. Hungarian interests in Japan are 
protected by the Ambassador of Spain at Tokyo. There have 
been no negotiations yet between the two countries for conclu­
ding a cultural convention, and, lacking diplomatic and consular 
representations, commercial connections between them are hardly 
more than minimal.

He who stands on the basis of the antiquated theory of histor­
ical materialism, is perhaps at his wit’s end seeing the flour­
ishing Hungaro-Japanese friendship because he can never clearly 
understand what has started and developed Hungaro-Japanese con­
nections. He, however, who believes that predestination plays as 
important a part in the lives of nations as in those of individuals, 
is aware that their mutual sympathies are due to the presenti­
ment of their common historical vocation. The great historic task 
of both nations is one: to check the red flood tending to demolish 
the benefits of human civilisation. Japan in the East and Hungary 
in the West have one common duty: to obstruct Bolshevism, the 
greatest danger for mankind ever known in history.

Istvan Mezey.
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A JAPAN I IrAs rendszere.
A RÖMAJI=MOZGALOM. - SIKERÜL»E KISZORtTANIA 
A LATINBETÜS tRÄSNAK A KtNAI JELEKET?

A japäni nemzet, amely egészen a mült évszàzad kózepéig merev 
elzàrkózottsàgban élt szigetein, amióta megnyitotta kikötöit az ide- 
genek elött, de különösen az utolsó évtizedekben óriàsi lépésekkel 
haladt elöre a tudomànyok s a technika terén, hogy osrégi nemzeti 
kultùràjàt kiegészitse mindazzal, amit a gyakorlati élet mezején az 
ó- és ujvilàg alkotott. Az európai és amerikai kultùrànak ebben az 
àthasonlitàsàban Nippon egy pillanatig sem habozott felàldozni azt, 
amit sajàt miivelódésében elavultnak vagy hasznavehetetlennek 
talalt és ma mär nemcsak egyenrangù farsa minden téren a többi 
nemzeteknek, de a viläg egyik legszàmottevobb nagyhatalma is lett.

A gondolkozó ember éppen ezért csodälkozva all meg az elött 
a tény elött, hogy a japàniak ma is a kinaiaktól ätvett, többezer éves 
szóiràst hasznàljàk, amelyben minden egyes szónak, illetöleg foga- 
lomnak kiilön jele van és ezek a jelek ugyszólvàn semmiféle kapcso- 
latban sincsenek a kiejtèssei. Ez nemcsak az emlékezotehetség 
óriàsi megterhelésével jàr, hanem az iràs és olvasàs sem lesz annyira 
mechanikus, mint nàlunk. Tovàbbi nagy hàtrànyok szàrmaznak a 
nyomtatàsnàl, tàviratozàsnàl, az irógép hasznàlatànàl, ami nélkiil 
nem lehet elképzelni a mai iizleti és gazdasàgi életet.

Mi lehet az oka annak, hogy a milliós pàldànyszàmban meg- 
jelenö japäni ujsägok,1 a folyóiratok és a könyvek még ma is ilyen, 
európai embernek megfejthetetlen s a nyomtatàsnàl is igen nagy 
nehézségeket okozó ideografikus iràssal jelennek meg? Miért nem 
alkalmazkodott Nippon e tekintetben is tengerentùli mintaképeihez 
és miért nem vezette be mindmàig a latin iràst? Vagy miért nem 
alkotott ehelyett esetleg ónàlló betüiräst?

1 Az Osaka Asahi példànyszàma 1928-ban napi 2,500.000, a Tòkyo Asahi-é egy- 
millión felùl (Imaoka: Üj Nippon, Budapest, 1929., 123. o.). 1934 januäiban az Osaka 
Mainichi és a Tokyo Nichi Nichi 1,370.000, ili. 850.000 példànyban jelent meg 
(Facts and Figures of Osaka Mainichi and Tokyo Nichi Nichi, helv n., 1. o.). 
Imaoka ezenkiviil még tiz lapot sorol fel, amelyik eléri a napi félmilìiós példàny- 
szàmot.

Hogy ezekre a kérdésekre megfelelhessünk és hogy eldónthes- 
sük azt a kérdést is, van-e valósziniisége a jövöre nézve a latin iràs 
bevezetésének Japànban, kissé közelebbröl keil megvizsgàlnunk a 
japàniak mai fràsrendszerét.
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A JAPÄNI fRÄS RENDSZERE

A japâni iras — a vilâg legnehezebb irâsrendszere.
A japâni iras kétségtelenül a vilâg legbonyolultabb és legnehe­

zebb irâsrendszere. Ennek oka elsôsorban az a hosszü tôrténeti fej- 
lôdés, amelyen a japâni nyelv szerkezetével éppenséggel nem egy- 
könnyen összhangba hozhatö kinai ideografikus irâs âtment, amig 
mai japâni formâja kijegecesedett.

A régi japâni tôrténetirôk szerint a Krisztus utâni harmadik 
évszàzad vége fêlé ismertették volna meg az akkori japâni trôn- 
örökös koreai nevelôi: Ajiki és Wani a kinai nyelvet és irâst a 
japâniakkal.2 3 Ezzel az âllitâssal szemben azonban bizonyithatô, hogy 
Nippon mâr Krisztus születése elött is érintkezett Koreâval, söt 
talân Kinàval is, ami valôszinûvé teszi, hogy a kinai nyelv és irâs 
elsajâtitâsa fokozatosan tôrtént.’ De csak a VIL szâzad elejérôl 
maradtak fenn Yamato tartomânyban Kannon és Shaka buddhista 
istenségek szobrain egyes kinai jelek, mivel a szomszédos âllamok 
jobb megismerésére irânyulô vâgy s irodalmuk tanulmânyozâsa is 
csak a buddhizmus bevezetése idejében, a Krisztus utâni VI. szâzad- 
ban lobogott fel.

2 A Nihongi szerint ez 285-ben tôrtént. Aston kimutatta (Early Japanese His­
tory, Transactions of the Asiatic Society of Japan, XVI. [1889], 39—75. o.), hogy 
az idômeghatârozâs téves és koreai forrâsokkal valô ôsszehasonlitâs utân a 405. 
évre teszi ezt az eseményt. V. ö. Nachod: Geschichte von Japan, Leipzig, 1906, 
I. 71—77. o.

3 Florenz: Nihongi III. Geschichte Japans im 7. Jahrhundert, V. o.

A kinai müvelôdés megismerése ôriâsi hatâssal volt nemcsak a 
japâni nép szellemi életére, hanem magàra a japâni nyelvre is. Ez 
megint erôsen kapcsolatos a buddhizmus bevezetésével. A buddhista 
szent kônyvek legnagyobb részét eredeti kinai formâjukban tanultâk 
meg kivülrôl a japâniak. Minthogy azonban a japâniak ügynevezett 
artikulâciôs bâzisa, azaz a hangok képzésének môdja rendkivül erôs, 
a japâni nagyon nehezen képes bârmely idegen nyelv hangjait helye- 
sen kiejteni. Igy a kinai szavakat is teljesen eltorzitottâk, ügyhogy 
azt egyetlen kinai sem tudnâ megérteni. Létrejôtt egy üj, ü. n. sinico- 
japâni kiejtés, amely erôsen eltér a kinainak minden nyelvjârâsâtôl.

A japâniak elsô tanitôi Kina délkeleti részébôl szârmaztak. 
A hatalmas birodalom a Krisztus utâni III. szâzadban hârom részre 
oszlott. Ezek kôzül Wu (japânul Go) magâban foglalta Kina keleti 
tartomânyainak jôrészét, innét ered az az ôkinai nyelvjârâs, amelyet 
a Japânba indulô buddhista szerzetesek beszéltek. Még ma is ezt az 
eljapâniasitott kinait, az ügynevezett Go-on-t (on vagy in: hang) 
hasznâlja a legtôbb buddhista szekta az imâk olvasâsânâl. Az egy- 
szer ilyen môdon meghonosodott kinai szavak azonban lassan-lassan 
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âtmentek a nép szôkincsébe is, ügyhogy a mindennapi életben hasz- 
nâlt igen sok dolog japâni nevét is kiszorîtotta az ûj, kinaiböl köl- 
csönzött kifejezés. Hasonlatos ez a latin kifejezések meghonoso- 
dâsâhoz az eurôpai nyelvekben.

Késôbb, a VIL szâzadban Északkinâbôl, még pedig Honan-tar- 
tomânybôl szârmazô tanitôk jöhettek Nipponba. E tartomânyban 
akkoriban a hires Han-csâszârok uralkodtak és ezeknek a neve utân 
a kinai szavak késôbbi japâni kiejtését ,,Kan-on“--nak nevezzük. 
A „kan“ szö gyakran hasznâlatos azôta „Kina, kinai“ értelemben. 
A harmadik fajta sinico-japâni kiejtés az ûgynevezett Tôin, vagyis 
a Tang (japânosan Tô) korszak kiejtése. A Tang-csalâd 618—913-ig 
uralkodott, de ezzel a névvel âltalâban ôsszefoglaljâk a késôbbi 
korokbôl szârmazô âtvételeket, mintegy a X. évszâzadtôl a XVII. 
szâzad kôzepéig.

Amint lâtjuk, a különbözö korokban tôrtént âtvételek követ- 
keztében különbözö kinai nyelvjârâsok alapjân a kinai jeleknek, 
amelyeket Kinâban természetesen mindenkor csak egy bizonyos 
môdon olvastak, két dagy harom sinico-japâni kiejtésük van. Ezek 
elsôsorban az összetett szavakban érvényesülnek, mert a kinai nyelv 
egytagû lévén, lehetôvé teszi a rendkivül rövid, de mégis igen ki- 
fejezô ôsszetételeket. A nyelvszokâs bizonyos szavaknâl a goon, 
mâsoknâl a kanon, az ûjabb jôvevényszavaknâl a tôin kiejtést irja 
elô. Ha mâs nehézséget nem is okozna a kinai irâsnak a japâni nyelv 
kifejezésére valô hasznâlata, mâr maga ez a kôrülmény is rendkivül 
megnehezitené az irâs elsajâtitâsât.

Fokozza a nehézségeket azonban, hogy az egymâstôl rendszerint 
különbözö két vagy hârom sinico-japâni kiejtés mellett minden 
kinai jelnek van még egy, sot sokszor tôbb eredeti japâni kiejtése is, 
a kun vagy yomi (olvasâs), wakun (japâni kiejtés). Ez nem egyéb, 
mint a kinai jel értelme, forditâsa. Ha valamilyen idegennyelvü ki- 
fejezést magyarul akarunk visszaadni, gyakran vâlogathatunk két- 
hârom megfelelô kifejezés közt. Ugyanigy van ez természetesen a 
japâniban is és ez okozza, hogy a jelek sokszor tôbbféleképpen 
olvashatôk.

A kinai jelek rendszere azonban még mindig nem volt kielégitô 
arra, hogy tényleg japâniul irjunk. A tulajdonneveket, névutôkat, 
ragokat nem lehetett kinai jelekkel kifejezni. Ezért mâr korân ki- 
alakult kétfajta szôtagirâs is, amely az irâsrendszer japâni eredetü 
része. A hagyomâny mindkétfajta szôtagirâs, az ûgynevezett kana- 
irâsok feltalâlôjaként hatârozott személyt nevez meg, sokkal valô- 
szinübb azonban, hogy hosszû fejlôdés eredményei, legalâbb is a 
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bonyolultabb szôtagirâs, a hiragana. Érdemes lesz kissé behatóbban 
megismerkedni a japâni iras rendszerével, hogy aztân ôsszehason- 
lithassuk azt a japâni nyelv latinbetüs âtirâsâval, az ugynevezett 
Rômaji-val. Hogy azonban ismétlésekbe ne kelljen bocsâtkoznunk, 
mindenekelôtt a latinbetüs âtîrâsrôl lesz célszerü néhâny elôzetes 
megjegyzést tennünk.

A latin betük alkalmazàsa a japâni nyelvre.
Annak az elsô szüksége, hogy a japâni nyelvet hangzâsszerinti 

irâssal adjâk vissza, a XVI. szâzad kôzepén merült fol, mikor 
jezsuita hittéritôk szâllottak partra Japânban. A jezsuitâk feljegy- 
zéseikben és a maguk hasznâlatâra készitett nyelvtanokban, vala- 
mint szentbeszédeik szôvegének leirâsânâl elôszôr alkalmaztâk a 
latin betûket. Mâr 1540-ben nyomdagépeket hozattak Eurôpâbôl és 
a biblia egyes részeinek japâni târsalgâsi nyelvü forditâsât, Aeso- 
pus-meséket és vallâsos târgyü japâni kônyveket adtak ki.

Toki Zenmarô*  ôt korszakot külônbôztet meg a japâni nyelv 
âtirâsa terén: 1. A jezsuitâk munkâi; 2. Hollandi érintkezés Japân- 
nal; 3. Amerikai érintkezés; 4. Külônbôzô egyletek mozgalmai; 
5. A helyesirâs egyôntetüvé tétele.

* Ld. Tanakadate A.: Circumstances of Introducing Roman Characters into 
Japanese Writing. Paris, é. n. 7. o.

Ebben a felosztâsban nem szerepelnek az európai nyelvtan- és 
szótàrìrók, ezeknek pedig feltétlenül igen nagy szerepük van a mai, 
kis eltérésektôl eltekintve egységesnek mondhatô irâs kialakitâsâ- 
ban. A külônbôzô korszakok mindegyikének mâs és mâs helyes- 
îrâsi jellegzetességei vannak. Az elsô korszakban elôtérben van a 
portugâl âtirâsi mod, amelyre jellemzô a ,,k“ hangnak q-val, az 
,,sz“-nek x-szel vaiò âtirâsa. A hollandi korszakban a mai y: j, az 
u: oe. Az amerikaiak mâr angolosan irnak ât: a magyar dzs, es, 
s: j, ch, sh.

A mai âtirâs alapjait az angol Hepburn vetette meg japâni-angol 
szôtârâban. Ez az âtirâs azon az elven nyugodott, hogy a mâssal- 
hangzôkat az angol, a magânhangzôkat olasz hangértékük szerint 
kell olvasni. Tehât: ch: magyar es, s:sz, w: bilabialis v, ts:c, sh:s, 
j: dzs, a: kôzép à-hang. A magânhangzôk hosszûsâgât vonâs, a mâs- 
salhangzôkét kettôzés jelzi; ch, ts és sh kettôzése: tch, tts, ssh. Tôbb- 
kevesebb eltéréssel ezt az âtirâst hasznâlja a legtôbb európai tan- 
kônyv. A Tâvol Kelet szintén ezt az ügynevezett Rômaji (Róma 
+ dzsi: betü) irâsmôdot kôveti.
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Kana.
Mint mâr emlîtettük, a japâniak tulajdonképeni sajât talâlmânyû 

irâsa, a kana kétféle: katakana, azaz szôszerint „oldal-kana“ és hira- 
gana, vagyis „kôzônséges kana“. Az utôbbi ôsszetételben a kana 
szô kezdôbetûje g-vé lâgyult. Magânak a kana szónak érteime „köl- 
csönzött név“ és arra utal, hogy ezek a jelek végeredményben rövi- 
dîtett kînai jelek, amelyeket pusztân hangértékük szerint hasznâl- 
nak, tekintet nélkül jelentésükre.

A japâni nyelvben HO rövid és 47 hosszü magânhangzôs szôtag 
fordulhat csak elô, nem tekintve a kînaibôl âtvett, n-re végzôdô szô- 
tagokat. E kivételtôl eltekintve ugyanis minden japâni szôtag magân- 
hangzôra végzôdik. Ügy az egyesek szerint fôniciai-szanszkrit hatâ- 
sok alatt keletkezett katakana,5 amelyben sokan a japâniaknak a 
kînai iras elôtti nemzeti îrâsrendszerét lâtjâk, mint a hiragana, amely 
a kînai jelek irott alakjânak igen eros leegyszerûsîtése aitai jött 
létre, 47 szôtagjelet és a szôtagzârô n jegyét alkalmazza pontozâsos 
megkülônbôztetésekkel és ôsszetételekkel az emlitett 157 szôtag 
kifejezésére. A mi âbécénk helyett vagy a régebbi, ûgynevezett 
iroha-sorrendben, vagy az ùjabb és tudomânyosabb go juin (50 hang) 
sorrend szerint szoktâk felsorolni a szôtagokat.

Az 1. âbra a katakana-îrâsjeleket mutatja be a gojüin sorrendje 
szerint. Mint lâtjuk, tulajdonképen csak 47 szôtagjelbôl és az n jelé- 
bôl âll a rendszer, mert hârom szôtag nem for dui elô a japâniban: 
yi, ye és wu. Meg kell ezenkîvül még jegyeznünk, hogy i elôtt s és t, 
u elôtt f és h nem âllhat; a megfelelô szotagok ejtése: shi, chi, tsu, fu. 
Az utôbbi mâssalhangzô nem azonos a magyar f-fel, hanem a w-hez 
hasonlôan a fogak segîtsége nélkül, csupân a két ajakkal képezzük, 
mintha valamit el akarnânk fùjni. A wi és we szôtagokbôl pedig 
eltünt a w, ûgyhogy kiejtésük ma csak i és e, de külön jelüket meg- 
tartottâk. Hasonlókép a ivo szôtag iv-jét is csak akkor ejtjük ma 
mâr ki, ha a târgyeset rag ja.

A tâblâzatbôl hiânyzanak a b, d, g, j, p és z betüvel kezdôdô 
szotagok. Ezeket a japâniak nem tekintik ônâllô hangoknak, hanem 
ûgy fogjâk fei, hogy „zavarodâs“ ûtjân keletkeztek és jelôlésükre 
a h, t, k és s sorokat hasznâljâk olykép, hogy a jelek mellé két kis 
vonâst (nigori), vagy egy kis karikât (hannigori) îrnak. A hosszû 
magânhangzôk jelôlése elég kôrülményes: tôbbnyire az a hangra 
végzôdô jelek utân îrt u vagy fu jel utal arra, hogy ô, az u hangra 
végzôdô jelek utân îrt u arra, hogy ü olvasandô. î, ü és ê hosszüsâgât 
gyakran a kettôzés mutatja. Az üjabb helyesîrâsban lefelé haladô

’ Üj Nippon, 100. o.
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Dakuon (nigorival ellätott szótagok).Go juin (50 hang).

1. âbta. Katakana az aiueo-sorrendben.
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egyenes vonas jelenti minden maganhangzo megnyujtasat. A nuis- 
salhangzok kettozeset sajatsagos modon a fsu szotagjelnek elejiik 
valo frasa jelzi a leggyakrabban. A sha, ja, chu stb. szotagok kifeje- 
zesere „shiya, jiya, chiyu“ kisegito irasmod szolgal. ez azonban meg- 
lehetosen bizonytalanna teszi az olvasast. Igy peldaul kana-val irt 
szovegben nem lehet megkulbnbbztetni az isha (orvos) es ishiya 
(kotdro) szavakat stb. A jeleket felulrol lefele es a sorokat jobbrol 
balfele irjak. Altalaban nem kotik dssze egymassal a katakana 
jeleket.

2. abra. Hiragana az iroha-sorrendben.

- ja X V7* i

hi ä wa mu fz Ö H ro

4 mo 'ki 5 ■ ft » It
se JU t« so 1C f

su me no tsu (*)o
ft -

n

•
ft ’ ft ne he

LMöLshi te ku fa k* to

A 2. abra a katakanänäl joval bonyolultabb hiraganat mutatja 
be az iroha-sorrendben. A hagyomäny szerint Köbödaishi hires 
buddhista pap (IX. szäzad) rendezte elöször ebben a sorrendben 
a japani nyelv hangjait. Ha ugyanis nehany helyen potoljuk a 
hiänyzo nigori-jeleket es figyelembe vesszük, hogy a ha szotagjelevel 
irjak ma a wa kiemelö szöcskät, a kefu olvasäsa rendhagyoan kyö, 
a „h“ pedig sokszor kiesik a szo belsejeben, 47 szotagböl allo kdl- 
temenyt kapunk. A költemeny es forditasa a következö:

Iro wa nioedo 
chirinuru wo! 

waga yo fare zo 
tsune naramu?

Ui no okuyama 
kyö koete 

asaki yume mishi 
ei mo sezu.

Habär a virägok szinei pompasak voltak, 
Szirmaik megis lehulloffak.
A mi vilägunkban ugyan ki
Lesz allhatafos?
Ez elet meredek hegyen
Ha ma ätkelek:
Ores älmot lättam,
Es mämoros sem lettem.
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Erdekes, hogy egyik sorrendben sem talaljuk meg az n jelet, 
nyilvan azert, mert ez a jel kesobb keletkezett. Egyik szotagirast 
sem hasznaljak a japaniak onalloan, hanem a kinai jelekkel vegyitve. 
Nagyobb elterjedtsegnek brvend a hiragana, regebben az egysze- 
rtibb emberek nem is ismertek a katakanat. Nyilvanvaldan ezzel 
fiigg bssze azonban az is, hogy a katakana-alakok altalaban valto- 
zatlanok, mig a hiragana altalanosan elfogadott alakjai mellett 
— kiilonosen regebben — szamtalan erosen eltero irasmod is hasz- 
nalatos volt; ezek azonos kiejtesii kiilbnbozo kinai jelek rovidite- 
sebol szarmaztak. A hiraganat gyakran ossze is kotik fras kozben.

Altalanossagban az a szabaly, hogy a szotoveket kinai jellel, 
a ragokat es n^vutokat hiraganaval, az eldfordulo idegen szavakat 
pedig katakanaval irjuk. A katakanat hasznaljak azonkiviil gepiras- 
nal es taviratozasnal is.

13. 12. 11. 10. 9. 8. 7. 6. 5. 4. 3. 2. 1.

f Jfl + « 0 HflH

* 0

3. abra. A jelek kulbnfele olvasasa. 1. Gap-pi: keltezes; tsuki-hi: honapok es napok. 
2. Jitsu-getsu: nap es hold. 3. Kon-nichi vagy kyd: ma. 4. Myo-nichi vagy asu: hol- 
nap. 5. Mei-ji: az 1868—1912-ig terjedo korszak. 6. Min: kinai dinasztia neve. (E jel- 
nek ez a toin-olvasasa, 4. alatt goon, 5. alatt kanon szerint olvastuk.) 7. San-ju- 
nichi vagy misoka: harminc nap, harmincadika. 8. Sho-jiki (goon) vagy sei-choku 
(kanon): becsiiletes. 9. Is-sun: egyhiivelyk; chotto: egy kisse 10. Kami-shimo: fenn es 
lenn; jo-ge: fenn es lenn, ide-oda; ue-shita: fenn es lenn, kormany es nep, ur es 
szolga. 11. Kon-nen vagy ko-toshi: folyo ev. 12. Nyu-yd vagy iri-yd: sziikseglet. 13. 

Yil-mei na dai-myo: hires huberur.

Meg egy szerepe van a kananak. A kinai jeleket hoi japani 
ertelmiik, a kun szerint olvassak, hoi — foleg bsszetetelekben — 
sinico-japani kiejtesiik, az on szerint. Az olvaso gyakran tetszese 
szerint reszesitheti elonyben az on-t, vagy a kun-t; peldaul konnichi 
vagy kyd (ma), mydnichi vagy asu (holnap) stb. Erre nehany peldat 
latunk a 3. abran. Ha mar most a szerzo biztositani akarja, hogy 
egy bizonyos kiejtes szerint olvassak az illeto jelet, ami peldaul kol- 
temenyeknel, szindaraboknal lehet fontos, de foleg azert, hogy a 
kevesbbe muvelt emberek, akik talan nem ismernek minden jelet, 
ne akadjanak meg olvasas kozben, a ritkabb kinai jelek mellett 
gyakran apro kana-jelekkel feltiintetik a kiejtest.
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Moji.
Japänban a kinai jeleket moji (tulajdonképen mon-ji, iräsjel), 

vagy honji (valódi jel), kanji, shinaji (kinai jel) elnevezéssel illetik. 
A kinai iräs credete a Krisztus elótti évezredekbe nyülik vissza. 
A legösibb jelek feltétleniil a természeti tärgyak egyszerü képci 
voltak, de a jelek alakja az idók folyaman igen nagy vältozäsokon 
ment keresztül. Erösen érvényesiilt itt az iroeszközök befolyäsa is. 
Eleinte bizonyära elszenesitett vègli fadarab szolgält a torténelem- 
elötti kor kinai emberének iröeszközül és kezdetleges rajzait a 
porba, paladarabokra, kövekre rajzolgatta. Késóbb a fät Felvältja

«Ä X°±T

*

Zi-

z«.

33. ||

4. äbra. 1—13. Képiràsos jelek; balta a mai, jobbia az eredeti alak. 1. Hi: nap. 2. 
Tsuki: hold. 3. Me: szem. 4. Yama: hegy. 5. Ko: gyermek. 6. Orina: nö. 7. Haha: 
anya. 8. Urna: 1Ó. 9. Mizu: viz. 10. Kawa: folyó. (A két utóbbi eredetileg azonos 
volt és az àramló vizet akarta utanozni.) 11. Kai: kagyló. 12. Hane: tollazat. 13. 

Hi: tiiz (feliörö làngok).
14—21. Egyszerü jelképek. 14. Hitotsu, futatsu, mitsu: egy, ketto, hàrom. 15. Cikii: 
nagy. 16. Otoko: férfi. 17. Higashi vagy tó: kelet (fa mögött felkeló nap) 18. Takai: 
magas. 19. Mirti: làtni (szem jele két làbon). 20. Kami, shimo: fenn, lenn. 21. Tsuchi: 

föld. 21/a. Konomu: szeret.
22—33. Értelemre és kiejtésre utaló részekbol összeällitott jelek. 22. Kö: gondolat. 
23. Kö: gyermeki kegyelet. 24. Ji: Buddha-templom. 25. Ji: idó. 26. Ji: szolgàlni. 
27. Ji: fogni. 28. Shi: kinai koltemény. 29. Mai: mindegyik. 30. Kai: tenger. 31. Bai- 

japàni szilva. 32. Bai: venni, vàsàrolni (v. ö. a 11. szàmmal!). 33. Bai: eladni.

a vésti, a palàt az agyag, amit kiégettek, majd a bronz. Ezekból 
a legrégibb irott emlékekból azonban csak egy-egy szobor vagy 
bronztàrgy felirata maradt tank. Késóbb a pergamen szolgai irasra 
és ecsettel rójàk rä a jeleket. Természetes, hogy a gyökeresen eltéró 
iroeszközök megvältoztatjäk az irott jelek alakjàt is.
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A 4. àbràn bemutatunk néhàny ilyen règi képiràsos jelet, ame- 
lyek tòbbé-kevésbbé emlékeztetnek a mai, modera formata. A kinai 
iràs tòrténetét tulajdonképen két nagy korszakra oszthatjuk: 1. a 
legrégibb idóktól a Ts’in-dinasztiàig és 2. Li Si-tól (kòriilbeliil 
200 Kr. e.), aki megujitotta a jelkészletet és megalapitotta a ,,kis 
pecsét“-nek nevezett iràsmódot, egészen napjainkig. Azóta nagyobb 
vàltozàs a jelek alakjàban, vagy iràsuk módjàban nem tòrtént, mikor 
azonban K’ang Hsi tudósokkal òsszeiratta a kinai jeleket, azok 
rendszerezésénél sok ónkényesség és tévedés tòrtént. Ennek elle­
nére mind a mai napig ezt a rendszert hasznàljàk a moji-k sorrendbe 
foglalàsàra a szótàrakban.

A képiràsok legnagyobb problémàja, hogyan fejezzék ki az 
elvont fogalmakat. Vannak olyan elvont fogalmak, amelyeket 
kónnyu jelképesen àbràzolni, mint példàul a szàmok. Az „egy“ 
fogalmànak jelzésére majdnem minden iràsrendszerben egyszerii, 
fiiggòlegesen vagy vizszintesen elhelyezett vonàs szolgàl. Hasonló- 
kép jelòlte a kinai a kettòt két, a hàrmat hàrom vonàssal. Ha azonban 
mas fogalmakat kellett kifejezni, mar nagyobb nehézségek tàmad- 
tak. Az oskor kinai iródeàkja azonban elmés módon oldotta meg 
a kérdést. A „nagy“ fogalmàt példàul egy kezét-làbàt szétterpesztó, 
hatalmas ember képével àbràzolta. Hogy a „férfi“ fogalmàt vissza- 
adja, rizsfòldet rajzolt a kis elvàlasztó àrkokkal, alàja pedig az inak 
rajzàt, ami kezdettòl fogva az erot jelképezte. „Magas“ egyszeruen 
tòbbemeletes épiilet képe volt. „Fenn“ és „lenn“ kifejezésére viz- 
szintes vonal felett, illetoleg alatt huztak egy màsik vonalat és 
pontot. A „fòld“ nem egyéb, mint két fòldréteg és belóliik kinòvó 
nóvény. „Szeretni“: asszony és gyermek.

Magàtól értetodik, hogy sokra ezzel az egyszerii szimbolizmus- 
sal nem lehetett menni. A leleményes kinaiak azonban igen érde- 
kes módszert talàltak ki, amelynek segitségével korlàtlanul lehet 
tovàbb képezni az ujabb és ujabb fogalmak kifejezésére szolgàló 
jeleket és amellett — legalàbb az iràs keletkezésének idòpontjà- 
ban — némi utmutatàst is nyert az olvasó a kiejtés tekintetében.

Tegyiik fel példàul, hogy a gyermeki szeretetet akartàk ki­
fejezni, aminek a sinico-japàni kifejezése kó. Kerestek egy màr 
meglevò jelet, amelynek ejtése ugyanolyan volt és egyszeruen bele- 
olvasztottàk a jelbe a gyermek /elét. Az uj jel most màr két rész- 
ból àllt: a gyermek jeléból, amely a jel értelmére és a kiegészito 
jelbol, amely az egész òsszetétel kiejtésére engedett kòvetkeztetni. 
Vagy az idò fogalmàt kellett iràsban visszaadni, amely a sinico-japàni- 
ban ji. A szintén ji ejtésù buddhista templom jeléhez hozzàtették 
a пар, mint az idò forgàsànak jelét. Ugyancsak ji az ejtése a „szol-
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gàlni“ és „fogni“ szavaknak is az elsó esetben tehàt a hangjelhez 
az „ember“, az utóbbiban a ,,kéz“ jelét fiizték hozzà. Mas esetek- 
ben a hangjel csak megkòzeliti a kiejtést, mint a mai, kai, bai 
(mindegyik, tenger, japàni szilva) sorozatban. A tenger esetében a 
viz, a szilva esetében a fa jele tolti be az értelmezó jel szerepét.

Ha ez a rendszer kòvetkezetes lenne, óriàsi módon megkòny- 
nyitené a kinai jelek elsajàtitàsàt, Sajnos azonban, részben a ki- 
ejtés vàltozott meg teljesen, részben a jelek képzése eredetileg is 
rendszertelen volt, ezért nem nyujt tùl nagy segitséget.

A kinai jelek òsszes szàmàt 70—80.000-re teszik, ezek kòzòtt 
azonban igen sok elavult, vagy módositàsa egy màsik jelnek. 
A japàniak àltalànossàgban valamivel kevesebb egymàstól kiilón- 
bòzó jelet hasznàlnak, mint a kinaiak, de a mindennapi hasznà- 
latban levo jelek szàma igy is 7.500—8.000. A kòzepes muveltségù 
embernek legalàbb 4—5.000 jelet kell ismernie; a ritkàbbakat vagy 
a melléjiik szedett apro kanàk segitségével olvassàk el, vagy ki- 
keresik valamilyen jelszótàrból.*

Reformtorekvések.
Az eddigiekben igyekeztiink róviden fogalmat nyujtani a 

japàni iràsról és annak módfelett bonyolult voltàról. Valóban, bar 
hosszù tòrténelmi fejlódés soràn alakult ki ez a nehezen elsajàtit- 
ható iràsrendszer, màr az elmondottakból is vilàgos, hogy céljà- 
nak: a gondolatok és a beszéd hù visszadàsànak nem felelhet meg 
tòkéletesen. Nem mechanizàlódik be teljesen az iràs és minthogy 
a jelek sokszor tòbbféleképen olvashatók, bizonytalan lesz az 
olvasàs. Nyugodtan àllithatjuk, hogy japàni szòveget csak akkor 
lehet egészen pontosan, minden hangra kiterjedo htiséggel vissza 
olvasni, ha a jelek mellett kanàval feltiintetjiìk a kiejtést. Ez azon­
ban csak a kevésbbé mùvelt kòzònség szàmàra irt kònyvekben és 
ujsàgokban szokàsos; legtòbbnyire mellózik.

Tulajdonképen tehàt maguknak a japàniaknak sem felel meg 
teljesen a mai iràsrendszer. Nem is hiànyzottak a tòrekvések, hogy 
annak helyébe egyszerùbb, kònnyebben elsajàtitható iràsrendszert 
vezessenek be.

Kézenfekvó volt, hogy az elsó kisérletek ez irànyban a nem- 
zeti szótagiràs, a kétféle kana kizàrólagos hasznàlatàra irànyultak. 
Tudósok inditottàk meg ezt a mozgalmat és még most is akad- 
nak hivei a gondolatnak. A mult szàzadban megalakult a Kana-

8 A kinai jelek keletkezéséról, képzésiikról és hasznàlatukról bóvebben làs<l 
Chamberlain, Karlgren, Lange, Bourgeois és Wieger muveit.
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nokwai (kana-egyesület) es lapot is adtak ki. Legjelentösebb alakja 
a mozgalomnak Yamashita volt. Ket pärtra szakadtak a kana- 
hlvek: az egyik iränyzat a legtökeletesebb iräsrendszernek tartotta 
a kanät a japäni nyelv hangzäs szerinti iräsära, a mäsik Yamashi- 
täval csak ätmeneti ällapotnak a betüiräs bevezetese elött. Hogy 
az europai betüket is alkalmazö szövegben, mint peldäul matema- 
tikai munkäkban is hasznälhassäk iräsukat, balröl jobbra, vizszin- 
tesen irtäk a kanäkat es igy irnak ma is az irögepeken. Az iskola 
röpiratokat es folyöiratokat adott ki kanäval, de nagyobb munkä- 
kat nem.

A kana alkalmassägät erösen csökkenti az a körülmeny, hogy 
a szotagok jöreszet csak megkülönböztetö pontokkal, vagy össze- 
tetelekkel lehet kifejezni. Azonfelül tülsägosan hosszadalm.is is a 
kanäval irt szöveg a kinai jelek tömörsegehez kepest es egyhang- 
güsägäval kifärasztja az olvasöt. Minthogy toväbbä az egyes sza- 
vak között a japäniban nem hagynak közt, a csak kanäval irt szö­
veg nehezen erthetö meg, mert nem tudjuk eldönteni, melyik 
szöhoz tartoznak az egyes szotagok.

E körülmenyek magyaräzzäk, hogy a kana-mozgalom nagyobb 
sikert nem ert el. Helyebe lepett a betüiräs bevezetesere iränyulö 
mozgalom, amely a mult szäzad 80-as eveiben kezdödött es azöta 
is — bär különbözö iränyokban — ällandöan törekszik az evezre- 
des fogalomiräs kiküszöbölesere.

A Römaji-mozgalom.
A latin iräs bevezetesere iränyulö törekves termeszetszerüen a 

japäniaknak az europai es amerikai ällamokkal valö erintkezeseböl 
született. Emlitettük, hogy mär a keresztenyseg elsö bevezetese- 
kor adtak ki a portugäl hitteritök7 latin betükkel nyomtatott köny- 
vecskeket japäni nyelven. Ezeknek azonban a kesöbbi fejlödesre 
nem igen volt hatäsuk, eppügy mint a kesöbbi, hollandusok ältal 
kiadott nehäny kis könyvnek. A keresztenyüldözes utän ugyanis 
a hollandusoknak sikerült megällapodniok Nipponnal, hogy csak 
kereskedelmi erintkezest fognak folytatni, a hitteritestöl tartözkod- 
nak. A hollandok tanitottäk is a japäniakat, meg pedig elsösorban 
az orvosi es a hadi tudomänyokra, minthogy az akkori kor vezetö 
emberei szämära mäs nem igen volt fontos.

7 A portugäl korszakra nezve v. ö. különösen Schurhammer G.: Das kirchliche 
Sprachproblem in der japanischen Jesuitenmission, Tokio, 1928 es: Die Disputatio­
nen d. P. Cosme de Torres mit den Buddhisten in Yamaguchi i. J. 1551. Tokio, 
1929.
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A kor szellemi vezetöi között azonban akadtak, akik teljes 
mértékben felismerték a betûîrâs nagy elônyeit; îgy mindenek- 
elôtt Arai Hakuseki (1656—1725), a shogun nevelôje, aki igen sok- 
oldalû, éleselméjû és jôzan îtéletû ember volt, azutân Kamo no 
Mabuchi (1697—1769), aki üttôrôje volt a japâni irodalom üj irâ- 
nyânak, hogy hagyjâk abba a kînai irodalom szolgai mâsolâsât és 
igyekezzenek a nemzeti nyelv erôforrâsaibôl meriteni. Arai hagya- 
tékâban igen érdekes feljegyzéseket is talâltak, amelyekbôl ki- 
derül, hogy az eurôpai viszonyok tanulmânyozâsa céljâbôl felkere- 
sett egy telepet, ahol hittéritôket tartottak fogva. Gondosan fel- 
jegyzett mindent, amit tôlük hallott, igy a betûîrâs hasznâlatât is. 
üsszehasonlîtotta a kînai fogalomîrâssal és igen ajânlotta a latin 
betûket a japâni nyelv âtîrâsâra.

A portugâlok és hollandusok mükôdése azonban feledésbe 
rnerült és évszâzadokig nem vetödött fel üjra az îrâsrendszer meg- 
vâltoztatâsânak kérdése. Nippon ismét teljesen elzârta kikôtôit az 
idegen hajôk elôl. Mindössze a hollandusoknak volt szabad kikôt- 
niök Nagasakival szemben, egy kis mesterséges szigeten és a kînaiak 
élveztek hasonló csekély engedményt. A Perry C. Mâtyâs hajô- 
rajkapitâny vezetésével Nipponba érkezett amerikai küldôttség torte 
meg Japân e szigorü elzârkôzâsât és megnyitotta a kapukat a kül- 
földiek elôtt (1854). A gôzhajôk most mâr megkônnyîtették a 
japâni élet szellemi vezetôinek a mûvelt nyugati orszâgokba vaiò 
jutâsât. Maejima bârô, a japâni posta megalapîtôja emlékiratban 
bizonyitotta az utolsô shogun elôtt, hogy az îrâs megreformâlâsa 
minden egyébnél jobban elômozdîtanâ az orszâg haladâsât. Nem 
sokkal a csâszâri hatalom 1868-ban tôrtént helyreâllîtâsa utân 
hasonló emlékiratot nyujtott be az ûj kormânyhoz Nambu Yoshi- 
kazu. Ez az emlékirat klasszikus kînai nyelven van îrva és mégis 
a kînai jelîrâs kiküszôbôlését sürgeti. Még tôbb hasonló lépés is 
tôrtént, de nagyobb eredmény nélkül.

Ebbe a korszakba esik azonban, mint igen nagyjelentôségü ese- 
mény, Hepburn szôtârânak megjelenése. A szôtâr célja természe- 
tesen csak az volt, hogy a japâni jelek olvasâsât megmutassa és 
igy magâtôl értetôdô, hogy Hepburn lehetôleg olyan hangokat 
vâlasztott az âtîrâshoz, amelyek megkôzelîtik a japâni kiejtést, 
habâr azt nem is adjâk vissza teljesen pontosan, minthogy a japâni 
c-hang nem ugyanaz, mint az angol ts, a cs-hang különbözik az 
angol ch-tôl, a dzs-hang az angol j-tól stb. Nem volt ezért tekin- 
tettel a kana-îrâs rendszerére, sem az egyes hangok szârmazâsâra, 
vagyis elsôsorban gyakorlati célokat kôvetett, néha a tudomânyos 
szempontok rovâsâra.
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Tagadhatatlan azonban, hogy ez a szôtâr ôriâsi ôsztônzést 
adott a betûîrâs bevezetésére irânyulô mozgalomnak. 1884-ben 
megalakult a Rômajikwai (római îrâs-egyesület), amelynek vezetôi 
Toyama, Yatabe és Kanda egyetemi tanârok, akikkel tevékenyen 
együttmüködtek nagynevü kiilföldi japanologusok, mint Hepburn, 
Chamberlain, Ebby és mâsok. Az egyesület 40 tagü helyesirâsi 
bizottsâgot küldött ki, amely némileg môdosîtotta Hepburn eredeti 
âtirâsi rendszerét. A legfontosabb vâltoztatâsok kôzé tartozik, 
hogy a kyo, kya, bya stb. szôtagok îrâsât, amely addig a капа min- 
tâjâra kiyo, kiya, biya volt, közelebb hoztâk a tényleges kiejtés- 
hez; dzu helett zu-t irtak stb.

Megindult Rômaji Zasshi (latinbetûs folyôirat) cîmen az egye­
sület lapja is, amely a betûîrâs bevezetése érdekében fejtett ki eros 
tevékenységet. Az érdeklodés olyan nagy volt, hogy 19G2-ben a 
japâni kôzoktatâsügyi minisztérium küldött ki bizottsâgot, hogy 
megvizsgâlja, milyen helyesirâsi rendszer lenne a legcélszerübb a 
japâni nyelv latinbetûs âtirâsâra. A bizottsâg javaslatai néhâny 
pontban eltértek Hepburn iràsmódjaitól és közeledtek az ügyneve- 
zett japâni rendszerhez. Az üj irâs âltalânos bevezetése azonban 
elmaradt és a bizottsâg âltal javasolt âtirâst gyakorlatban sohasem 
hasznâltâk.

A „japâni rendszer“8 nem abból indui ki, hogy az eurôpai 
nyelvek valamelyikében hasznâlatos hangokat közelitse a japâni 
nyelv hangjaihoz, hanem a nyelv szellemének megfelelôen akarja 
âtirni azokat. Ennek folytân valaha ugyanis az ô-japâniban az 
1. âbrân lâthatô sorok kezdôhangjai mindig azonosak voltak. Amig 
tehât a mai olvasâs ta, chi, tsu stb., az ôjapâniban ez a sor ta, ti, tu 
ejtésû volt. Ugyanügy sa, shi helyett sa, si-t mondottak. A h-oszlop 
kezdohangja eredetileg p volt, ami késôbb f, majd legûjabban a fu 
szótag kivételével h lett. Nyugat-Japânban még ma is fa, fi, fu, fe, 
fo ennek a sornak az ejtése. A japâni rendszer ebbôl a hangtani 
ténybôl kiindulva shi helyett si-t, chi, tsu helyett ti, tu-t, fu helyett 
hu-t, ji helyett zi, di-t, zu helyett bizonyos esetekben du-t îr. 
A kana-irâsban ôsszetételekkel kifejezett szôtagoknâl is a szôtag- 
irâshoz közeledik a japâni rendszer, amikor sha, cha ja stb. helyett 
sya, tya, zya, illetôleg dya irâsmôdot hasznâl.

Mâr a Rômaji-mozgalom elsô idejében is éles ellentét tâm.idt 
a japâni rendszer hivei és az angolos âtirâs követoi közt. A Rôma-

8 Részletesen lâsd: The „Japanese System“ of Orthography of Romanized Japa­
nese,2 Tokyo, 1928 és: Tamara Takurö'- Romaji bun no kenkyu,2 Tokyo, 1923. V. ö. 
még: Dr. W. Gundert: Nihonsiki Rômazi, die japanisch nationale Lateinschrift és 
Dr. C. Scharschmidt: Das alte und das nene Römaji-System. (Ostasiatische Rund­
schau, 1928.)
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jikwai ältal kiküldött helyesiräsi bizottsägban Terao tanär ajän- 
lotta ezt a rendszert, de leszavaztäk. A folyoiratok hasäbjain foly- 
tatott hosszabb vitäk utän a japäni iräsmod hivei meginditottäk a 
Römazi Sinsi-t. A ket iräsrendszer különbözöseget mär magänak a 
Römaji szonak ketfele iräsa is elenken megvilägitja. Az erdeklödes 
azonban kesöbb megint aläbbhagyott, Japänt erdsen lefoglaltäk a 
nemzetközi politika esemenyei es az idöközben kitört oresz-japän 
häborü. Az egyesület feloszlott, a lapok megszüntek.

A häborü utän megint elöterbe nyomult az iräsforma kerdese. 
Saionji herceg elnökletevel 1905-ben megalakult a Römaji Hiro- 
mekwai (latinbetüt terjesztö egyesület). Az üj egyesület azöti is 
teljes erövel dolgozik es eszmeit Römaji cfmü lapja ütjän terjeszti. 
1911-ben megint üjabb egylet: a Nippon-no-Römazi-Sya (japäni 
iatin-iräs tärsasäg) alakult, amely a japäni ätiräsmod terjeszteset 
tüzte ki celul. Lapja a Römazi-Sekai (a latin betü viläga).

A Römaji Hiromekwai eleinte egyesiteni akarta a betükäs 
összes hiveit es lapjäban különbözö ätfräsi mödokkal irt szövegek 
jelentek meg, a teljesen hangzässzerinti irästöl a legszelsöbb etimo- 
logikus helyesiräsig. A nevesebb tudösok közül, akik ebben az 
idöben a különbözö szempontokat megvilägitottäk es ertekezeseik- 
kel azok tisztäzäsät elömozditottäk, megemlithetjük Nambu, Kata­
yama, Narumi, Öhira, Sakon, Hirai, Inatome, Nakata es Hepburn 
nevet. Termeszetes azonban, hogy a különbözö oldalröl ajänlott 
összes iräsmödokat nem lehetett elfogadni es a Römaji Hiro­
mekwai vegül is a nemileg mödositott Hepburn-rendszert fogadta 
el „japäni standard rendszer“ neven.

Mind a ket egyesület, a Römaji Hiromekvai es a Nippon-no- 
Römazi-Sya ma is erösen munkälkodik, hogy mind szelesebb 
körökben terjessze eszmeit. Az eiert eredmenyt ennek ellenere 
nem szabad tülbecsülnünk. A ket egyesület tagletszäma együttesen 
sem igen több tizezernel, ami elenyeszöen csekely, ha tekintetbe 
vesszük, hogy Japän lakossäga 1934-ben 68 million felül volt! 
Römazi Sekai mintegy ötezer peldänyban jelenik meg havonta, a 
Römaji peldänyszäma valamivel kevesebb. A Nippon-no-Römazi- 
Sya az evek folyamän igen sok könyvet jelentetett meg latin betük- 
kel, megpedig nemcsak kis meseket es elbeszeleseket, hanem ter- 
meszettudomänyi, matematikai munkäkat is, hogy bizonyitsa, hogy 
a latin betüiräs alkalmas a legelvontabb tudomänyok kifejezesere is.

Valöszinü-e a latin iräs ältalänos bevezetese?
Az eddig elmondottakböl vilägos, hogy a kinai iräs nem felel 

meg tökeletesen a japäni nyelv leiräsära es azt is lättuk, milyen 
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règi idók óta tòrekednek e bonyolult iràsrendszer kikùszòbòlésére. 
Kérdés most màr, mi lehet az oka annak, hogy seni a kana ònàlló 
és kizàrólagos hasznàlatàra, seni a latin betùk bevezetésére irà- 
nyuló mozgalmak nem értek el sikert.

A latin betiiket ma minden japàni gyerek màr az iskolàban meg- 
tanulja, mégsem jut eszébe egyetlenegynek sem, hogy magànfel- 
jegyzéseit, vagy leveleit a nehézkes japàni iràs helyett latinberiik- 
kel irja. Ennek oka pedig fóként az, ami egyben eddigelé a leg- 
jobban gàtolja a Ròmaji àltalànos bevezetését, hogy a latin bettik- 
kel irt japàni szòveg kònnyen olvasható ugyan, — de annàl nehe- 
zebben érthetó meg.

Màr ràmutattunk arra a mérhetetlen befolyàsra, amelyet a japàni 
nyelvre és irodalomra Kina gyakorolt. A VI. szàzadtól kezdve a 
japàni nevelés gerince volt a kinai klasszikusok olvasàsa. Ez ùgy 
tórtént, hogy az eredeti kinai szòveget japàni nyelven olvastàk. Az 
ideografikus iràsnàl kònnyii volt a kinai szavak helyett az azonos 
értelmu japàni szavakat mondani. Gondoljunk csak arra, hogy mi 
is ugyanùgy olvassuk a „15“ szàmjegyeit magyarul tizenòt nek, 
németiil fiinfzehn-nék, angolul fifteen-nek stb. Csak a kinai szóren- 
det kellett a japàninak megfelelóen megvàltoztatni, a hiànyzó 
viszonyszókat és végzeteket behelyettesiteni. A kinai kònyveket 
még ma is ugyane módszer szerint olvassàk Japànban.

A japàni nyelv abban az idóben még nagyon primitiv volt. 
Igen sok kinai szót nem is lehetett leforditani, mert megfeleló 
értelmu japàni kifejezés nem volt. Ezért mind tóbb és tòbb szót 
kólcsónòztek a kinaiból s a règi, tiszta ójapàni nyelv mindjobban 
telitódótt kinai kòlcsónszavakkal. Ugyanolyan jelenség ez, mint a 
kózépkori európai irodalmakban a latin és góróg kifejezések sziik- 
ségtelen tùltengése. A sinico-japàni kifejezéseket azért is rendkiviil 
kedvelték, mert igen kònnyii volt az egyetlen szótagból àlló fogal- 
makból sokat kifejezó òsszetételeket képezni. Igy hovatovàbb el- 
jutottak oda, hogy a nyelv szókincsének zòme idegen szavakból 
àllott. Minél miiveltebb volt valaki, annàl tóbb kinai szót hasznàlt. 
Csak ujabb idóben igyekeznek megint a felesleges idegen kifejezé­
sek csòkkentésére.

Mint tudjuk, a kinai nyelv ùgynevezett egytagù nyelv, azaz 
minden szava egyetlen szótagból àll. Természetes, hogy a szótagok 
szàma korlàtolt, még akkor is, ha — mint a kinai nyelvben — igen 
sok kiilònbòzó egybeolvadt kettós magànhangzó, diftongus àll ren- 
delkezésiinkre. Ezt az utóbbi elónyt egyébként megsemmisiti az a 
tény, hogy màssalhangzókban eléggé szegény a kinai nyelv s a mai 
nyelvben n kivételével a szótag végén màssalhangzó nem àllhat. 
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Hogy mégis meg lehessen különböztetni az azonos hangcsoportok- 
ból felépült különbözö jelentésû szavakat (homophonokat), a 
kinaiak különbözö eneklö hangsûllyal, zengéssel ejtik ki a szavakat. 
Ezeknek a zengéseknek a szâma az irodalmi nyelvben négy, de van- 
nak tâjszôlâsok, amelyekben nyolc-kilencféle zengés is van?

Mondtuk mâr hogy a japâniak szâjâban a kinai nyelv teljesen 
âtformâlôdott. A japâni a zengést sem tudta helyesen kiejteni, 
tehât elhanyagolta. Minthogy pedig a kînaiban külônféleképen
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«I «15 ASg«1S ( J] «-44 «

<s h j|
«-St «42»^ >1

5. âbra. I. Ko kiilônbôzô gyakoribb jelentései: 1. herceg, 2. mârki, 3. gondolât, 4. 
gyermeki kegyelet, 5. kikôtô, 6. munka, 7. érdem, 8. lyuk, 9. tômjén, 10. pâncél,
11. szakasz, 12. hatâs, 13. nyomat, 14. iskola, 15. idôjârâs, 16. elôadâs, 17. szâj, 
18. éjjeli ôrség, 19. kirândulâs, 20. magas, 21. jô, 22. vilâgossâg, 23. igy, 24. kérni.
II. Shô gyakoribb jelentései: 1. valôdi, 2. kivonat, 3. jutalom, 4. kereskedelem, 5. 
vérmérséklet, 6. fejezet, 7. minisztérium, 8. tâbornok, 9. âgyas, 10. ürmérték (1'8 
liter), 11. megkiilônbôztetés, 12. kicsi, 13. kevés, 14. dicsôités, 15. bizonyiték, 16. oda- 
int, 17. vilâgos, 18. sût (nap), 19. âcs, 20. gyôzelem, 21. âgy, 22. fenyô, 23. elismerés,

24. nevetni.
III. Kiilônbôzô jelentésû ,,/ô“-jelek: tô: 1. tiz, 2. satôbbi, 3. ez; Tô: 4. pagoda, 5. kelet,

6. kard, 7. fiirdô, 8. part.
IV. ka: 1. -e?, 2. jô, 3. finom; Ka 4, moszkitô, 5. osztâly, 6. tanfolyam, 7. nap.

8. teher.
V. Tsuku: kiilônbôzô jelentései: 1. tapad, 2. szur, 3. trônralép, 4. lélekzik, 5. épit,

6. kimeriilt, 7. szétzûz, 8. megbabonâz.

9 A kinai nyelv szótagkészlete Williams, Morrison W. T., Gabelentz és Edkins 
szàmlàlàsa szerint: a zengés figyelembevétele nélkiil a mai pekingi nyelvjàràs 420, 
a kwan hoa 522, a shanghai nyelv Edkins szerint 570, Williams szerint 660, a swa- 
towi nyelv 674, a, tiencini 676, kantoni 722, Ningpo 762, Amoy 846, Fùchau 928 kiilön- 
bözö hangcsoporttal rendelkezik. A zengések szàmàval vaiò szorzas utàn a pekingi- 
nel 1380, kantoninal 1868, amoyinàl mintegy 2500 és füchauinäl kb. 2900 egymèstól 
különbözö egytagü szót kapunk! (Arendt: Handbuch der nordchinesischen Umgangs­
sprache, Stuttgart, 1891, I. 193. o.) 
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ejtett kettôshangzôk is legtôbbnyire egy kôzôs hosszu ó vagy u 
hangba estek ôssze, rendkîvül megszaporodott a homophonok 
tômege. Hogy csak néhâny példât emlitsek, a Meikai kanwa jiten 
(a kinai jeleket vilâgosan megmagyarâzô japâni szôtâr) cimü kis 
zsebszôtâr, amelyben az ôsszes jelek szâma 6482, nem kevesebb, 
mint 221 külônbôzô jelet tartalmaz, amelyek mind ,,kô“ ejtésüek 
és màst-mâst jelentenek. Ha tekintetbe vesszük, hogy Tokyôban 
ugyancsak kô-nak ejtik a ,,kwô“ szôtagot is, amelyre a szôtâr 47 
jelet tartalmaz, egyetlen szônak 268 külônbôzô értelmét nyertük. 
Hasonlókép 164-féle érteime- van a szintén igen gyakori ,,shô“ szô- 
tagnak. Onmagukban ezeknek csak kis részét hasznâljâk, de ôssze- 
tételekben minduntalan elôfordulnak. Az 5. âbrân bemutatunk 
néhâny gyakoribb ko és shô jelet, amelyek részben ônâllôan is 
hasznâlatosak.

Az ôsszetételek olvasâsa sok esetben egészen ônkényes. Mâs- 
kor viszont pusztân hangzâs szerint hasznâljuk a moji-kat, épp- 
ùgy, mintha kanâk lennének. Ez külônôsen a fôldrajzi helynevek 
és âltalâban tulajdonnevek esetében fordul elô, ha azokat nem 
katakanâval irjuk. Az 5. âbra ilyen ônkényes olvasâsokat és hang­
zâs szerint hasznâlt ôsszetételeket mutât be.

A 268 fêle ko és 164 fêle shô szôt latin îrâs hasznâlata mellett 
egyâltalâban nem tudjuk egymâstôl megkülônbôztetni. De nemcsak 
a kînaibôl âtvett szavaknâl van ez igy, maguk az eredeti japâni 
szavak is gyakran sokféle értelmüek. Igy a tsuku szô jelentései: 
tapad; szûr; trônralép; szétzûz; épft; kimerült; lélekzik; megbabo- 
nâz. Csak a mondât értelmébôl lehet megâllapitani, hogy adott eset­
ben melyik értelmet kell venni. Ha azonban a tsuku-t kinai jellel 
irjuk le, az értelem azonnal vilâgos lesz.

Külônôsen cimekben, rôvid kifejezésekben szeretik a sinico- 
japâni ôsszetételeket hasznâlni. Ilyen esetekben aztân a hangzâs- 
szerinti âtirâs egyâltalân nem igazit ütba. Nem segit sokat a 
Nippon-no-Rômazi-Sya ûjitâsa sem, hogy a fôneveket német min­
ièra nagybetüvel irjuk. Igaz, hogy igy megkülônbôztethetôk a 
ragok, amelyeket a japâniban külôn irunk, a hasonlô hangzâsû 
rôvid fônevektôl, mint pl.: Ni: teher; ni: kettô, -nak, -nek; Tani: 
vôlgy; tani: mâsképp; Wa: gyürü; wa: kiemelô névutô, stb. De a 
tô szô kisbetüvel a kôvetkezôket jelenti: tiz, ez, helyes, ésatôbbi, 
mostani, illetô; nagybetüvel: birodalmi zâszlô, indiai nâd, pagoda, 
18 literes ürmérték, kelet, kard, fürdô, târsasâg, pârt, osztâly, 
nôvény szâra, sârga cukor. Ka kisbetüvel: -e?, jó, finom; nagy- 
betûvel: moszkitô, osztâly, tanfolyam, szag, nap, ôsszeadâs, teher, 
szerencsétlenség, ôzvegy, csekély szâm. Ehhez hasonlô példât szâm- 
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talant lehetne felsorolni. Csak az zâr ki minden félreértést, ha lât- 
juk a megfelelô kinai jelet.

Természetesen kézenfekvô az ellenvetés, hogy akkor hogyan 
lehet megérteni a japâni beszédet? Erre az a vâlasz, hogy a japâ- 
niak beszédkôzben elkerülik, vagy kôrülîrjâk a hosszü sinico-japâni 
ôsszetételeket, amelyeket irâskôzben lépten-nyomon hasznâlnak. 
Igy is gyakran fordul elô, hogy egyik vagy mâsik szôhoz magya- 
râzatképen hozzâfüzik, hogy mire is gondolnak tulajdonképen. 
Irâsban azonban természetesen kellemetlen lenne az ilyen hossza- 
dalmas kifejezésmôd, külônôsen akkor, amikor mâsfél évezred 
sorân hozzâszoktak a mindent rendkîvül rôviden es vilâgosan 
visszaadô kinai jelek hasznâlatâhoz. Errôl a tômôrségrôl és vilâ- 
gossâgrôl nem akarnak lemondani az irâsban. Ezért vonszolja 
magâval ma is a haladô Nippon az ôsrégi fogalomirâs sûlyos terhét.

A helyzet ma mâr mindazonâltal enyhébb, mint a multban. 
Egy érdekes âtalakulâs hozta ugyanis kôzelebb a japâni nyelvet 
az irâshoz. Egészen a XX. szâzad elejéig erôsen eltért Japânban 
az irodalmi nyelv a târsalgâsi nyelvtôl. Minden japâni kônyv. 
ùjsâg, hirdetés, regény, üzleti nyomtatvâny, kôltemény irodalmi 
nyelven jelent meg, ami nem egyéb, mint a megmerevedett, forma- 
gazdag ôjapâni nyelv, amint azt az irâs âtvételének idején beszél- 
ték, de természetesen telitve a sinico-japâni kifejezésekkel. Olyasmi 
ez, mintha minâlunk minden kônyv a Halotti Beszéd nyelvén irôd- 
nék, telitûzdelve latin szavakkal. A târsalgâsi nyelv nyelvtana ma 
mâr egészen mâs, a régi sokféle igealak kiveszett a beszélt nyelv- 
bôl, egyes szôtagokat ôsszevontak, mâs névutôk és segédigék hasznâ- 
latosak s a szôkincsbôl hiânyzik a kinai âtvételek ôriâsi tômege. 
Aki nem tanulta külôn az irodalmi nyelvet, akârmilyen jôl beszél 
is japâniul, bizony nem fog megérteni egy irodalmi nyelven meg- 
jelent kônyvet. Latin âtirâssal irva pedig lépten-nyomon megakad 
az olvasô a sinico-japâni kifejezések értelmén.

A Afeiji-korszak vége fêlé aztân mind tôbb és tôbb kônyv 
jelent meg târsalgâsi nyelven. Elôbb csak népies elbeszélések, nôk- 
nek szânt folyôiratok, de azutân lassan utat talâlt a târsalgâsi 
nyelv a napilapokba, majd regényekbe, tudomânyos kônyvekbe.10 
A levelezésben sem igen hasznâljâk mâr tôbbé az irodalmi nyelv 
külôn vâlfajât, az ûgynevezett sôrô-stilust, hanem ügy irnak, ahogy 
beszélnek.11 Ez a fejlôdés Taishô csâszâr uralkodâsa (1912—26) 

10 A beszélt és îrott nyelv egyesitését tüzte ki célul a Gembun itchi mozgalom, 
amelyet Yamada Bimyôsai indîtott meg. V. 6.: Kusano: Gembun itchi bunshû 
(Beszéd és irâs egyesités stilusprébâk), Tokio, 1902.

11 Ha egészen pontosak akarnânk lenni, azt kellene mondanunk, csaknem ûgy 
irnak, mint beszélnek. Noha a nyelvtani külônbségek eltüntek u. i. az irott és
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alatt àltalànossà vàlt s ma màr csak a kòltészet terén maradt ural- 
mon a szép, hajlékony, nagy kifejezó ereju ójapàni nyelv. S az 
irodalmi nyelv hàttérbeszorulàsànak arànyàban erósòdòtt a feles- 
leges kinai kifejezések eltuntetésére irànyuló purista mozgalom.

A Ròmaji-mozgalomra nézve a tàrsalgàsi nyelv térhóditàsa 
igen kedvezó, mert a tàrsalgàsi nyelven frt szóveg kétségkivul kòny- 
nyebben érthetó meg latin-betus alakban is, bar a fentebb kifejtett 
nehézségek még igen szàmottevóek. A Rbmaji hivei biznak abban, 
hogy lassanként sikeriilni fog a mai japàni iràsrendszer visszaszori- 
tàsa. Hivatkoznak a tòròk példàra, ahol szintén elvetették a hosszù 
évszàzadok óta hasznàlt arab iràst. Ez az òsszehasonlitàs azonban 
helytelen, mert amig a tòròkben csak elóny volt hangzàsszerinti 
iràs bevezetése, a japàniban ez a megértésnél sùlyos zavarokat 
okoz. Az arab iràs ugyanis a magànhangzók teljes elhanyagolàsàn, 
vagy csak pontatlan jelólésén alapszik, ami hàtràny nélkiil lehet- 
séges az arabban, héberben, vagy mas sémi nyelvekben, de egy- 
àltalàn nem célszeru az ural-altàji nyelvtòrzshòz tartozó nyelvek- 
nél. Ezért rendkiviil bizonytalan és nehéz az arab betukkel irt tòròk 
szòvegek olvasàsa, mig a mai hangzàsszerinti iràsnàl ezek a hàtrà- 
nyok eltùnnek.

A latin betukkel kapcsolatban eddig ajànlott eszkòzòk nem 
nyujtanak megoldàst a tekintetben, hogyan kulònbòztessuk meg a 
japàniban az óriàsi szàmù homophonokat. Hiànyzik az irott jelek- 
nek az a kristàlytiszta kifejezó ereje, amellyel a kinai jelek hasz- 
nàlata mellett a jelentés félreérthetetleniil azonnal szemiink elótt 
lebeg. Végeredményben ezért fejtegetéseinkból azt a kòvetkezte- 
tést vonhatjuk le, hogyha egyszer tényleg siker fogja koronàzni a 
reformtòrekvéseket, ez csak akkor tòrténhetik, ha vagy olyan 
tovàbbi kifejezó eszkózóket tudnak belevinni az iràsba, amelyek- 
kel az értelem kiilónbségei visszaadhatók, vagy a nyelv megtiszti- 
tàsàra irànyuló tórekvésnek sikeriil olyan mértékben hàttérbe szo- 
ritani a sinico-japàni àtvételek hasznàlatàt, hogy tóbbé nem forog 
veszélyben a latin iràsos szóveg azonnali, kónnyii és kétségtelen 
megértése.

beszélt nyelv kózt, maradtak bizonyos eltérések a kifejezésmódban, ùgyhogy 
Rose-lnnes ezért „formal style“ néwel illeti a mai irott nyelvet. (Japanese Reading 
for Beginners,2 III.2 3. o„ Tokyo, 1925.) Az eltérések azonban jelentéktelenek.

12 Ugyanerre a végkóvetkeztetésre jutott csaknem 40 éwel ezelótt Chamberlain 
B. H. kivàló miivében: „... the Chinese character being, under those local circum­
stances which history has produced, the only available instrument for the expression 
of exact thought. Herefore we may conclude that future efforts to abolish its use 
will prove as fruitless as similar efforts in the past. A nation does not give 
upexact thinking to please utopian „reformers“. (A Practical Introduction to the 
Study of Japanese Writing. London—Yokohama, 1899. 449. o.)
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ON THE CENTENARY OF A HUNGARIAN POET

E két eshetôség egyikére sines e pillanatban kôzeli kilâtâs. Sze- 
rény nézetem szerint tehât a feltett kérdésre a mai helyzetben csak 
azt vâlaszolhatjuk, hogy torténeti, nyelvi és gyakorlati okok egy- 
arânt area mutatnak, hogy Nippon, mint eddig, ezentül is meg- 
marad ôsi, bonyolult, nehezen elsajàtithatô és heterogén elemekbol 
egybeolvasztott irésrendszere mellett,12 amelynek az az elônye 
mégis megvan, hogy esztétikai szempontbôl kétségkivül — a vilâg 
legszebb frasa. Habân Jenô.

ON THE CENTENARY OF 
A HUNGARIAN POET.

This year Hungarian literature celebrated the centenary of the 
birth of Victor Dalmady (born in 1836, died in 1916). When a boy 
he had witnessed the Hungarian War of Independence in 1848— 
1849, and patriotism was indelibly ingrained in his mind. As an 
ardent partisan of Lewis Kossuth he wrote in 1859 his famous poem 
„We Shall Rise from our Dead“, which was a real comfort of the Hun­
garian emigrants living in England and America. Like so many of his 
contemporaries during the period of absolutism of 1849 to 1867, Vic­
tor Dalmady was also inspired by the love of his country to write 
his poems which are characterised by the utmost simplicity of 
expression; patriotism and love being their topics. His complete 
works were edited by the Kisfaludy Society in 1922.

Here we give a specimen of Victor Dalmady’s poems, entitled 
„Anyai konny“ (The Mother's Tear) in Japanese translation. The 
translation was done by Juichiro Imaoka who after the war spent
many years in Hungary, learned 
ed Hungaro-Japanese friedship.

Hungarian, and successfully promot-
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JAPÂN MONDAVILAGABÖL.

Japan népkôltészete nagyon gazdag nemesen egyszerü, közvet- 
len hangû, halk szavù mondâkban és legendâkban. Ezek legtôbbjének 
szeretettel körülvett târgyai a természet és ennek csodâlatos alko- 
tâsai. Madarak, fâk, virâgok sûrün szerepelnek bennük, bâmulatos 
megfigyelôképességgel érzékeltetve azoknak legjellemzôbb tulajdon- 
sâgait. Egyik ôsi legendâjuk szerint, valamikor nagyon régen egy 
nagy japâni hajô, nemsokâra azutân, hogy a nyilt tengerre kiért, hir- 
telen heves viharba került. A hajô személyzete mindjârt arra gon- 
dolt, hogy valamivel bizonyosan nagyon megsérthették a tengerészek 
istenét: Mionosekit, aki most azért el akarja ôket pusztitani. Egyszer 
aztân a kapitâny râjôtt, hogy egyik utasa egy olyan pipâbôl dohâny- 
zott, melynek elôrésze egy kukorékolô kakas alakjâval volt dfszitve. 
A pipât legott a tengerbe dobtâk, mire aztân a vihar is elcsendesült.

A japâni népkôltészet egyik kivâlô kutatôjânak: F. Hadland 
Davis-nek kivâlô angol gyüjteménye nyomân a japâni mondavilâg 
két jellegzetes termékét mutatjuk be. Mindkettôben madarak szere­
pelnek.

I.
YOSHITOMO ÉS A KÉT GALA MB.

Yoshitomo, aki nagy vereséget szenvedett az Oba-Kage-Chika 
elleni csatâban, hat kisérôjével együtt menekülni volt kénytelen. 
Nagy gyorsasâggal egy erdôbe futottak s menedékhelyül egy ôriâsi 
odvas fât talâlva, belebûjtak annak üregébe.

Ezalatt a gyôztes Obe-Kage-Chika azt mondta unokatestvéré- 
nek, Obe-Kage-Tokinak:

— Menj és keresd meg Yoshitomot, mert azt hiszem, alapos a 
sejtésem, hogy ô ebben az erdôben rejtôzkôdik. Majd embereimmel 
ùgy rendezem a dolgot, hogy ellenségünknek lehetetlen legyen el- 
menekülnie.

Oba-Kage-Toki elment tehât, de sehogy sem tetszett neki ez a 
megbîzatâs, mert ô valamikor barâtsâgos viszonyban volt Yoshi- 
tomôval. Mikor az odvas fâhoz ért s a fatôrzsnek egy üregén ât lâtta, 
hogy régi barâtja odabent rejtôzkôdik, megsajnâlta és unokatest- 
véréhez visszatérve, ezt mondta neki:

— Azt hiszem, hogy ellenségiink, Yoshitomo, nines az erdôben!
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Oba-Kage-Chika e szavak hallatära dühösen kiâltott fei:
— Hazudsz! Yoshitomo hogyan menekülhetett volna el oly gyor- 

san és az embereim között, akik ôrt ällanak az erdo körül?! Mutasd 
az utat s én és néhâny emberem utânad megyünk! Csak semmi 
ravaszsâg ez idô alatt, kedves rokon, mert keservesen megbânnâd!

A târsasâg egy idô mûlva elérkezett az odvas fâhoz és Oba- 
Kage-Chika mâr éppen be akart büjni annak üregébe, mikor az 
unokatestvére felkiâltott:

— Megâllj ! Micsoda ostobasâg ez? Hat nem lâtod, hogy egy 
pôkhâlô hûzôdik a nyilâson keresztül? Hogyan léphetne be bârki is 
ebbe a fâba anélkül, hogy a pôkhâlôt szétszakitanâ? Forditsuk az 
idônket hasznosabbra mâshol!

Kage-Chika azonban még mindig gyanakodott a rokonâra és a 
nyilât belelôtte a fatörzs odvâba. Majdnem eltalâlta a bent guggolô 
Yoshitomot, amikor hirtelenében két fehér galamb repült ki az 
üregbôl.

— Csakugyan — kiâltott Kage-Chika —, igazad van, az ellensé- 
günk nem. rejtôzkôdhetik itt, mert a pôkhâlô és a galamb ok nem 
engednének meg ilyesmit!

A két galamb és a pôkhâlô segitségével Yoshitomo, a nagy hôs 
megmenekült s amikor évek mûlva Shogun (csâszâri fôvezér) lett 
oltârokat âllittatott Hachiman-nak, a Hâborû Istenének, hâlâbôl a 
megmentésért, mert Japânban a galambokat a hâborû hirnökeiül 
tekintik és nem a békének, mint az eurôpai orszâgokban.

II.
A GÓLYA-VADASZ.

Volt régen egy ember, aki végtelenül szeretett madarakra va- 
dâszni. Két leânya volt, jô Buddha-hivôk és mind a ketten erôsen 
kârhoztattâk atyjuk kegyetlen sport-szenvedélyét s kérték, hogy 
kônnyelmüen ne pusztitsa az ârtatlan madarak életét. Amde az 
ember hajthatatlan volt s nem akarta meghallgatni leânyai kérését.

Egy napon a szomszédja arra biztatta, hogy lôjjôn le két gôlyât. 
Az ember ezt meg is igérte neki.

Mikor a leânyok meghallottâk, hogy atyjuk mire készül, ezt 
mondtâk egymâsnak:

— Öltözzünk fel tiszta fehér ruhâba s menjünk le este a folyô 
partjâra, mert ezen a helyen nagyon szeretnek a gôlyâk tartôzkodni. 
Ha atyânk a madarak helyett tévedésbôl bârmelyikünket is lelôné, 
ez jô lecke lesz neki és bizonyâra meg is bânja majd a rossz szokâ- 
sât, amely ellenkezik Buddha Urunk nemes tanitâsâval!
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JAPÄN IPARI FELLENDULÉSE A VILÄGHÄBORÜ ÓTA

Azon az estén atyjuk lement a partra s a felhöboritotta égbolt 
nagyon megnehezitette neki, hogy ott golyäkra taläljon. Végre azon- 
ban két fehér tärgyat pillantott meg a tävolban. Odalött s a fehér 
alakok azonnal összeestek. Odarohant, ahoi azok feküdtek s bizony 
arról kellett meggyözödnie, hogy a sajät nemeslelkü, önfeläldozö 
leänyait lotte agyon.

Mélységes bànattól lesüj tottan tenietési mäglyät rakott s azon 
elégette szegény gyermekeinek holttestét. Mikor ezt elvégezte, le- 
nyirta a ha jät, az erdöbe bujdosott s mint remete élte le életét...

Zsoldos Benö.

JAPAN ipari fellendOlése 
A VILÄGHÄBORÜ ÓTA.

1.
Japan ipari elóretorése különösen hat év óta vàlt idoszeriivé, 

azóta, amióta a gazdasagi vàlsag a viläg majdnem minden allamànak 
gazdasàgi békéjét feldulta. Mi is a japani ipari problèma vilàggaz- 
dasàgi jelentosége? Ezt ùgy érthetjiik meg a legjobban, ha tekin- 
tetbe vesszük, hogy ugyanakkor, midön a vilàgkereskedelem mind 
értékszertileg, mind pedig terjedelmében hatalmas mértékben csök- 
kent, amikor a viläg iparànak foglalkoztatàsa erósen hanyatlik és 
amikor a munkanélkiiliség vilàgszerte emelkedik: ugyanakkor a 
tävol Kelet egyik orszagàban a kivitei àllandóan növekszik, az ipar 
folytonosan fejlódik, a munkanélkiiliség pedig — ha ugyan egyàlta- 
laban van — tàvolról sem oly lesujtó nagysägü, mint Europa és 
Amerika ipari àllamaiban. Ez a tävolkeleti orszäg Japan, mely ma 
mar a viläg legelsó ipari àllamainak soràba tartozik. Csak természe- 
tes, hogy ez a hatalmas méretfi ipari elòretorés felkeltette az irigy- 
séget és szämos tämadäst és vädat hivott ki maga eilen.

Gyakran hallhatunk manapsäg oly an jelszavakat, mint: „a japäni 
ipari veszedelem“, a „japäni dömping“ stb. Märmost milyen vaiò 
tényeken alapszanak ezek? Az egyetlen „väd“, melyet a japäni gaz- 
dasäg eilen méltàn lehet emelni: a japäni iparcikkek csodälatosan 
olcsó ära. Ez vaiò tény. Mär sokkal széjjelagazóbbak a vélemények, 
mikor arra kerül a sor, hogy ez olcsósàg okàt magyaràzzàk meg. 
E ponton merülnek fei aztän a különbözo vädak, melyeket Japan 
eilen minduntalan hangoztatnak. Nagyfokü kereskedelmi dömpinggel 
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vädoljäk a japäni kormànyt, vagyis azzai, hogy iparcikkeit a terme- 
lési ärakon alul adj a el, màsrészt azzai, hogy ez àruk külf oidi eladàsi 
ara a belföldi eladasi ärak alatt van. Vädoljäk Japänt azonkiviil 
ügynevezett „tärsadalmi dömpinggel“: ez alatt az értendó, hogy 
àllitólag a japäni munkäs éhbérért dolgozik és életszinvonala a lehetö 
legalacsonyabb. De vädoljäk Japänt valuta-dömpinggel is, vagyis azt 
mondjäk, hogy a yen ärfolyamänak 1931 végén bekövetkezett 
csokkentése az ipari kivitei emelésének érdekében véghezvitt 
manóver volt. Végiil terhéiil rójàk fel a japäni kormànynak azt is, 
hogy igen nagy tàmogatàsokat juttat az ipar és a kiilkereskedelem 
céljaira.

Nines szàndékunkban megvizsgàlni e cikk keretében, hogy 
mennyi a valósàg és hogy mennyi a kitalàlàs mindezekben a vàdak- 
ban, mint ahogy nem szàndékozunk megvizsgàlni azt sem, hogy 
mindama gazdasàgi „buncselekményt“, melyet ma Japan terhére 
felhoznak, mily mértékben kovették el a multban és a jelenben a 
többi ipari allamok is. Hangsùlyozzuk, hogy az a vaiò tény, amely 
eme vàdakat kivàltotta: a japäni ipar óriàsi mérvii elóretorése a 
vilàghàboru óta és a japäni àruk nagy olcsósàga és keresettsége. 
Ami benniinket e cikk keretében különösen érdekel, az a japäni ipari 
elóretorés szerves tényezoinek ismerete, ami sziikségessé teszi a 
japäni gazdasàg szerkezeti felépitésének legalàbb is vàzlatos vizsgà- 
latàt. Ezeknek a szerves és àllandóan ható tényezóknek ismerete 
sokkal fontosabb a vilàggazdasàg szempontjàból, mint a dömping
— mär amennyiben ilyen van — àtmeneti jelentoségu ténye. 
A japäni ipari szervezet ismerete elósegiti a japäni àruk olcsó eló- 
àllitàsi koltségeinek, eladasi àrainak és ezzel egyszersmind Japan 
ipari versenyképességének megértését.

IL

Japan gazdasàgi tagozódottsàgànak akàr csak vàzlatos meg- 
ismeréséhez sziikséges röviden utalnunk gazdasàgi földrajzänak 
néhàny elemi tényezójére. Ebból a szempontból különösen fontos 
Japàn népesedési viszonyainak ismerete és annak a vizsgàlata, hogy 
mily mértékben van Japàn nyersanyagokkal ellàtva.

a) A japäni közgazdasäg szempontjàból a népesedési kérdés 
elsörendü fontossägü. Sok japäni irò a nagyfokù népsùruséggel és a 
lakossàg nagymérvu novekedésével magyaràzza a japäni ipar hatal- 
mas elóretorését az utolsó évtizedekben.

A Japäni Birodalom négy, egymàshoz közelfekvö nagy szigetböl
— Honshu (Hondo), Hokkaido (Yezo), Kiou-Siou és Shikoku —, két

220

HFM Könyvtár 

20251201



JAPÄN IPARI FELLENDÙLÉSE A VILÄGHÄBORÜ ÓTA 

tävolabbi nagy szigetböl — Formosa (Taiwan) és Sakhalin (Karafuto) 
(ez utóbbinak csak a dèli része japäni, az északi rész a Szovjeté), 
Korea félszigetbol, a kwantungi területböl Port Arthurral és több 
szàz apro szigetból all; ideszàmitjàk a hàborù óta a Népszovetség 
aitai japàni mandatum ala helyezett, azelött német szigeteket (Karo­
lina, Marianne és Marshall).

A Japàni Birodalomnak eképen meghatàrozott teriilete 681.014’59 
km2, melyböl a tulajdonképeni Japànra — ebbe rendszerint nem 
értik bele Koreàt, Formosàt, Sakhalint, Kwantungot, a délmand- 
zsùriai vasutzónàt és a japàni mandàtum alatt allò szigeteket — 
382.309 km2 esik. E teriileten — mely csak kevéssel nagyobb Nagy- 
Magyarorszàg teriileténél — Japàn 65 millió embert kénytelen el- 
tartani. A lakossàg szaporodàsa igen tekintélyes. Az utóbbi ötven 
év alatt Japàn lakossàga és népsùriisége majdnem megkétszerezo- 
dött. Az I. tàblàzatból làthatjuk, hogy a Japàni Birodalom lakossàga 
1925—1930-ig hétmillióval növekedett, tehàt az egyévi novekedés 
jóval meghaladja az egymilliót. (I. tàblazat.)

Nem elegendó azonban a lakossàg szàmàt a teriilet egész kiter- 
jedéshez arànyitani. Tanulsàgosabb a népesség szàmàt a megmüvel­
hetö területhez is viszonyitani. Màr pedig Japàn teriiletének, — mely- 
nek nagyobbik része hegyes, vulkànikus talaju —, mindössze 16% 
müvelhetö meg. Ha tehàt a népsiirtiséget a megmüvelhetö teriilet 
népességével hasonlitjuk össze, akkor a IL tàblàzatban làtható ada- 
tokat nyerjük. (II. tàblazat.)

Vannak természetesen olyan orszàgok, ahoi ez az aràny még fei- 
tünöbb, mint példàul Kina vagy India. IL tàblàzatunk — melyet a 
Népszovetség emlékezetes „Lytton-bizottsàgànak“ jelentésébol vet- 
tiink àt — csak a nagyobb ipari àllamok idevonatkozó adatait tün- 
tetik fel.

Ha tehàt nemcsak az abszolut népsuruséget tekintjük, hanem 
a megmüvelhetö területhez viszonyitott népsuruséget is, és ha szem 
elótt tartjuk a lakossàgszaporulat eros és még folyton növekvö 
irànyzatàt, akkor szàraz statisztikai adatokon keresztül is elénk tàrul 
a mai Japàn egyik legfontosabb problémàja: a népsiiriiségnek és az 
évenkinti lakossàgszaporulatnak a szükösen megszabott természeti 
hatàrokra gyakorolt feszitö ereje.

E nagymérvu lakossàgszaporulat egyik levezetö csatornàja a 
belsö telepités lehetne. Azonban Japàn megmüvelhetö terùletének 
arànylag szükös volta és az azon élo földmivelö-lakossäg sdrdsége 
az intenziv telepités elé majdnem leküzdhetetlen akadàlyokat gördit. 
A mäsik levezetö csatorna a kivàndorlàs lehetne. Az 1930-i nép-
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szâmlâlâs adatai szerint a kiilföldön élô összes japâniak szâma 
750.000 volt, tehât nem érte el még Japan egyévi természetes lakos- 
sâgszaporulatât sem. Szâmos okkal magyarâzhatô a japâni kivân- 
dorlâs e csekély mértéke. fgy mindenekelôtt a japâniak lélektani 
okokbôl is nehezen hagyjâk el hazâjukat: ez a Shinto-vallâsbôl is 
folyik; azutân az a kôrülmény, hogy a japâniak szigetvilâgukban 
évszâzadokon keresztül elzârva éltek a vilâg többi részétôl; tovâbbâ 
hozzâjârul ehhez a kisbirtokrendszer is, amely a japâniakat a röghöz 
köti. E belsö okokhoz jârulnak különbözo külsô okok is; igy éghaj- 
lati külônbségek, gazdasâgi nehézségek és a faji ellenszenv. Mindezen 
kôrülmények kôvetkeztében a japâni népességtôbblet levezetésében 
a kivândorlâsnak csak mâsodrangû szerep juthat.

b) Japân gazdasâgi tagozôdottsâgânak szempontjâbôl a nyers- 
anyagkérdés a mâsik igen fontos problèma, mellyel ehelyütt foglal- 
koznunk kell. Ha a japâni ipar hatalmas méretû elôretôrését vesszük 
tekintetbe, akkor azt hihetnôk, hogy Japân bôségesen el van lâtva 
az iparcikkei elôâllitâsâhoz szükséges nyersanyagokkal. (111. tàblâzat.)

E tâblâzat azonban azt mutatja, hogy Japân a fontosabb nyers- 
anyagokbôl behozatalra szorul, sôt egyes nyersanyagok teljesen hiâ- 
nyoznak. Különösen a textil-nyersanyagok hiânyât érzi meg a japâni 
ipar: Japân tudvalevôleg Anglia és az Egyesült Allamok mellett a 
vilâg legnagyobb pamutârutermelôje; érthetô tehât, hogy az a kôrül­
mény, hogy pamutszükségletét majdnem teljesen a külfôldrôl kény- 
telen fedezni, — mert csekély arânyü, inkâbb kisérleti pamutterme- 
lésétôl eltekinthetünk —, érzékenyen érinti a japâni textil-ipart, 
mely ma Japân vezetô iparâgai kôzé tartozik: 1933-ban a nyers- 
pamutbehozatal Japân összes behozatalânak 30%-a volt. A gyapjü, 
a gumi és az alumiînium hiânya, a rendelkezésre âllô acél, vasércek, 
petroleum, ipari szén, épületfa stb. elégtelen volta nagy akadâlyokat 
gôrditenek Japân ipari fejlôdése elé.

Van viszont Japânnak két nyersanyaga, mely korlâtlanul âll 
rendelkezésére. A japâni selyemgubôfermelés a vilâgtermelés 61‘7%-ât 
teszi, selyemfonaltermelése pedig 55’9%-a a vilâg termelésének. 
A selyemfonal egyben Japân egyik legfontosabb kiviteli cikke; a 
selyemgubôtermelés a japâni kisgazdacsalâdok legfontosabb mellék- 
jôvedelme, sôt igen gyakran fô megélhetési forrâsa. Érthetô, hogy 
a selyemtermelés és kivitei, a selyem ârânak ingadozâsai nagymér- 
tékben befolyâsoljâk Japân gazdasâgi életét. Ez Japân egyik legfon­
tosabb mezôgazdasâgi problémâja; a nyugati orszâgokban csak a 
bûzaprobléma hasonlithatô hozzâ.

A vizierò a mâsik fontos nyersanyag, helyesebben energiaforrâs, 
mely nagyobb mennyiségben âll rendelkezésére Japânnak, mint a
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viläg bàrmely mas ällamänak, — talan Svàjc kivételével. Ha szén- 
és petróleumkészletei kicsinyek is, ha az orszàg topografia! adottsàga 
és geológiai megalkotottsàga kovetkeztében a termöföldhiäny nagyon 
is érezhetó, ugyanezek a tényezók — hegyes talaj, nagy nivó- 
kiilonbségek — eredményezik, hogy vfzierók tekintetében viszont 
Japan igen elönyös helyzetben van. Csak az Egyesült Allamok, Kanada, 
Norvègia és Svàjc van dótte a hidraulikus energiamennyi- 
ség tekintetében, de ezek az orszàgok is csak az abszolut felhasznàlt 
energiamennyiséget illetóen, mert arànylagosan, — az orszàg fertile- 
téhez viszonyitva —, csak a topogràfiai megalkotottsàg és termöföld­
hiäny tekintetében hasonló helyzetben levo Svàjc versenyezhet 
Japànnal. Ily koriilmények között érthetó, hogy a villany a leghasz- 
nàlatosabb energiaforràs Japànban és igen gyakran félreesó tanyà- 
kon is talàlunk villanyvilàgitàst és onàlló villanytelepeket.

c) A nyersanyagkérdéssel kapcsolatban érinteniink keil röviden 
Japàn élelmezési problémàjàt is. A kivàndorlàs nehézségei, a lakos- 
sàg stiriisége és a népesség novekedésének nyugtalanitó mértéke, a 
rendelkezésre allò teriilet korlàtolt volta, s a megmüvelhetö termó- 
föld szükös kiterjedtsége: mindezek a tényezók az inség veszedel- 
métól vaiò rémiiletet ébresztették fel a japàni népben, — e félelem 
azonban alaptalan. Hatalmas ipari elóretorése ellenére Japàn tulaj- 
donképen megmaradt mezógazdasàgi àllamnak — bàr manapsàg 
lehetetlen pontos megkiilonboztetést tenni ipari és mezógazdasàgi 
àllamok között. Japàn lakossàgànak 55%-a él a mezógazdasàgból, 
21%-a az iparból és a kézmuiparból, 16%-a a kereskedelemból, 5%-a 
pedig tisztviseló vagy a szabad pàlyàkon helyezkedett el. Japàn két 
legfontosabb mezógazdasàgi terméke a rizs és a selyemgubó. Az élel­
mezési kérdés fóproblémàja a rizstermelés novelése. A többi mezó­
gazdasàgi termény — gabona, àrpa, szójabab, burgonya stb. — csak 
igen kis mértékben egészitik ki a fogyasztàst. A tomai Nemzetközi 
Mezógazdasàgi Intézet adatai szerint Japàn 5,904.607 hektàrnyi meg- 
muvelhetó foldjéból 3,221.871 hektàr (54%) szolgàl a rizstermelés 
céljaira, körölbelül 100 millió métermàzsa évi termeléssel (1930-ban 
a rizstermelés meghaladta a 120 millió métermàzsàt). Ami màrmost 
a rizsbehozatalt illeti, 1932-ben Japàn 10 millió métermàzsàt hozott 
be Koreàból, 5 millió métermàzsàt Formosàból és külföldröl, — külö- 
nösen Sziàmból és trancia Indokinàból —, csupàn 1 millió méter­
màzsàt. Japännak nincs mit félnie olymérvu éhinségtól, mint 
amilyen, sajnos, oly gyakran tapasztalható Kinàban vagy Indiàban. 
Mindennek ellenére az élelmezési problèma àllandóan foglalkoz- 
tatja a japàniakat és irànyitja politikàjukat.
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III.

Az elôbbi fejezetben rôviden ismertettük Japân iparosodâsânak 
gazdasâgfôldrajzi elôfeltételeit. Két tényezô alapvetô fontossâgât 
âllapithattuk meg: az egyik a nagyfokû népsûrûség és a nagymérvû 
s âllandôan nôvekvô lakossâgszaporulat, mely a szûk természeti 
hatârok kôzôtt élô és arânylag igen kevés termôterülettel rendelkezô 
90 milliônyi japâni népre egyre nôvekvô nyomâst fejt ki. A mâsik 
fontos tényezô a nagyfokû nyersanyaghiâny. 1932-ben a japâni be- 
hozatal 84%-a, 1933-ban 79%-a âllt nyersanyagbôl és a tovâbbfeldol- 
gozâshoz szükséges cikkekbôl.

Az emlitett két gazdasâgfôldrajzi tényezô ismerete elôsegiti a 
japâni ipari terjeszkedés okainak és eredetének megértését. Oly 
orszâg, melynek nincsenek kellô mennyiségben ipari nyersanyagai 
és mezôgazdasâgi terményei, amely tehât kereskedelmi mérlegét 
ezek kivitelével nem tudja egyensûlyban tartani s lakossâgsûrüségét 
sem belsô telepitéssel, sem kivândorlâssal nem tudja levezetni: ily 
orszâg csak a fokozott iparosîtâsban lâthatja lakossâgânak jôvôjét és 
életszintjének fenntartâsât biztositottnak. „Sanghio Rikkokou“ 
(„a nemzetet az iparra kell alapîtani“): ez a kôzkeletü japâni mondâs 
jellemzi jegjobban a japâniak gondolkodâsât, de egyben gazdasâgi 
politikâjukat is. Az iparosodâst elsôrendû nemzetpolitikai célkitûzés- 
nek tekintik Japânban, melynek sikeréért a japâniak a legfelsôbb 
fôrumaiktôl a legalacsonyabb néposztâlyokig minden âldozatot haj- 
landôk meghozni. A nemzetpolitikai és gazdasâgi célkitûzéseknek 
ez az egész nemzetet âthatô ereje az elsô magyarâzata a japâni ipa- 
rosîtâs sikerének. Nagyban hozzâjârult a japâni ipar fejlôdéséhez a 
vilâghâborû is, melynek folyamân egyrészt a hadviselô âllamok ipar- 
cikkszükségletei nôvekedtek nagy mértékben, mâsrészt pedig a 
tâvolkeleti piacok el voltak zârva nyugati szâllitôik elôl és mind- 
inkâbb hozzâszoktak a japâni iparcikkekhez. E külsô tényezôn kivül 
Japân târsadalmi tagozôdottsâgâban kell a japâni iparositâsi politika 
sikerének kôvetkezô okât keresnünk. A japâni munkâs kivâlô 
munkaképessége e siker mâsik oka, tovâbbâ az ipari és kereskedelmi 
racionalizâlâs magas foka. Mindehhez hozzâjârul természetesen 1931 
ôta a yen alacsony ârfolyama is. Ezekben a tényezôkben, melyeket 
a kôvetkezôkben részletesebben kivânunk taglalni és nem a ,,dôm- 
pingben“ kell Japân ipari elôretôrésének igazi okât keresnünk. 
A dômping tetszetôs jelszô, de a problémânak tulsâgosan egyszerü 
és helytelen megoldâsât adnâ.

a) Amikor Commodore Perry amerikai tengernagy 1853-ban ki- 
erôszakolta a japâni kikôtôk megnyitâsât idegen hajôk elôtt, ezzel
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egyszersmind megnyitotta a nyugati müvelôdés és a nyugati technikai 
és ipari civilizâciô ütjät is az eladdig hübéri rendszeren alapulô hâzi- 
iparü Japan elott Nem lebet megérteni a japâni ipari problémât anél- 
kül, hogy elôbb tekintetbe ne vegyük azt a mélyenszântô konfliktust, 
mely a régi japâni târsadalmi és gazdasâgi hagyomânyok és a mo­
dem technikai civilizâciô között 1853 ôta végbement. Ha Japân az 
ipari fejlôdésnek akkor mâr magas fokân allô nyugati népekkel a 
versenyt fel akarta venni, ügy gondolkozâsât, szokâsait, târsadalmi 
berendezéseit és egész technikai civilizâciôjât hozzâ kellett idomi- 
tania a nyugati népeknek az ôvétôl merôben külônbôzô vilâgfelfogâ- 
sâhoz. Sikerült is ez neki, mégpedig anélkül, hogy emiatt osi hagyo- 
mânyaihoz hûtlen lett volna.

A japâni hübéri âllam alapja a lojalitâs érzése volt, mely mind 
az uralkodô osztâlyt, a Mikâdôt, hatalmânak letéteményeseit, a 
Shogunokat, a hübéres urakat (Daimiok) és a harcos Samuraiok 
osztâlyât, mind pedig az alacsonyabb néposztâlyokat — földmivese- 
ket, kézmüiparosokat, kereskedôket, munkâsokat — egyarânt ât- 
hatotta. Igaz, hogy a vâlaszfalak a magasabb és alacsonyabb nép- 
osztâlyok között élesen el voltak hatârolva, mégis a Bushido (a 
Samuraiok erkölcsi kôdexe) mélyen âthatotta a keze munkâjâbôl 
élô osztâlyt is és igy az egész nemzetet egy közös erkölcsi eszme 
szolgâlatâba âllîtotta. A japâni ember egy hatalmas csalâd tagjânak 
tekinti magât, melynek feje a Mikâdô, kit alattvalôi Tenshi-nek (Ég 
fia), vagy Tenno-nak (mennyei kirâly) neveznek. A Bushido jelentô- 
sége mindenek elott âllamfenntartô erejében rejlik, de befolyâsa 
gazdasâgi szempontbôl is igen nagy.

b) Ez magyarâzza meg mindenek elôtt a japâni „csalâdi rend- 
szert“, melynek figyelembevétele nélkül nem lehet Japân gazda­
sâgi és ipari szerkezetét megérteni. E csalâdi rendszer következ- 
ménye, hogy a nagyipar nagymérvü fejlôdése és a hatalmas méretü 
tôkekoncentrâciôk ellenére a tôke és munka, a munkaadô és munkâs 
közötti kapcsolatok ma is még bizonyos mértékben patriarkâlis jel- 
legüek Japânban. E rendszer azutân nagyban hozzâjârult az ipari 
termelési kôltségek csôkkentéséhez, mégpedig a következö okokbôl.

A japâni „csalâdi rendszer“ nemcsak a vérségi kôtelék szerint 
ôsszetartozô csalâdtagok egymâshoz vaiò viszonyât szabâlyozza, 
hanem a munkaadô és a munkâs közötti viszonyt is és kötelezi a 
munkaadôt, hogy munkâsai jôléte felett ôrkôdjék és érdekeiket meg- 
védje: megtalâlhatjuk itt a hübéri céhrendszer nyomait. Ez a csalâdi 
rendszer inditotta a japâni munkaadôkat külônbôzô munkâsjôléti 
intézmények meghonosîtâsâra, melyeket a mi nyugati ipari civilizâ- 
ciônkban csak irott tôrvényekkel vezettek be. Sajât hatâskôrükben
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szabälyoztäk a japäni munkaadok a munkäsok szabadsägidejet, a 
betegsegi-, baleset-, születesi-, häzassägi- es halälozäsi-segelyeket, 
termeszetesen mindezeket nem az euröpai szociälis törvenyhozäs 
mertekevel merve, hanem a tävolkeleti munkäs igenytelensegevel 
aränyosan; azonban mindezeket a szociälis intezkedeseket — isme- 
teljük — az ällamhatalom beavatkozäsa, vagyis törvenyhozäs nelkül, 
sajät kezdemenyezesükre tettek a japäni munkaadok a csalädi rend- 
szer hagyomänyaihoz es szellemehez alkalmazkodva. Termeszetesen 
a japäni munkaadok ällandöan ellenzik a munkatörvenyhozäs kere- 
teinek kiszelesiteset, hivatkozva a mär fennällö intezmenyekre es 
azzal ervelnek, hogy a munkatörvenyhozäs alkahnas lehetne az osz- 
tälyharc kielesitesere es a csalädi rendszer hasznos hagyomänyait le- 
rontanä. Japän eddig 12 nemzetközi munkaügyi cgyezmenyt hagyott 
jövä, de a Nemzetközi Munkaügyi Törvenyhozäs szämos megällapo- 
däsät nem fogadta el. Azt jelentene ez, hogy a munkäsok eletnfvöja 
különösen alacsony Japänban? Erre a kerdesre a következö fejezet- 
ben fogunk välaszolni. Mindenesetre a csalädi rendszer befolyäsa 
Japän ipari eletere igen nagy, bär a nagyipar es a tökekoncenträciö 
mind erösebb terhöditäsäval jelentösege csökkenöben van. Ha, mint 
lättuk, a csalädi rendszer következteben a munkatörvenyhozäs nincs 
oly nagy mertekben kifejlödve Japänban, mint a nyugati ipari älla- 
mokban, tagadhatatlan viszont, hogy a szociälis terhek alacsony volta 
a japäni iparcikkek olcsö elöällitäsi költsegeinek egyik oka. E rend­
szer befolyäsänak tudhatö be az a körülmeny is, hogy 5 milliönyi 
japäni munkäs közül csak 380.000 tömörült szakszervezetekbe es 
ezeknek is majdnem a feie a hajömunkäsok soraiböl kerül ki.

c) Euröpäban es Amerikäban a japäni ipari munkaidö hosszüsä- 
gärol fantasztikus hireszteleseket terjesztenek es ennek tulajdonit- 
jäk nagyreszben a japäni äruk olcsösägät. Ha megnezzük az erre- 
vonatkozö japäni statisztikät — melyeket a Nemzetközi Munka­
ügyi Hivatal hivatalos kiadvänyai vesznek alapul — ügy könnyen 
meggyözödhetünk ezeknek a hireszteleseknek valötlansägäröl. (IV. 
fäbläzat.) E täbläzat a különbözö japäni iparägakban eszlelt valösä- 
gos munkaidöt (pihenöidö nelkül) tünteti fei, ügy amint azokat F. 
Maurette, a Nemzetközi Munkaügyi Hivatal aligazgatöja legutöbbi 
japäni tanulmänyütja sorän megällapitotta. Mint lätjuk, a munkaidö 
8 es 9 öra között vältozik es a megfigyelt esetek többsegeben nem 
multa felül a 8 örät. Ezek szerint a japäni ipari munkaidö rövidebb, 
mint az a munkaidö, amelyet az 1918-i washingtoni nemzetközi 
egyezmeny Japän szämära megällapitott, pedig Japän tudvalevöleg 
ezt az egyezmenyt sohasem ratifikälta. Ha Japänban nincsenek is 
— a nök, a fiatalkorüak es a bänyamunkäsok munkaidejenek szabä-
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lyozàsàn kiviil — a munkaidót korlàtozó tòrvényes intézkedések, 
ennek ellenére a japàni munkàsok e tekintetben sincsenek rosz- 
szabb helyzetben, mint európai vagy amerikai tàrsaik. A japàni ipar- 
cikkek olcsósàgànak okàt tehàt nem kereshetjiik a munkaidó kivé- 
teles hosszùsàgàban.

d) Làssuk mar most, mi a helyzet a munkabérek tekintetében. 
Ezek valóban igen alacsonyak Japànban. (V. tàblàzat.) E tàblàzat 
adatai szerint a kòzepes napi munkabérek % yen és 3 yen kòzòtt 
vàltakoznak, ami egyenló 25—90 yen kòzepes havi bérrel, azaz kòriil- 
beliil 27—100 aranypengónek felel meg. Ezek a japàni Csàszàri Sta- 
tisztikai Hivatal adatai. Természetesen igen nehéz ezeknek az àtla­
gos munkabéreknek a kiszàmitàsa. Maurette, elóbb emlitett ankét- 
jànak soràn, a japàni àtlagos havi munkabéreket 10—150 yenre teszi.

Az àtlagos munkabérek kiszàmitàsàra igen nagy befolyàssal van- 
nak a férfi és nói munkàsok bérei kòzòtt fennàlló nagy kiilònbségek. 
(VI. tàblàzat.) E tàblàzatból kitunik, hogy a nómunkàsok bérei kòriil- 
beliil 60—65%-kal alacsonyabbak, mint a férfimunkàsok bérei. Ime 
még egy màsik òsszehasonlitàs e tekintetben. (VII. tàblàzat.) E tàb­
làzat is a nói munkabérek alacsony voltàt tiikròzteti visszla. Mint 
làtható, a legnagyobb a kiilònbség a férfi- és nói munkabérek kòzòtt 
a textiliparban, ami arra vezethetó vissza, hogy a japàni nómunkà­
sok, — akiknek legnagyobb hànyada 15—21 éves leànyokból kerùl 
ki —, leginkàbb a textiliparban talàlnak foglalkozàst. Érthetó, hogy 
ez a kòrùlmény a textilipar àtlagos munkabéreit erósen befolyàsolja.

Nem szabad szem elól téveszteniink azt a tényt, hogy Japàn 
munkàsainak koriilbeliil 60%-a no, vagy — amint làttuk — fiatai 
leàny: ez kétségteleniil egyik oka a névleges munkabérek alacsony 
voltànak és ennek kòvetkeztében egyik oka az iparcikkek alacsony 
elóàllltàsi kòltségeinek. A japàni faiusi sziilók azt az òt évet, melyet 
leànyaik Tokyo, Nagoya és Osaka gyàraiban eltòltenek, tulajdon- 
képen gyermekeik iskolàztatàsa és kiképeztetése meghosszabbità- 
sànak tekintik. De ez alacsony bérek ellenére is a japàni leànyok 
nemcsak tisztességesen megélnek alacsony fizetésiikból, de abból 
még sziileiknek is juttatnak, sót még meg is takaritanak valamit.

e) A japàni névleges munkabérek alacsony voltàt azutàn felhasz- 
nàltàk arra, hogy a „tàrsadalmi dòmping“ vàdjàt kovàcsoljàk Japàn 
ellen. Atszàmitottàk ezeket a munkabéreket a nyugati ipari àllamok 
pénznemeire és òsszehasonlitottàk az azokban az orszàgokban fize- 
tett magasabb névleges munkabérekkel és ebból az òsszehasonlitàs- 
ból azt a kòvetkeztetést vontàk le, hogy a japàni munkàs pària- 
sorban él és éppen az ó kizsàkmànyolàsa a fóoka a japàni àruk 
olcsósàgànak. De nincs megtévesztóbb eljàràs, mint a kiilònbòzó 
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orszâgokban fizetett névleges munkabéreket egymâssal ôsszehason- 
litani. Még Europa két orszâgânak esetében sem lehet ezt megtenni, 
nemhogy egy tâvolkeleti orszâg esetében, hiszen ennek felfogâsai, 
szokâsai, târsadalmi és gazdasâgi berendezései és lakosainak élet- 
szinvonala külônbôzôek a mieinktôl. Amennyiben ôsszehasonlitâso- 
kat akarunk eszkôzôlni, ûgy inkâbb a valôsâgos munkabéreket kel- 
lene ôsszehasonlitani: a yen belsô vâsârlôértékét és a japâni meg- 
élhetési viszonyokat kellene megvizsgâlni: csak akkor alkothatunk 
magunknak véleményt a japâni névleges és valôsâgos munkabérek 
kôzôtti ôsszefüggésekrôl. Hosszù és messze széjjelâgazô vizsgâlat 
lenne ez s tülhaladnâ e cikk kereteit: îgy csak egy-két ôsszefoglalô 
megâllapîtâsra szoritkozhatunk.

A japâni munkâs életviszonyai és igényei — mint a japâni em- 
beré âltalâban — igen egyszerûek. Nem lehet râkényszeriteni a japâ- 
niakat, hogy hùst és kenyeret egyenek, mikor az ô szükségleteiket az 
olcsó rizs, hai és fôzeléknemüek tôkéletesen kielégîtik; nem kellenek 
nekik szépen bütorozott lakâsok sem, vagy kényelmes âgyak, mert 
hozzâszoktak csupaszfalü szobâkban a fôldôn vagy gyékényen 
feküdni. Japân, — bâr a yen aranyértéke 1931 ôta kôrülbelül 60%-kal 
csôkkent —, nem ment keresztül belsô inflâciôn. Ha mâr most 
tekintetbe vesszük a japâni kôzszükségleti cikkek igen alacsony ârât, 
(példâul a rizs âra a mai leértékelt yenben kifejezve is kôrülbelül 
ugyanannyi, mint volt akkor, amikor a yen 2%-szer ennyit ért), akkor 
megértjük azt a tényt, hogy a japâni munkâs valôsâgos bére ele- 
gendô arra, hogy igényeinek megfelelôen megéljen. Erre a megâlla­
pîtâsra jutott külônben a Nemzetkôzi Munkaügyi Hivatal is annak 
az ankétnak sorân, melyet 1933-ban rendezett a japâni ipari munkâ- 
rôl1 2 és ezt a kôvetkeztetést vonta le Maurette is mâr emlitett ankét- 
jâbôl.’

1 Bureau International du Travail. Le travail industriel au Japon. Genève 1933.
2 F. Maurette: Aspects sociaux du développement industriel au Japon. Bureau 

International du Travail; Genève 1934.

Valôszinünek lâtszik azonban, hogy az ipari fejlôdéssel és a kül- 
fôlddel vaio kapcsolatok szorosabb kiépitésével a japâni munkâs élet- 
môdja is âtalakul és akkor bekôvetkezik a névleges munkabérek 
emelkedése is.

Mielôtt a munkabérek kérdését elhagynôk, meg kell még emlîte- 
nünk a természetben fizetett béreket. Igen elterjedt fizetési môd ez 
Japânban: az ôsszes gyâraknak kôrülbelül 58%-a, a textilgyârak 
86%-a és a bânyâknak kôrülbelül 67%-a fizetik a bérek egy részét 
természetbeni szolgâltatâsokban. Ez azt jelenti, hogy a pénzben fize­
tett munkabéreken kîvül a gyârak nyujtanak munkâsaiknak lakâst,
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illetve hàlóhelyet közös hàlótermekben, futést, vilägitäst, ingyenes 
vagy olcsó élelmiszereket, iparcikkeket, egészségiigyi cikkeket, gon- 
doskodnak munkäsaik szórakoztatàsàról, ingyenes oktatàsàról stb. 
E természetbeni szolgàltatàsok értéke a férfimunkàsoknàl eléri a 
pénzbeni munkabérek 50—60%-àt, a noi munkàsoknàl pedig 
meg is haladjàk a pénzbeni munkabéreket.

f) A j apäni iparcikkek alacsony àrànak egyik legfontosabb oka 
a munkaeró kitünö volta és az ipari és kereskedelmi racionalizàlàs 
elórehaladott foka. Részletesen meg kellene vizsgàlni az egyes na- 
gyobb japàni iparàgak organizàciójàt, hogy meggyözödhessünk azok- 
ról a meglepó eredményekról, melyeket a japàni gyaitasi és eladàsi 
racionalizàció a hàborù titàni években elért.

A racionalizàló torekvések sem jàrnànak azonban nagyobb ered- 
ménnyel, ha a japàni munkàs szorgalma, iigyessége, talàlékonysàga, 
munkabiràsa nem tàmasztanà alà azokat. A leg jobb gépek sem érnek 
sokat, ha a munkàs rosszul kezeli azokat, vagy nem tudja elérni 
veliik a lehetó legnagyobb teljesitóképességet. A japàni munkàs 
iigyessége azonban kozmondàsos és ehhez az iigyességhez hozzàjàrul 
nagymértéku alkalmazkodóképessége, mely az ipari munkànàl külö- 
nösen jól érvényesiil. Hadd idézziink csak egy példàt a textilipjar 
koréból. Ugyanakkor, amikor az angol munkàs, aki napi 5—8 óràt 
dolgozik körülbelül 35 pengö hetibérért, 5—6 szovószéket kezel egy- 
szerre, a fiatai japàni munkàsleàny napi 9—10 orai munkaidó mellett 
hetenként körülbelül 5 pengót keresve 30—40 keskeny szovószéket 
tart egyszerre szeme elótt. Igy magyaràzható meg azutàn, hogy Japàn 
9 millió orsóval körülbelül ugyanannyi gyapotàrut exportàl, mint a 
hatalmas Anglia 50 millió orsóval és érthetóvé vàlik az a tény is, 
hogy a fiatai japàni müselyemipar ma — az Egyesült Allamoké mel­
lett — a leghatalmasabb a vilàgon. Ezek pedig csak egyes kiragadott 
példàk.

IV.

Szólanunk kell még röviden a japàni külkereskedelem szerkeze- 
téról. A japàni külkereskedelmi statisztika kitunóen tükrözteti 
vissza a japàni ipar fejlódését a legutóbbi fél évszàzadban. (Vili, 
tablàzat.)

A japàni külkereskedelem az 1897. évi 382 millió yenról 1929-ben 
4 milliàrd 364 millió yenre emelkedett. Érdekes megfigyelni, hogy a 
japàni külkereskedelem fellendùlése mily nagy a hàborùk befejezé- 
sét kovetó idószakokban. (1894. japàni-kinai hàborù utàn, 1904 utàn. 
a vilàghàboru utàn, majd legutóbb a mandzsùriai hàborut és a gaz- 
dasàgi vilàgvàlsàgot kovetó idószakban.) Igen nagymértékù a japàni

229

HFM Könyvtár 

20251201



LEDERMANN LÄSZL0

kivitei emelkedése 1931 óta, különösen, ha tekintetbe vesszük, hogy 
a vilàgkereskedelem éppen ebben az idöszakban mily hatalmas mére- 
tekben csökkent. 1931—1934 között Japan megkettözte példàul 
pamutfonàl- és szovetkivitelét, meghàromszorozta muselyemfonàl- és 
szovetkivitelét és majdnem a hétszeresére emelkedett gyapjufonàl- 
és szövetkivitele.

Ha Japan àrukivitelének piacszerinti elosztàsàt nézziik, akkor 
azonnal szembeötlik két piac fontossàga: az àzsiai é és az amerikaié. 
Az elmult hat év àtlagàban a japàni kivitei 45%-a ment Azsiàba: ez 
a vilàgrész tehàt a japàn àruk legfontosabb piaca. Azsia különben is 
az összes ipari àllamok szàmàra az igéret földje. Tobb, mint 
1 milliàrd ember — fogyasztó — lakik az àzsiai szärazföldön és az 
azt körülvevö szigeteken. Igaz viszont, hogy az àzsiai lakossàg 
fogyasztóképessége csekély és hogy politikai viszàlyok, belhàboruk, 
banditizmus, gyakori pénzrendszervàltozàsok a gazdasàgi stabilitàst 
alààssàk. Azt sem szabad elfelejteni, hogy az iparosodàs az àzsiai 
szärazföldön is óriàsi léptekkel halad elóre. Egyelöre azonban mégis 
az àzsiai foldrész Japàn legnagyobb vevöje, mindenekelött földrajzi 
helyzeténél fogva, de aztàn azért is, mert a japànok ismerik talàn a 
legjobban az àzsiaiak sziikségleteit és izlését és igy legjobban tudjàk 
azokat kielégiteni.

Az Amerikai Egyesült Allamokba irànyul a japàni kivitelnek 
körülbelül 40%-a; a többi amerikai àllamba, azonkivül Afrikàba és 
Auszträliäba körülbelül 10%-a, Európàba pedig csak körülbelül 6%-a 
megy a japàni kivitelnek. Egyelöre tehàt Europa még nem fontos 
piaca a japàni iparcikkeknek. Japàn behozatalànak körülbelül 40%-àt 
fedezi Azsiàból, 35%-àt Amerikàból, Európàból pedig körülbelül 
16—18%-àt. Europa tehàt egyelöre többet ad el, mint amennyit vesz 
Japànból.

Egyoldalu àllàspont mindig csak a japàni kivitelt tekintetbe venni 
és megfeledkezni arról a tényrol, hogy Japàn egyben a vilàgpiac 
egyik legnagyobb vevöje. Ha szemügyre vesszük a japàni külkeres- 
kedelem fejlodését 60 év óta (v. ö. Vili, tàblàzat), akkor szembeötlik 
az a tény, hogy a vilàghàborù éveinek kivételével a japàni kereske- 
delmi mérleg àllandóan deficittei zàrult, vagyis Japàn behozatala 
mindig felülmulta kivitelét.

V. Összefoglaläs.

Tanulmànyunk folyamàn, — amennyire annak méretei meg- 
engedték —, sorta vettük Japàn gazdasàgi életének fontosabb ténye-
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zöit, gazdasägföldrajzi adottsägait, tärsadalmi tagozodottsägänak ne- 
mely elemeit, lättuk, melyek ipari termelesi szervezetenek fon- 
tosabb tenyezöi, foglalkoztunk a munkaerö-, munkaidö- es munka- 
berkerdesekkel, a racionalizäJässal es lättuk külkereskedelmenek is 
legaläbb iränyvonalait. Vizsgälödäsaink eredmenye az, hogy 
nines ertelme magunkat azzal ältatni, hogy a japäni ipar es kivitel fel- 
lendülesenek okät a „dömpingben“ keressiik, hanem igenis ärucikkei 
olcsösägänak keil azt betudnunk. Ennek oka viszont az az elözökben 
mär fejtegetett okokra vezethetök vissza: Japän tärsadalmi berende- 
zeseire, elsörendü technikai felszerelesere, munkaerejenek kivälo^ 
sägära, az ipari racionalizäläs magas fokära, ügyes kereskedelmi 
politikäjära, az alacsony eletszinvonalon alapulö munkaberekre es 
kisebb mertekben a yen alacsony ärfolyamära.

Vegeredmenyben a viläggazdasäg szempontjäböl kedvezö körül- 
menynek tekinthetö, hogy az 1929 ota hüzodö gazdasägi vilägvälsäg 
nem sujtotta a viläg összes ällamait egyenlö mertekben. Japän ked- 
vezöen befolyäsolta igen sok ällam gazdasägi helyzetet nagymervü 
es folyton növekvö nyersanyag- es felgyärtmänyväsärläsaival.

Elvitathatatlan, hogy Japän egyre jobban fejlödö ipara immär 
egyenrangü versenytärsa lett a legnagyobb ipari ällamoknak, eppen 
olcso termelesi politikäja következteben; ez a teny azonban, a viläg­
gazdasäg nagy törteneti periodusait tekintve, mindig a haladäs 
tenyezöje volt. Japän, mely politikailag, de kiilönösen gazdasägilag 
dinamikus ällam, ma mär a viläg legelso ipari ällamai soräba küz- 
dötte fei magät.’

I. A Japäni Birodalom népsûrfisége 
az 1925. és 1930. évi näpszämläläsok adatai szerint*

Lakossâg szâma Km2-kénti 
lélekszâm

1925 1930 1925 1930

Egesz birodalom .................. 83,456.929 90,396.043 124 130
Tulajdonkepeni Japan .... 59,736.822 64.450.0051 156 169
Körea ................................... 19,522.945 21,058.305 88 95
Formosa ............................... 3,993.408 4,592.537 111 128
Sakhalin ............................... 203.754 295.196 6 8
Kwantung tartomäny es del- 

mandsuriai vasutzona 1,054.074 1,328.011 283 355
Deli tengeri szigetek japäni 

mandatum alatt ........... 26.294 69.626 26 32
* The Japan Year Book 1934 (54. o.) adatai alapjän.

’ V. ö. szerzö következö munkâit: A japäni ipari problème, Budapest 1934 és 
L’essor de l'industrialisation au Japon, Bruxelles 1935.
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II. A nagy ipari âllamok népsûrfisége

Négyzetmér- 
fôldenként

Egyesült Allamok ............................................................................ 229
Franciaorszâg........................................................................................ 467
Németorszâg........................................................................................ 806
Olaszorszâg............................................................................................. 819
Belgium................................................................................................. 1.709
Anglia..................................................................................................... 2.170
Japan ..................................................................................................... 2.774

III. Japan nyersanyagszükségletét fedezi

Belfôldi 
termelésbôl 

%

Behozatal 
ûtjân 

°/ Zo

Gyapjû .................................................................... 0-1 100
Nyersgumi................................................................ 0 100
Aluminium................................................................ 0 100
Nyerspamut ............................................................ 0-1 99-9
Ôlom ......................................... .............................. 6 94
Acél.................................................................. 6 94
Kender .................................................................... 19 81
Vasérc........................................................................ 20-5 79-5
Nyersolaj.................................................................... 35 65
Cink ........................................................................ 44-9 55-1
Épületfa.................................................................... 60-5 30-5
S6 ............................................................................ 69-3 30-7
Réz ............................................................................ 95-8 4-2
Szén............................................................................ 98-8 1-2

IV. Külonbôzô iparâgak napi munkaideje

Iparàgak
Valôsâgos 
munkaidô 
ôrâkban

Textilipar................................................................................................. 8%
Vasipar.......................................................................... 9/4Üvegipar ................................................................................................. 8
Porcellânipar .......................................................................... 8
Ôraipar............................................... ..................................................... 8%Kerékpâripar ......................................................................................... 8
Sôrgyârak ............................................................................................ 9
Nyomdaipar .............................................................................. .. 8
Tôltôtollgyârak .................................................................................... 8
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V. Ätlagos napi munkabérek

Iparâgak Sen=1/ioo Yen

Textilipar................................................................................................. 77
Faipar ................................................................................................   • • 140'6
Élelmezési ipar .................................................................................... 156-3

178-1
1781VaCFVT ITlfl.V ..................................................................................................... ..................................................

V CD.V 1 ...................................................... 266-8СгРГНВЯТ . . . ......................................................................................................................................................

295-7Fémipar .................................................................................................

VI. A ïeldolgozé iparban foglalkoztatott kétnembeli munkâsok napi âtlagos 
munkabérének összehasonlitasa (1927—1931)

É V
Férfi 

mimkabér 
Yen

Noi 
munkabér

Yen

Nôi munkabérek viszo- 
nyitva a férfi muaka- 

bérekhez %-ban

1927 2-49 0-98 39-4
1928 2-59 1-00 38-6
1929 2-59 0-97 37-5
1930 2-50 0-87 34-8
1931 2-38 0-79 33-1

В. I. T. i. ni. 212. o.

VII. A különbözö iparâgakban foglalkoztatott kétnembeli munkâsok âtlagos napi 
munkabére (1928—1931)

Iparâgak
Férfi N ö

1928 1929 1930 1931 1928 1929 1930 1931
Y n Y e n

Textilipar
Selyemfonôdâk.............. 0-97 094 0-89 0-79 0-71 0-70 0-57 0-49
Gyapotfonôdâk.............. 1-65 1-61 1-50 1-45 1-12 1-06 0-91 0-79
Gyapotszovôdék .......... 1-32 1-41 1-28 1-26 0'91 0-93 0-74 0-70
Selyemszôvôdék .......... 1-50 1-50 1-35 1-28 0-91 0-91 0-74 0-70
Gyapjûszovôdék .......... 2-07 1'94 2-00 2'04 1-12 0-99 1-03 1-02

Atlag ..........1-64 1-61 1-56 1-51 0-95 0-92 0-79 0-71
2-32 2-31 2-22 2-11 0-94 0-93 0-87 0-76

Gépipar ............................... 2'98 3-09 2-96 2-79 1-23 1-26 1-21 1-16
2-40 2-32 2-27 2-18 1-10 1-10 1-13 1-07

Papiripar ........................... 2-08 2-10 2-10 2-11 1'04 1-07 1-05 1-14
Bôr-, csontipar................... 3-35 3-29 3-00 2-88 1-30 1-24 1-31 117
Fa-, bambuszipar ..........
Élelmezési ipar ..............

1-96 1-91 1-80 1-55 0-83 0-83 0-74 0-62
2-16 2-17 2-14 211 1-02 1-04 1-04 1-05

Ruhâzati ipar ................... 2-02 1-98 1-94 1-95 1-21 1-14 1-06 1-00
Épitôipar ........................... 2-94 2-50 2-47 1-79 0-63 0-49 0-90 0-53
Nyomdaipar ....................... 2-05 2-29 2-21 2-21 1-23 1'33 1-23 1-27
Gaz-, villanymûvek.......... 2-68 2-63 2-51 2-39 1-19 1-27 1-28 1-18

Altalanos âtlag .... 2-59 2-59 2-50 2-38 1-00 0-97 0-87 0-79
В. I. T. i. ni. 213. o.
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VIII. Japân külkereskedelml forgalma 1867—1934
1000 Yenben

Kivitei Behozatal Kiviteli 
többlet

Behozatali 
többlet

1867 ................... 15.553 10.693 4.860 __
1877 ................... 23.349 27.421 — 4.072
1887 ................... 52.408 44.304 8.104 -- -

1897 ................... 163.135 219.301 — 56.166
1907 ................... 432.413 494.467 — 62.054
1917................... 1,603.005 1,035.811 567.194 —

1927 ................... 1,992.317 2,179.154 — 186.837
1933 ................... 1,861.045 1,917.219 — 56.174
1934 ................... 2,258.081 2,400.424 — 142.343

Ledermann Lâszlô (Genève).

H UNGARO »JAPANESE FESTIVALS 
AT BUDAPEST ON MAY 16 TO 18.

In the history of Hungaro-Japanese connections there will ever 
be memorable the festivals of the Hungarian Nippon Society held 
on May 16 to 18 in commemoration of the tenth anniversary of the 
foundation of the Society, and in remembrance of the liberation by 
the Japanese Expeditionary Army in Siberia of the Hungarian pri­
soners-of-war from the Russian captivity, which happened fifteen 
years ago.

The Hungarian Government and the City of Budapest were 
officially represented at the festivals at which many distinguished 
Japanese guests were also present: thus Mr. Suwa Tsutomu, chargé 
d’affaires of the Japanese Legation, and Mrs. Suwa; Mr. Yamanishi 
of the Japanese Legation and Mrs. Yamanishi; Mr. Kanemitsu 
Yoshikawa, Professor of the Senshu University; Mr. Oeda, Profes­
sor of the Agricultural High School of Gifu; Mr. Yamada, Profes­
sor of the Commercial High School of Tokyo; Mr. Z. Yamaguchi, 
member of the Kanebo-concern; and others who came to Budapest 
especially on this occasion. A congratulatory telegramme was sent 
by the Kokusai Bunka Shinkokai (The Japanese Association of 
Intelectual Cooperation), and a greeting arrived from Baron Taka- 
haru Mitsui.
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Hungaro-Japanese Memorial Exhibition.

The festivals began on May 16, at 5 o ’clock p. m., with the 
opening of the Hungaro-Japanese Memorial Exhibition in the hall 
of the Hungarian Museum of Industrial Arts. Our Japanese guests 
and the whole staff of the Hungarian Nippon Society with co-Presi- 
dent A. Simonyi-Semadam, former Prime Minister, as well as many 
illustrious members of Hungarian society were present: thus Baron 
Sigismund Perenyi, Keeper of Regalia; G. Lukacs, former Minis­
ter of Public Instruction; Lieutenant-General A. de Guilleaume; 
J. Pekar, former Minister; L. Gomory-Laiml, envoy extra­
ordinary and minister plenipotentiary; Baron Lewis Villani, coun­
cillor of legation; E. Simon, president of the Hungarian Red 
Cross Association; A. Paikert, former secretary of state; Ch. 
Jalsoviczky, head of department; A. Jeszenszky, ministerial 
councillor; Count Stephen Zichy, director of the Hungarian Histo­
rical Museum; Ch. Layer, director of the Museum of Industrial 
Arts; Z. Baranyai, councillor of legation; A. Molnar, ministerial 
councillor; I. Nagy, ministerial secretary; E. Javornitzky, head clerk 
of ministry; Consul-General D. Bayer-Krucsay; A. Baross, 
member of the House of Representatives; S. Horvath, ministerial 
councillor; and many other prominent figures of the Hungarian 
political, literary, and artistic life.

As J. de Somogyi, assistant keeper of the Francis Hopp Mu­
seum and secretary of the Hungarian Nippon Society, puts it in the 
English summary of the Catalogue of the Exhibition: „As its name 
implies, the Exhibition is no art-gallery though a score of Japanese 
objects of art from Museums and private collections are also on 
view in some of the cases in the centre of the Exhibition Hall. The 
object of the Exhibition is to review the historical development of 
the Hungaro-Japanese cultural relations and personal connections 
up to this day.“

Among the Hungarian travellers who visited Japan before the 
World War, the travels of John Xantus (1825—1894), Count Peter 
Vay (1864), Count Eugene Zichy (1837—1906), Count Adalbert 
Szechenyi (1837—-1918), Anthony Velics (1855—1915), and Fran­
cis Hopp (1833—1919) were shown in photographs, manuscripts, 
and statues. A considerable material demonstrated the visits to 
Japan of the members of the Hungarian Nippon Society. Desi- 
derius Bozoky exhibited his book „Two Years in the Far East“ and 
a few nice souvenirs which he brought home just after the Russo- 
Japanese War. The exhibits of our co-President Anthony Szentgali 
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evinced that beside his engineering work of many years he also 
found time to collect Japanese popular songs. The documents and 
souvenirs of Professor Frederick Fellner who represented the 
Hungarian Government at the International Statistical Congress of 
Tokyo in 1931, attested that he, in reflecting credit on Hungarian 
science in the Far East, also stimulated the activities of the Hun- 
garophile associations at Tokyo. The visit to Japan of our co-Presi- 
dent Alexander Simonyi-Semadam, former Prime Minister, is a 
very important chapter in the history of the Hungaro-Japanese 
connections. It was he who prepared the successful Exhibition of 
Japanese Painting at Budapest in 1932, and who brought home the 
sword of honour with which the Japanese Hungarophile associa­
tions presented the Regent of Hungary. This sword of honour was 
the most prominent exhibit for its artistic value and its symbolic 
significance alike.

Professor William Prohle who visited Japan after the World 
War, exhibited his earlier book „Napkeletrol“ (From Orient) and 
his recent Japanese articles on Hungary and his Hungarian articles 
on Japan. The complete works of Benedict Baratosi-Balogh, the 
first Hungarian to write about Japan, was on view as well as the 
articles and souvernirs of three Hungarian journalists who recently 
visited Japan: John Kovrig, the first journalist whom Kang Teh, 
the new Emperor of Manchukuo, received in audience, Aloysius 
Mees, and Julia Geszty.

On the walls of the Exhibition Hall scores of documents and 
photographs were to be seen which commemorated the last fifteen 
years of the Hungaro-Japanese connections. The most touching of 
these souvenirs conjure up a gloomy period of our history, the 
years of captivity when thousands of Hungarian prisoners-of-war 
languishing in the camps of Krasnaya Ryechka, Nicholsk Ussurisk, 
and Pervaya Ryechka, were liberated by the Japanese Expedi­
tionary Army in Siberia from the Bolshevik captivity. On the sear 
photographs we saw how the Japanese officers celebrating the 
Emperor’s birthday sat together with the Hungarian prisoner­
officers whose very human dignity had been humbled in the Rus­
sian captivity. Among them were the founders of the Hungarian 
Nippon Society and those prisoners-of-war who became acquinted 
in Siberia with the spirit of Japanese chivalry. Other pictures shew 
gayer moments from the post-war period. We saw our Japanese 
friends again who had visited Hungary during the last teny years 
like Juichiro Imaoka who has served the cause of Hungary also 
after his return to Japan, or Kunitoshi Hirano, Hiroshi Shimidzu, 
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and Takuma Sera. We also recalled to our minds the beautiful per­
formance of the Kabuki Theatre at the City Theatre of Budapest, 
the fine exhibition of Japanese painters at Budapest, the Japanese 
exhibition material of the International Fair of Budapest in 1929, 
and the numerous objects with which Nakamura Shotaro on behalf 
of the Association of the Japanese Chambers of Commerce present­
ed the Hungarian State for the purpose of industrial education. 
The documents of the Hungaro-Japanese cultural connections were 
to be seen on the walls, and special cases included the honorary 
diplomas conferred by the Hungarian Nippon Society on Professor 
Valentine Homan, Minister of Public Instruction, and Professor 
Coloman Szily, Administrative Secretary of State for Public 
instruction, the deed of foundation of Baron Takaharu Mitsui, and 
other documents. Separate cases enclosed the collections of 
the Hungarian Red Cross Association, the Hungarian National 
Association, the Turanian Society, and the Hungarian National 
Theatre which exhibited the scene-painting and costumes of its im­
pressive Japanese play: „The Treasure of the Ronins“.

The Hungarian public welcomed the Hungaro-Japanese Memo­
rial Exhibition with much sympathy, which is evident from the 
detailed reports of the Hungarian newspapers commenting on the 
Exhibition. Thus the Uj Magyarsag writes in its nomber of May 16, 
as follows:

„The Exhibition unites the interesting documents of the Hun­
garo-Japanese cultural connections in trim groupings. The collections 
and arrangement of the interesting material is the result of the inde­
fatigable work of Dr. Istvan Mezey and Dr. Joseph de Somogyi. 
On a special pedestal there was visible, between two Japanese steel- 
clad armours and two Japanese flower-pots, the valuable sword of 
Samurai which on behalf of the Japanese the Tokyo lawyer 
Tomoyoshi Sumioka offered to the Regent of Hungary. Magnificent 
lacquer-boxes, Japanese paintings and other objects of art from the 
Francis Hopp Museum adorn the hall, giving a particular charm to it.“

„Perhaps the oldest relic of the Hungaro-Japanese relations is 
a small square coin with a few characters on it which Francis Hopp 
got from a Japanese servant in New York in 1857. It was this 
so-called itsubo that attracted the attention to Japan of our great 
Far Eastern art-collector as can be read in his letter exhibited 
together wiht the money. To what trifles are great things some­
times due! But for the courtesy of a Japanese servant and a little 
coin presented to him Budapest would perhaps lack the remarkable 
and not yet quite well appreciated Francis Hopp Museum of 
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Eastern Asiatic Arts. The first pioneers of Hungaro-Japanese rela­
tions were John Xantus, Count Eugene Zichy, Count Peter Vay, 
Count Adalbert Szechenyi, Anthony Velics, Gabriel Balint. The 
Atlas to the History of the Cartography of the Japanese Isles of 
Count Paul Teleki appeared as early as 1909 and is a good scientific 
sketch of the geography of Japan. According to a fine Japanese 
document the wine of Eger made a hit at the World Exhibition of 
Osaka in 1903. The painter Julius Tornyai who portrayed Marquess 
Okuma, was presented by him with an ancient painting representing 
the famous scenes of the thousand-year old Genji Monogatori. 
The collection of Desiderius Bozoky's souvenirs is very interesting: 
among them we see an invitation-card to a summer-party held at 
the Imperial Court. The image of the Emperor Meiji is a very inte­
resting work of carving; it was sent to the Exhibition by a Hunga­
rian aristocrat.“

„A place of prominence was assigned at the Exhibition to the 
Japanese souvenirs of the Hungarian prisoners-of-war in Siberia. 
Very touching is the address of the Japanese officer Nobuo Tanaka 
delivered to the homeward-bound Hungarian prisoners-of-war on 
the dissolution of the camp of prisoners at Nicholsk Ussurisk. His 
address, put down in Japanese and Hungarian, was on view in the 
Exhibition. The Liszt-evening of the Hungarian prisoners-of-war, 
and the performance at the prisoners’ theatre of Chabarovsk of the 
musical comedy „Csardaskiralyno“, achieved great success among the 
Hungarian prisoners and the Japanese soldiers as well. A great many 
documents and photographs testify to this particular appreciation. 
Interesting are the journal of the prisoners-of-war, the artistically 
finished books of the Siberian prisoners-of-war, the invitation-cards 
to theatrical performances, and the letters of Japanese officers.“

„The Turanian Society exhibited its own Japanese objects in 
a separate case. The interesting collection of the Hungarian Red 
Cross Association includes objects presented and letters sent by 
the Japanese Red Cross Association: among them particularly 
touching is a letter in Hungarian of the pupils of the Tatsuno High 
School for Girls, District of Ibo hyogo, to our Red Cross Association. 
The children belonging to the Japanese Red Cross Association sent 
plenty of handicraft, dolls, and objects of industrial art to express 
their affection for their Hungarian sisters.“

„The Hungarian boy-scouts and esperantists — mostly young 
pupils — demonstrated by an interesting and beautiful collection 
how many connections they were able to establish with their 
Japanese comrades. The bust and the portrait of Juichiro Imaoka, 
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the Hungarophile Japanese who became well-known in Hungary, the 
plaster-copy of the bust of Alexander Csoma de Koros the original 
of which was sent to Japan by the Hungarian Oriental Society on 
the occasion of the Csoma-festivals at Tokyo, the souvenirs of 
Kunitoshi Hirano, our Japanese friend who visited Hungary, are 
demonstrative of the recently established Hungaro-Japanese re­
lations. To the same category belong also the collections of those 
who visited Japan not long ago, among them the material of John 
Kovrig, the contributor of our journal, which is interesting for the 
reason that he was the only journalist from the continent of Europe 
to be at the front during the Sino-Japanese campaign in 1933. 
The documents and photographs bearing on the foundation of 
Baron Takaharu Mitsui, and the photographs of the Japanese stu­
dents who took part in the Students' Olympic Games are in the 
freshest material of the Exhibition. On a photograph taken at the 
Students' Congress in 1930 we see Edmund Mikecz, chief of the 
press department in the Prime Minister's Residence, the Hungarian 
president of the Congress, conversing with the Japanese delegate.“

„The Exhibition was shown to the journalists on Friday when 
the guests enthusiastically feted Dr. Istvan Mezey, the establisher 
of the Hungarian Nippon Society. Besides the gold medal of the 
Siberian prisoners-of-war and the Japanese officers this festival was 
a modest reward of his work.“

A Gala Performance in the National Theatre.
On the occasion of the Hungaro-Japanese festivals the National 

Theatre gave a gala performance of the successful Japanese play 
of Nicholas Kallay „The Treasure of the Ronins“. Coloman Daranyi, 
Minister of Agriculture, represented the sick Prime Minister Julius 
Gombos at the performance.

The eminent Hungarian playwright has produced an ancient 
Japanese legend full of dramatic complications and descriptive of 
the thrilling struggle of great and eternal human passions.

The contents of the play are as follows.
There lived in Yeddo at the beginning of the 18th century the 

Daimio Naganori Asono with his beautiful, young wife, the Princess 
Kaoyo. They would have been happy in their great, mutual love, 
had the gentle and humble-minded princess not been afflicted by 
a mysterious grief. His husband, the young prince, was a poet, mild 
and kind but inaccessible, who lived in the poets' misty and cold 
world of times immemorial, and his exalted mind, shut up and
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solitary, conversed with the Spirits of the Past. In vain did his loving 
wife languish after tenderness, the dreamy look of her husband 
nipped her desire in the bud. Her love took the form of distant 
adoration, nay, of religious admiration, and secret desires crept into 
her heart: desires born dumb and obedient since a Japanese woman 
can not deceive her husband even in her mind. Only silent joy 
filled her heart on catching sight of Yuranosuke, her husband's half­
brother and favourite knight. Yuranosuke looked exactly like Prince 
Naganori Asano but their minds were quite different. Yuranosuke 
was the ideal of the Japanese soldier and hero: strength, simplicity, 
and straightforwardness characterised him, which qualities were 
missing in Prince Naganori and after which the Princess Kaoyo 
longed in vain by his side. She was, therefore, glad and smiled when­
ever she saw Yuranosuke; this smile was Yuranosuke's secret 
treasure than which the Princess Kaoyo never gave more and never 
longed for more.

But Fate became envious of her happiness. Frightful emotions 
fermented gradually in Yuranosuke's heart which stirred him up 
against his lord. Rather than attempt to ruin him he resolved on 
exiling himself for ever, and one morning he started for the fortress of 
Enya. In vain did the Princess Kaoyo attempt to detain him: Yurano­
suke did not yield to her although they would need him because 
the Kira, Prince Moronao, the master of ceremonies of the Shogun, 
cast his eyes on the Princess Kaoyo. While Prince Naganori was 
at the Shogun’s palace, he went to see the Princess and offerred 
his treasures for her love. The Princess indignantly repudiating him, 
the Kira breathed vengeance. He kept offending the Prince at the 
Shogun’s palace and reviling to him the Princess Kaoyo on account 
of her alleged love with Yuranosuke, till Prince Naganori losing his 
self-control drew his sword on the sacred place. Condemned to 
death by the Shogun, the Prince prepared himself for the harakiri. 
Yuranosuke, however, recalled by a special messenger of the Prin­
cess Kaoyo, took advantage of his striking resemblance to his lord 
and sacrificed .himself for him, bequeathing to Prince Naganori to 
take vengeance for him.

Prince Naganori, obedient to the last will of the dead, took the 
vengeance upon himself and, assuming the part of Yuranosuke, took 
on his garments and manners. The knights of Prince Naganori, the 
samurais, became abandoned: they could choose another lord, but 
Japanese honour commands faithfulness, and faithfulness commands 
vengeance. As long as vengeance could be taken, however, they 
were vagabonds and outcasts, ronins. Had they taken vengeance, death 

240

HFM Könyvtár 

20251201



HUNGARO-JAPANESE FESTIVALS AT BUDAPEST

would have awaited them too, because they infringed on the written 
law: they were, however, allowed to commit suicide, and their deed 
would make them the heroes of honour. Unaware of the change of 
persons the ronins elected Yuranosuke their leader Only the Prin­
cess Kaoyo suspected something inexplicable: her sentiments, howe­
ver, could not be confirmed since she knew that her husband was 
dead: his head having been taken by the messengers of the Shogun. 
The supposed Yuranosuke took her to Kamakura, the Holy City, 
and lodged her in a convent pending the act of revenge.

II. The Kira withderw to his inaccessible fortress from before 
Yuranosuke and the ronins. He stationed a great many soldiers in 
the fortress and did not leave it for months. Seeing that nothing 
can be done by force, Prince Naganori, in disguise, attempted to 
gain admittance to the fortress but failed. Under the ramparts of the 
fortress he came across the dying Kampei who had accompanied the 
Prince to the Shogun’s palace but, failing to help the latter, was cast 
out of the ronins. He related that he had enlisted among the 
soldiers of the Kira on purpose to spy out his fortress but, being 
discovered, he was thrown down the rampart. He, however, learned 
that the Kira was a miser who would dismiss his expensive body­
guard, did he feel in safety, and then the vengeance would be pos­
sible. Prince Naganori readily pardoned Kampei who died blissfully.

Prince Naganori made his faithful attendant and the oldest 
ronin who alone knew his secret, promised not to protect him, 
should anything befall the Prince or should the latter commit any 
abject act and not to divulge that he suspects anything unless the 
Prince should tear to pieces the paper containing the oath of the 
ronins. Should this, however, happen he ought to call the ronins to 
act immediately.

From this moment on Naganori-Yuranosuke was changed. He 
frequented the ill-famed tea-houses of Osaka and Kyoto, revelled 
with notorious girls, was always drunken, and squandered the money 
collected by the ronins for the tombstone of Prince Naganori. The 
infamous behaviour of Naganori-Yuranosuke was soon known 
throughout Nippon, and the ronins already had designs upon his life 
but were prevented by the Princess Kaoyo and the admonition of 
Mototochi. Of course, the Kira, too, came to know of Naganori’s 
revelries and his abandoning the vengeance. Actually dismissing 
most of his bodyguards, the Kira ventured to come aut of his fortress 
and, unable to curb his passion, he wished to get the Princess Kaoyo 
at any costs. Knowing the she used to pray at the statue of Buddha,
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he resolved upon abducting her from that place. Naganori was, 
however, informed of the Kira’s intention and visited the Princess 
Kaoyo to forewarn her. At their meeting he could not resist putting 
her to the test. The Princess Kaoyo grew suspicious of Naganori's 
behaviour which was entirely different from the character of Yura- 
nosuke, and the sentiment gained upon her that Yuranosuke was 
identical with Prince Naganori. When she confessed him that she 
had a child born to her in the convent, he was discomfited for a 
moment, not sufficiently, however, to make the Princess perceive 
the change of persons and understand his mysterious behaviour. 
She, therefore, made bold and pretended her child to be of Yurano­
suke. Prince Naganori gave credit to her, and the suspicion of the 
Princess Kaoyo became confirmed because she knew best that Yura­
nosuke never thought indecently of her. But she left his misbelief 
untouched in order to induce him to abandon his revelries and 
wreak his vegeance. Prince Naganori, afflicted with his delusion, 
durst not give himself away lest he should break his oath and risk 
his plan. He, therefore, kept silence and went back to the tea-house 
of Kyoto.

The Kira, desirous of feeling sure that the gossips about Yura­
nosuke were true, sent his confidant, Bannai, to Kyoto. Should the 
gossips prove true, he planned to get the Princess Kaoyo with the 
help of Yuranosuke because it was only Yuranosuke whose advice 
was taken by the Princess Kaoyo. Bannai verified the gossips and 
even prevailed upon Prince Naganori to help the Kira.

III. Prince Naganori, accordingly, decoyed the Princess Kaoyo 
out of her shelter and took her to the Kira’s fortress. The malignant 
Moronao set up to her the alternative of dying or surrendering 
herself to him. She was, however, allowed to wait until the day 
of the blossoming of the cherry-trees. With the resolution of a jeal­
ous husband Prince Naganori doomed his wife to death whom he 
supposed had cheated him with Yuranosuke. He also accepted the 
executioner's office that, after executing the Princess Kaoyo, he 
might put also the Kira to death with the same sword. Yuranosuke 
wished to show himself up to the Princess Kaoyo who confessed 
him that she knew the secret of Prince Naganori, thus also giving 
proof of her innocence. Prince Naganori was happy but could not 
rejoice because the fatal day was approaching. He set up a prayer 
for storm that the fatal day should be postponed. The Good Spirits 
gave hearing to his supplication: a violent storm sprang up and 
nipped the cherry-blossoms. During the storm the ronins assailed 
the unwatched fortress, and, being informed by Mototochi, joined 
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Prince Naganori who killed the Kira in a duel. Thus the vengeance 
was taken at last. But the lot of the ronins was cast because in 
terms of the law if they had performed a heroic deed they were to 
die, even if they should be the victims of honour. The messenger 
of the Emperor brought their death sentence: only one of them was 
to be pardoned that the fire on their grave might be raked. The 
ronins chose Yuranosuke to remain alive, and the Princess Kaoyo 
happy at her husband remaining alive. Her inspiration which 
had so far encouraged her husband changed into apprehension. She 
wanted to live and be happy. Prince Naganori, however, refused the 
pardon, and offered the oldest of the ronins. Mototochi, for pardon 
in his stead because Mototochi was old enough to resign the heroic 
death. As Prince Naganori, he could not deprive Yuranosuke of the 
glory which the latter would obtain from posterity for observing 
the sacred law of honour. He evaded the law since another person 
died in his stead. As Yuranosuke, he could live no longer, as Prince 
Naganori, he had already been dead. The laws of Nippon are sacred; 
thus, offering his wife and his child to the good graces of the Empe­
ror and his legate, he died together with his 46 fellows.

The story of the 47 ronins is one of the most sublime instances 
of Japanese self-sacrifice. Many people wondered how a Hungarian 
playwright came to the idea of writing on this altogether strange 
subject. The answer was given by the author, Nicholas Kallay, as 
follows:

„1 have been convinced for a long time that theatres have to 
look for something new in subject, tone, tint, and effects. I tried 
to find such new topics in the folklore of the great foreign nations, 
and thus my attention was arrested by the story of the ronins.”

The play, an apotheosis of Japanese honour, justly fitted into 
the festivals of Hungaro-Japanese friendship.

Professor K. Yoshikawa at the Microphone.
The Hungarian Broadcasting Company also took its share in 

the Hungaro-Japanese festivals. After the gala performance of the 
National Theatre our Japanese guests went to the house of the 
Hungarian Broadcasting Company. After the announcer pointing to 
the significance of Hungaro-Japanese friendship Mr. E. Haban, com­
mitteeman of the Hungarian Nippon Society, greeted in Japanese 
Professor K. Yoshikawa who in a warm address expounded the great 
importance of Hungaro-Japanese relations.
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A Japanese Wreath on the Monument of the Unknown Warrior.

On May 17, at 10 o’clock a. m., the commemorators gathered 
at the Monument of the Unknown Warrior. There were present 
our Japanese guests headed by Mr. Tsutomu Suwa, chargé d'affaires 
of Japan at Vienna, and the whole staff of the Hungarian Nippon 
Society headed by Mr. A. Simonyi-Semadam, former Prime Minister. 
Mounted policemen, boy-scouts, and a select body of ex-servicemen 
were on guard. After the „Kimigayo“ performed by the orchestra of 
the City of Budapest Mr. Tsutomu Suwa, the chargé d'affaires of 
Japan, bowing to the Monument, laid a large laurel wreath on it. 
After the performance of the Hungarian national anthem Mr. A. 
Baross, member of the House of Representatives and late pris- 
soner-of-war officer, laid the wreath of the Hungarian Nippon So­
ciety on the monument with the following address:

„Having the distinction to appear before this monument and 
lay the wreath on it both of the Hungarian Nippon Society and of 
the late Hungarian prisoners-of-war in the Far East, let us in imagi­
nation fly to distant parts of the world on the wings of recollection.’1

„We are an Oriental people, and, going back in imagination to 
the East, we also do honour to the great people of the Far East for 
we seek for our brothers in the heroes of the great Japanese nation. 
We sincerely thank them for their helping us in the summer of 1919 
out of the jumble into which we, Hungarian prisoners-of-war, had got, 
and their securing us a more humane milieu, which revived the sen­
timent of brotherhood in us. The mutual sympathies dormant in the 
Japanese and the Hungarian minds, have also given rise to the 
homage we are doing here for the sake of our national honour.“

„We are doing homage to the great nation which in her vene­
rable and magnificent self-consciousness shows us the way in our 
future struggles.“

„We left Japan on board the steamer „Shunko Maru“. Far away 
on the Indian Ocean a little Japanese cabin-boy, scouring the deck, 
broke his leg. The surgeon examined his leg and put it in a splint. 
He had piercing aches, but when a fellow of him placed a cherry- 
blossom by the side of his bed, the little cabin-boy calmed down. 
The flower of the Japanese nation made him smile and gave him 
comfort. Nippon watched by his side!“

„Acquainted with the poetic sublimity of her national ethics 
we greet the Japanese nation and her representatives.“
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After the address of Mr. A. Baross the orchestra played Japa­
nese and Hungarian inarches, and the troops present marched off in 
state procession in front of the notabilities.

The Solemn Meeting of the Hungarian Nippon Society at the 
Academy of Science.

The most salient event of the Hungaro-Japanese festivals was 
the solemn meeting of the Hungarian Nippon Society at the hall of 
the Hungarian Academy of Science. The hall bedecked with sub­
tropical plants was overcrowded with public, among whom were the 
representatives of the Hungarian government, the City of Budapest 
and other public authorities, and many prominent leaders of the 
Hungarian social, scientific, and artistic life.

After the Choral Society of the Ganz Works guided by Professor 
F. Koncz had performed the Hungarian Credo, A. Simonyi-Semadam, 
former Prime Minister and co-President of the Society, delivered an 
impressive presidential address. Then Mr. Tsutomu Suwa, chargé 
d'affaires of Japan at Vienna, conveyed the greetings of the Japa­
nese government to the Society, and remembered the good services 
done by it for promoting Hungaro-Japanese cultural and economic 
connections. J. de Somogyi, Secretary of the Society, then read aloud 
the greetings and telegrammes received on the anniversary, first of 
all the greeting from abroad of the Archduke Joseph Francis, Presi­
dent of the Society who on account of urgent affairs could not be in 
Hungary at that time. After a short lecture on the history of the 
Society the chorus performed the „Hungarian Easter“ by Wiirtzler 
and M. Kiss and the „Hungarian Echo“ by Kornyey and T. Falu. 
Then Professor Kanemitsu Yoshikawa of the Sensho University 
lectured on Japanese ethics.

He expounded that the modern Japanese can only be understood 
by studying the history of Nippon and the development of Japanese 
popular mind. Japan has been influenced by three different civilisa­
tions: the Chinese, the Indian (or Buddhist), and the European. The 
Japanese only adopted such elements of foreign civilisations as they 
could assimilate. Thus, from China the teaching of Kung Tze was 
taken over to some extent only, such is e. g. the Chinese tenet that 
contentment and self-restraint are no sacrifices at all. The renas­
cence of Japanese feudalism was due to Buddhism. The most cha­
racteristic expression of Japanese chivalry is the harakiri, which is 
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no suicide but symbolises the moral value of honour and dutifulness 
which the Japanese estimate above their own lives.

After Professor K. Yoshikawa's interesting lecture the solemn 
meeting ended with singing off the Hungarian national anthem and 
the „Kimigayo“.

Social Gatherings.
The Hungaro-Japanese festivals gave rise to some social gathe­

rings. The solemn meeting of the Society was followed by a magni­
ficent reception given by E. Hollos, Honorary Consul of Japan, and 
Mrs. Hollos. At the same night the Club of Hungarian Authors and 
Journalists Patria gave a dinner at which the author and the perfor­
mers of „The Treasure of Ronins“ were also present. On May 18, 
J. de Somogyi, Secretary of the Society, received the Japanese 
guests and the staff of the Society in the Francis Hopp Museum of 
Eastern Asiatic Arts; then the guests visited the International Fair 
of Budapest. On the same day Mr. Valentine Homan, Minister of 
Public Instruction, gave a luncheon on the occasion of the jubilee of 
the Society: there were present the Japanese guests, the leaders of 
the Hungarian Nippon Society, the Secretaries of State Professor 
C. Szily and A. Tasnadi Nagy, Count Stephen Zichy, director of the 
Hungarian Historical Museum, Ch. Jalsoviczky, head of depart­
ment, Baron Lewis Villani, councillor of legation, the councillors 
Professor F. Olay and A. Molnar, Secretary I. Nagy, N. Kallay, 
editor of the „Nemzeti Ujsag“, and Professor A. Nemeth, Director of 
the National Theater.

On the invitation of the City and the University of Debrecen 
the Japanese guests also visited Debrecen where at the solemn 
meeting of the University after the address of Professor Ch. Erdos 
Professor K. Yoshikawa expounded the significance of Hungaro- 
Japanese cooperation.

The festivals of the Hungarian Nippon Society in May, 1936, will 
ever remain memorable in the history of Hungaro-Japanese friendly 
relations. The interest which Hungarian society took in the festivals 
testifies that the idea of the Hungaro-Japanese intellectual coope­
ration has met with a general understanding throughout Hungary.
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A KOZEL KELETEN*

* A Kelet problémâi az utôbbi hônapok ôta annyira szorosan kapcsolôdnak 
egymâsba, hogy a tâvol Kelet eseményeit csak ügy tudjuk sajât mivoltunkban meg- 
érteni, ha a mindenkori helyzetnek megfelelôen a kozel Kelet eseményei ismerteté- 
sére is megnyitjuk hasâbjainkat. (Szerk.)

AZ Azsiai SZANDZSAK-KÉRDÉS bonyodalmai.

Alig ültek el a palesztinai zavargâsok, alig csendesedtek el az 
egyiptomi forrongâsok hullâmai és simultak el az iraki események, 
maris ûjabb bonyodalmak vannak kialakulôban a kôzel Keleten. 
Egy vitâs ügy erjed Azsiânak abban a részében, melyet délen és 
délkeleten Sziria, illetve Libanon, északon Tôrôkorszâg, nyu- 
gaton a Fôldkôzi-tenger hatârol és melynek tiszta tôrôk fajû lakos- 
sâga 300.000-re rüg.

Két, az utôbbi idôben igen barâtsâgos viszonyban élô hatalom 
került szembe egymâssal, melyek kdzül az egyik, Tôrôkorszâg nagy 
nemzeti ügyének tekinti a vitâs kérdést, mig a mâsik, Franciaorszâg 
abban csak kôzvetve érdekelt. Az ellentét eleinte a diplomâciai târ- 
gyalâsok szenvedélymentes légkôrében keresett kiegyenlitést, utôbb 
azonban mâr ugyancsak veszedelmes kôvetkezményekkel fenyeget. 
Az Alexandrette-Antlochia szandzsâk hovatartozandôsâgânak kér- 
dése az, mely ez év oktôber hava ôta élénken foglalkoztatja a tôrôk 
és francia diplomâciai kôrôket. Miutân a két kormâny diplomâciai 
üton nem tudott mindkét félre kielégitô megoldâst talâlni, a francia 
kormâny november végén kôzôlte Ankarâval, hogy a szandzsâk 
vitâs ügyét a Népszôvetség dôntésére bizza, mely — pârizsi fél- 
hivatalos jelentés szerint — a januâri ülésszak folyamân fogja azt 
târgyalni.

Noha Tôrôkorszâg jobban szerette volna a vele szemben barât­
sâgos Franciaorszâggal felmerült vitâs ügyet a Népszôvetségen kivül 
elintézni, nem marad mâs hâtra, mint a genfi dôntést bevârnia, abban 
bizakodva, hogy jogi és ethnikai érvekkel alaposan alâtâmasztott 
âllâspontjât sikerülni fog mégis elfogadtatnia. Érdekes, hogy mig 
a lausanne-i békeszerzôdésnek a Dardanella-kérdésre vonatkozô 
môdosîtâsa — Franciaorszâg nagy megelégedésére — nem a genfi 
fôrumon, hanem a külôn e célbôl ôsszehivott montreux-i értekez- 
leten került elintézésre, addig most éppen a Quai d’Orsay viszi a 
szandzsâk-kérdést a Népszôvetség elé.
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A szandzsâk-kérdés ez év Oktober havâban vâlt akuttâ, amikor 
a francia kormâny kôzzétette a Sziriâval kötött szerzôdésének szô- 
vegét, tekintve, hogy a Népszôvetségtôl e terület kormânyzâsâra 
kapott mandâtumârôl lemondani készül, viszont magânak az ûj, 
független âllammal szemben bizonyos különleges jogokat ôhajt 
biztosîtani arra az idôre, mikor a mandâtum tényleg mâr megszûnt, 
ami ôt év mulva fog bekövetkezni. A kôzzétett szerzôdésbôl ki- 
tünik, hogy Franciaorszâg a független Sziriâra ruhâzza azokat a 
jogokat, melyeket a mandâtum alapjân Sziria, Libanon és Alexand- 
rette-Antiochia szandzsâk fölött gyakorolt. Amde Tôrôkorszâg 1921 
október 20-ân Ankarâban szerzôdést kötött Franciaorszâggal, mely 
a tûlnyomôan török lakossâgû szandzsâknak bizonyosfokû függet- 
lenséget biztositott, mig a Franciaorszâg és Sziria között létre- 
jött ûj megâllapodâs szerint Franciaorszâg egyoldalûan Szi- 
riât teszi meg maga helyett szerzôdô félnek, amit Tôrôkorszâg 
nem fogad el, mert Franciaorszâg mandâtumânak megszüntére tel- 
jes akciôszabadsâgot akar nyerni a szandzsâk sorsa tekintetében, 
amennyiben Pârizs nem ismeri el a szandzsâk függetlenségét.

Mielôtt a két szembenâllô fél âllâspontjât ismertetnénk, vissza 
kell mennünk a népszôvetségi mandâtumot megelôzô korszakba. 
A nagy kemâlista szabadsâgharc kezdetekor a volt ottomân biro- 
dalomnak azt a részét, mely az ûj Sziriât, Libanont és az alexand- 
rette-antiochiai szandzsâkot foglalja magâban, a francia csapatok 
tartottâk megszâllâs alatt. Ismeretes, hogy az antant-âllamok kôzül 
Franciaorszâg volt az elsô, mely sietett az ellenâllhatatlanul elôre- 
tôrô nemzeti mozgalom vezéreivel kedvezôbb politikai légkôrt 
teremteni, mert az elôrelâtô francia külpolitika leszâmitolta azt a 
hatalmas értéket, melyet a nacionalista Üj-Törökorszäg megszüle- 
tése jelent. Ennek a francia részrôl tôrtént kôzeledésnek az ered- 
ménye volt az 1921 október 20-ân, Ankarâban kötött szerzódés is, 
melyet a francia kormâny teljhatalmû kiküldöttje, Franklin-Bouillon 
és török részrôl Juszuf Kemâl irtak alâ. Ez a szerzôdés, mely az ûj 
hatârvonalat âllapitja meg a francia csapatok âltal megszâllott terü­
let és a török impérium alatt maradt anatóliai orszâgrész között, 
megâllapodâst tartalmaz Alexandrette és Antiochia vidékének külön­
leges kormânyzâsâra vonatkozôlag. Errôl a fôldterületrôl Rütetü 
Aras török külügyminiszter a török nemzetgyûlés ez év november 
28-i ülésén tartott expozéjâban a kôvetkezôket mondotta:

„E török területen van az egyetlen fontos földközitengeri ki- 
kôtô, mely Europa és a közel kelet jelentôs része közötti terület 
forgalmânak lebonyolitâsâra szolgâl. E terület âll egyrészrôl egy 
nagyobb földdarabböl, mely Észak-Perzsia (Irân) dèli részén kez- 
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dödik és mely a Van-tó medencéjével Törökorszägba torkollik, 
tovàbbà a Diarbekir-töl (Törökorszäg) délre fekvö vidékból, azutän 
egy kisebb földterületböl, mely Iraktól és Sziriàtól északra terül el.“

Az ankarai francia-török megällapodäs szerint az alexandrette-i 
szandzsäk közigazgatäsa különbözik Sziriàétól, melynek lakossäga 
tulnyomóan arab. A szandzsäk törökfajü lakossägänak sajat kul- 
turäjänak fejlesztése érdekében minden konnyitést lehetové tesz 
a megällapodäs. A török nyelv hivatalos jelleguvé nyilvänittatik 
(7. fejezet). Az aläiräsi jegyzökönyv kùlonféle kedvezményeket 
nyujt ùgy a török honosoknak, mint azok javainak Alexandrette 
kikotójében. Ugyancsak nagyban elösegiti Törökorszägnak odairä- 
nyulö kereskedelmi forgalmät is.

A megällapodäs 7. fejezetét az aläiräs napjän kelt Franklin 
Bouillon-féle kisérólevél részletesen magyaräzza. E szerint a szand­
zsäk különleges közigazgatäsa abban all, hogy „a tulnyomóan török 
lakossägü területeket ältaläban törökfajü tisztviselök igazgatjäk. 
Iskoläk fognak létesiilni, melyek a török kultüra fejlesztése érde­
kében mindenféle kedvezményben részesùlnek“.

A török kormàny az ankarai megällapodäs alapjàn ùgy talàlja, 
hogy ha Franciaorszàg, mely mandàtumàról lemondott, Sziriàval 
szerzódést kötött és az ugyancsak mandàtuma alatt levo Libanon- 
nal hasonló szerzódés kotésére jelenleg tàrgyalàsokat folytat, ùgy 
Alexandrette és Antiochia lakossägänak delegàciójàval is analóg 
megàllapodàst kellene létesitenie, ami végeredményében azt jelenti, 
hogy a szandzsàknak fùggetlenséget kellene adni.

A török kormànynak ez év október 9-én kelt ezirànyù jegy- 
zékére a trancia kormàny november 10-én azt a vàlaszt adta, hogy 
a kivànsàgnak eleget nem tehet, mert

1. mar az 1919 jùnius 28-i népszovetségi egyezmény 22. sza- 
kasza felàllitotta a mandätumok elvét;

2. Franciaorszàg mandàtumàt Sziriàra 1920 àprilis 25-én kapta 
meg;

3. 1921 október 20-àn a trancia kormàny màr mint a Népszo- 
vetség mandatàriusa irta alà az ankarai megàllapodàst Sziria nevé- 
ben és szàmlàjàra;

4. az 1922 jùlius 24-én kelt mandätumszöveg pontosan meg- 
hatàrozza a mandatàrius hatalom kotelezettségeit és hatàskorét. 
Ebben bennfoglaltatik egyrészról az a misszió, melynek célja a név- 
szerint megjelölt Sziriànak és Libanonnak fùggetlen àllamokkà 
vaiò fejlesztése, màsrészról az az ajànlas is, hogy a helyi autonó- 
miàk kialakulàsa a lehetoség szerint elómozditandó;
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5. az 1921. évben Ankarâban kôtôtt megâllapodâs hatârozmâ- 
nyai a szandzsâkra vonatkozólag pontosan bennefoglaltatnak a 
mandâtum szôvegében;

6. a tôrôk kormâny aitai kivânt francia-tôrôk szerzôdés, mely 
Franciaorszâgnak Sziriâval és Libanonnal kôtôtt szerzôdésével 
analôg lenne, azt jelentené, hogy a francia kormâny e két âllam ro- 
vâsâra egy harmadik âllamot kreâlna, ami Szïria feldarabolâsât je­
lentené, mâr pedig a mandatârius hatalom éppen Sziria aliami lété- 
nek biztositâsâra nyert megbizatâst;

7. az 1921. évi ankarai szerzôdés 7. szakasza csupân a kôzigaz- 
gatâs tekintetében részesiti a szandzsâkot külônleges elbânâsban, 
de politikai vonatkozâsban szô sincs a megâllapodâsban oly igéret- 
rôl, mely a kôzigazgatâsi ônkormânyzat, a nyelvi és kulturâlis en- 
gedmények kereteit tülléphetné.

A tôrôk kormâny a fent ôsszefoglalt francia ellenvetésekre ter- 
jedelmes jegyzékben vâlaszolt, melyet pârizsi nagykôvete novem- 
ber 17-én nyujtott ât a Quai d’Orsay-n. Ebben az ankarai kormâny 
pontrôl-pontra igyekszik a francia jegyzék érveit megdônteni. 
Kifejti, hogy

a) a népszôvetségi egyezményt magâban foglalô versaillesi 
békeszerzôdés megkôtésének idôpontjâban Sziria katonai megszâl- 
lâs âllapotâban volt és igy a most vitatott problèma szempontjâbôl 
semmi jogkôvetkezménnyel nem bir;

b) az 1920 âprilis 25-én San-Remoban kôtôtt egyezmény 
Franciaorszâgnak adott mandâtumot ,,Sziriâ“-ra, Angliânak pedig 
Mezopotâmiâra és Palesztinâra. Amde az ezen egyezményben meg- 
jelôlt „Sziria“ kifejezés kizârôlag fôldrajzi és egyâltalân nem pontos 
meghatârozâs volt, mert hiszen ez idôben a Tôrôkorszâgbôl elvâ- 
lasztandô teriiletek jogilag még ismeretlenek voltak;

c) az 1921 oktôber 20-ân Ankarâban kôtôtt megâllapodâs azt 
célozta, hogy véget vessen a hadiâllapotnak és hogy megâllapitsa 
azt a vonalat, melybôl északra a tôrôk, délre pedig a francia csapa- 
tok vonulnak vissza. 1921. évben Sziria âllam néven semmiféle poli­
tikai alakulat nem volt a Tôrôkorszâgtôl elszakitott levantei terüle- 
ten és igy Tôrôkorszâg semmiképen sem târgyalhatott ilyen politi­
kai formâciô kôzvetlen vagy kôzvetett, delegâtusaival. Ellenben târ- 
gyalt Franciaorszâggal és a létrejôtt ankarai megâllapodâssal, to- 
vâbbâ — véglegesen és jogilag — a késôbb kôtôtt lausannei szerzô- 
déssel lemondott az ezen okiratokban megâllapitott hatârvonaltôl 
délre fekvô területnek egy részérôl. A lausannei szerzôdés 16. sza­
kasza hangsùlyozza, hogy Tôrôkorszâg az âtengedett teriiletek feletti
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felségjogairól kizârôlag az érdekeltek javâra mond le. Mihelyt tehât 
Franciaorszâg megszünteti Sziriâban fennhatôsâgât, ûgy ezeket a 
jogokat csakis Alexandrette-Antiochia szandzsâk török lakossâga 
örökölheti, mely a francia fennhatôsâg alatt ônkormânyzati jogokat 
gyakorolt;

d) az a tény, hogy a Népszôvetség tanâcsânak 1922 jùlius 
24-én hozott hatârozatâval megâllapitott mandâtum-okirat nem 
emliti fei külön a szandzsâkot, nem hatâlytalanithatja az ankarai 
megâllapodâs érvényét és a lausannei szerzôdésnek a szandzsâkra 
vonatkozô részét, mert késôbben hozott hatârozat — még ha 
oly elôkelô testülettôl is ered, mint amilyen a Népszôvetség — 
elôbb kôtôtt nemzetkôzi megâllapodâst nem semmisithet meg. Ha 
ez lehetséges volna, ûgy Tôrôkorszâg joggal bonthatnâ fel az anka­
rai és lausannei szerzôdés valamennyi hatârozmânyât;

e) Lausanneban nem is volt vita târgya az ankarai meg­
âllapodâs. Ellenkezôleg: külön jegyzékvâltâssal ez megerôsitést 
nyert. Mâr pedig az ankarai megâllapodâs alâirâsi jegyzôkônyve 
tartalmazza Tôrôkorszâg kivânsâgât a szandzsâk lakossâga részére 
engedéiyezendô tôrôk zâszlô hasznâlatâra vonatkozôlag, s ennek ki- 
eszkôzlését a pârizsi kormânynâl, a francia teljhatalmü megbizott 
ezen okiratban meg is îgérte. Sem Lausanneban sem késôbb nem 
tett ehenvetést a francia kormâny a tôrôk zâszlô hasznâlata eilen;

f) a mandâtum-szôveg és az 1930. évi Szervezeti Szabâlyzat 
Tôrôkorszâg kôzremükôdése és tudta nélkül fogadtatott el és azok 
hatârozmânyai nem fordithatôk oly diplomâciai okiratok eilen, me- 
lyek a francia és a tôrôk kormânyok alâirâsâval vannak ellâtva;

g) a francia âllâspont szerint az Ankarâban 1921-ben kôtôtt 
megâllapodâs tekintetében Franciaorszâg, mint mandatârius hata- 
lom, Sziria nevében jârt el. Ez idôben azonban Tôrôkorszâg nem 
ismerte még a mandâtumot és îgy az ebbôl folyô jogokat sem, mâs- 
részrôl pedig nem ismert oly politikai formâciôt, melynek neve 
Sziria volt. Nem a Sziriànak nevezett âllam keretében létesült ôn- 
kormànyzatról volt szô, hanem a francia fennhatôsâg alatt alakult 
oly autonômiârôl, melynek — éppen ûgy, mint Sziriànak vagy mâs 
hasonlô alakulatnak — végsô rendeltetése a teljes függetlenség volt;

h) Franciaorszâg mint Tôrôkorszâggal szemben kôtelezett szer- 
zôdô fél szerzôdésbeli jogât nem „zsirâlhatja“, mint vaiami csekket. 
De ezenfelül a szandzsâk nem volt soha Franciaorszâg integrâns 
része és igy mâr ezért sem lehet bekebelezni Sziriâba oly kôtele- 
zettség vâllalâsâval, melynek semmiféle jogalapja nincs.

A tôrôk kormâny tehât arra az âllâspontra helyezkedik, hogy 
a szandzsâk nem részesülhet hâtrânyosabb elbânâsban, mint Sziria
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és Libanon. Ha ezek teljes függetlensége öt év mulva ténnyé lesz, 
akkor Alexandrette-Antiochia szandzsäknak is fiiggetlen allamterü- 
letté keil vâlnia. Minthogy a francia kormâny az Ankarâban még 
1921-ben kötött megâllapodâs hatârozmânyaival szemben az 1922. 
évi mandâtum-szôvegre és az 1930. évi Szervezeti Szabâlyzatra lii- 
vatkozik, a török kormâny ezt a tényt olybâ veszi, hogy Francia- 
orszâg nyiltan megtagadja Törökorszäggal szemben vâllalt korâbbi 
kôtelezettségét és ha Quai d’Orsay ezen âllâspontja mellett kitart, 
ûgy Törökorszag sem tartja magâra nézve kötelezönek az összes 
szerzôdések hatârozmânyait. Ebben az esetben sor kerülhetne a tö­
rök kormâny szerint arra, hogy Sziriâval a közös hatâr megâllapi- 
tâsa tekintetében târgyalâst kezdjen.

A most összefoglalt két ellentétes âllâspont ôsszeegyeztetése 
céljâbôl hosszû diplomâciai târgyalâs volt a közelmultban Ankara 
és Pârizs között — minden eredmény nélkiil. Mint fentebb emlitet- 
tük, a francia kormâny, mint a Népszôvetség mandatârius hatalma 
most a genti fòrum elé viszi a vitâs ügyet;*  ennek elintézése azon- 
ban nem igen fog simân menni. Törökorszäg jogi érvelése helytâllô- 
nak lâtszik, de Franciaorszâgot politikai szempontok vezetik, mikor 
vonakodik Ankara kivânsâgât teljesiteni. Azt hiszi ugyanis, hogy a 
független szandzsâk török fajû lakossâga gyengithetné azt a befo- 
lyâst, melyet Pârizs mandâtumânak lejârta utân biztositani akar 
magânak Azsia e részében. Igy hât a Népszôvetségben nem jogi, 
hanem hatalmi tényezôk fogjâk a szandzsâk-kérdést eldönteni.

* A Népszôvetség tanâcsânak december 10-re ôsszehivott ülésének elôesté- 
lyén a török kormâny is a genti fôrumhoz fordult, hogy a szandzsâk-ügy még a 
decemberi ülésszak napirendjére tüzessék.

A helyzet ma eléggé feszült a szandzsâkban. Az ottani török 
lakossâg zajos tüntetéseket rendez függetlensége mellett és decom­
ber elsô napjaiban a zavargâsoknak néhâny halottja és sok sebe- 
sültje is volt mâr. Közben az illetékes francia körök a sajtôban is 
polemizâlnak a török âllâsponttal, de érvelésükkel szembeszâll a 
török sajtó. Ha a Quai d’Orsay-n ma azt âllïtjâk, hogy a török 
kîvânsâg a szandzsâkot illetôleg mâr azért sem jogos, mert annak 
tiszta török lakossâga az ôssznépesség 38 szâzaléka, erre joggal fe- 
lelhetik török részrôl, hogy még ha ez igy is van 1936-ban, akkor is 
csak az 1921-ben megâllapitott helyzet az egyedül irânyadô.

Az elkôvetkezendô hônapokban a szandzsâk kérdése sokat fog 
még hallatni magârôl. Breyer Jenö.
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JAPÂN KÔZOKTATASÜGYE
(Befejezés.)

IV.
Felsooktatâs.

A japâni reformkorszak elôtt a mai értelemben vett egyetemi 
szervezet még nem volt. Legfeljebb a szamurâi ifjak kiképzésére 
szolgâlô ùgynevezett nemesi iskolât sorolhatjuk a felsôbbfokù iskola- 
fajtâk kôzé, ahol a csâszâri udvar leendô fôtisztviselôinek magasabb- 
fokû kiképzése folyt. Volt ugyan holland tudósok aitai szervezett 
ùgynevezett orvosiskola is, — egyes kôrhâzak mellett, pl. Nagasaki- 
ban, vagy Osakâban, — amely azonban nem eurôpai értelemben 
vett orvosokat, hanem inkâbb a régi katonai tâbori sebészeink, az 
ùgynevezett felcserekhez hasonló gyógyitómesterek képzésére 
szolgâlt.

Az elsô korszerü egyetemet 1877-ben alapîtottâk Tokyoban.1 
Jelenleg hét fakultâsa van, ûgymint: jogi, orvosi, természettudo- 
mânyi, bôlcsészettudomânyi, mezôgazdasâgi, kôzgazdasâgi és mü- 
szaki. Ennek a „csâszâri“ egyetemnek a mintâjâra rôvidesen ùjabb 
és ùjabb egyetemeket szerveztek. A legtôbb azonban nem ùgyneve­
zett teljes egyetem, mert a kiadott csâszâri rendelet megengedi, 
hogy valamely csupân egy, vagy két fakultâsbôl âllô eredetileg 
„szakfôiskola“ is csâszâri engedéllyel az egyetem nevet viselhesse. 
Mivel nemcsak az âllam alapithat egyetemeket, amelyek részben 
a csâszâri egyetem nevét viselik (ilyen jelenleg nyolc van), hanem 
a tôrvényhatôsâgok, tehât tartomânyok és vârosok, de magânosok 
is, a szâmuk a hâborùt kôzvetlenül megelôzô idôtôl kezdve meglehe- 
tôsen megnôtt, mert mig a vilâghâborü elôtt csak négy, most 47 
egyeteme van Japànnak2

A magânegyetemek, mint ùgynevezett alapitvànyi egyetemek 
âllhatnak fent, amennyiben az egyetem nyilvânossâgi jogânak 
elismeréséhez szükséges, hogy fakultâsonként 500.000 yen, tehât fél- 
milliô pengô értékü alapïtvâny tétessék le.

Az egyetemre vaiò felvétel vagy a rendes kôzépiskola eredmé- 
nyes befejezését igazolô bizonyitvâny birtokâban lehetséges, vagy

1 A kinai-japâni hâborû utân alapitottâk Kiotôban a mâsodik, majd az orosz- 
japâni hâborû utân Fukuokâban, illetve Sendaiban a harmadik és negyedik 
egyetemet.

2 1914-ben négy egyetem 9572 hallgatóval, 1921-ben 16 egyetem 21 915 hallga- 
tóval. Csâszâri egyetemek székhelyei az emlitetteken kivül: Osaka, Sapporo. Keijo 
(Korea), Taihoku (Formosa).
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az ügynevezett „Kotogakko“ (nemzeti kollégium) elvégzése utän, 
amely az egyetemre vaiò felvételt célzó különleges tanmenetével job- 
ban késziti elö a novendékeket az egyetemi felvételi vizsgära, mint 
a rendes kozépiskola. Söt vannak egyetemek, amelyeknek maguk- 
nak van elókészitó tanfolyamuk, rendesen harem év, amelynek 
sikeres elvégzése utän azonban csak az anyaegyetemre lehet beirat- 
kozni. Mindenkinek ugyanis, aki az egyetemre beiratkozni kivän, 
felvételi vizsgàt keil tennie az egyetem lanàri kara elött. Ez a fel­
vételi vizsga meglehetösen szigorü. Mint lättuk, mär a kòzépisko- 
läba, vagy tanitóképzobe is csak felvételi vizsga ärän juthatott be 
a nòvendék, a közhivatalba lépni szàndékozóknak pedig az egyetem 
elvégzése utän valamely àlias elnyeréséért még egy versenyvizsgàt 
kell eredménnyel letenniök. A japàni kòzépiskolàs diäk tehät meg­
lehetösen tùl van terhelve munkàval, mert a felsöbb évfolyamokban 
nemcsak a sa jät tananyagät keil megtanulni, hanem külön keil szor- 
galmasan elókésziilnie az egyetemi felvételi vizsgära is. A nagy 
hàborù utän kiilönösen nagy szàmmal torténo jelentkezések követ- 
keztében a vizsgàkat még inkàbb megszigoritottàk, ùgyhogy a jelent- 
kezöknek alig egyharmadàt veszik csak fel az egyetemre. Jellemzó 
erre a szigorusàgra, hogy a legutolsó adat szerint a felvételét kéró 
64.046 diäk közül mindössze 24.898 nyert felvételt, vagyis 40.000-et 
utasitottak vissza. Természetesen sokan vannak, akik az elsó siker- 
telenségtól nem veszitik el kedviiket és üjra és ùjra jelentkeznek 
a felvételi vizsgära, sokszor éveken àt. Tudunk rà példàt, hogy volt, 
aki az érettségi utän — évenként egyszer-egyszer próbàlkozhatva — 
csak a tizennegyedik (!) esztendöben jutott be az egyetemre.

A tanulmànyi idö àltalàban hàrem, az orvosi karon négy esz- 
tendö, lényegesen rövidebb tehät, mint nàlunk. Eloadàsok tartàsàn 
kiviil ùjabban a szeminàriàlis oktatàs is mindinkàbb tért hódit. 
A tanulmànyok sikeres elvégzése utàn oklevelet nyernek, amely a 
„gakushi“ cim viselésére jogositja a tulajdonosukat, ami szóról-szóra 
körülbelül azt jelenti, hogy: a tudomànyok tanitàsàra képes férfiù.

A legnagyobb akadémia gràdus, amelyet az egyetemek adhatnak, 
— de mindegyik csak a közoktatäsügyi miniszter hozzàjàrulàsà- 
val, — az ügynevezett „hakusi“ cim. Talàn a legmegfelelóbb kifeje- 
zés a „habilitält doktor“ volna erre a cimre. A rendes tanulmànyok 
elvégzése utàn ugyanis legalàbb két esztendeig kell még az illetö 
jelöltnek szakkutatàssal foglalkoznia a karok mellett szervezett és 
a màr végzettek tovàbbképzésére szolgàló valamelyik intézetben 
és utàna az illetékes karhoz disszertàciót benyujtania. Ezt a disszer- 
tàciót az elfogadàstól szämitott hat hónapon belül ki kell nyomatni. 
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Amennyiben a „hakusi“ cimmel felruhàzott egyén valamely olyan 
magatartàst tanusitana, amely ezzel a magas tudomànyos fokozattal 
òssze nera egyeztethetó, ùgy az egyetemnek, ugyancsak a kòzokta- 
tàsiigyi miniszter beleegyezésével, joga van azt vissza is vonni. 
Ennek a cimnek a nagy ritkasàgàra jellemzó, hogy bevezetésétól, 
1888-tól 1929-ig mindòssze 4987-en tudtàk megszerezni.

A tanitàst egyetemi nyilvànos rendes és rendkiviili tanàrok 
làtjàk el, akiknek elózetesen a „magasabb aliami szolgàlat vizsgàló- 
bizottsàga“ elótt kell alkalmassàgi (francia: agrégation) vizsgàt ten- 
niòk. Az egyetem élén a tòbb évre vàlasztott rektor, a fakultàsok 
élén a dékànok àllanak, akiket a professzorkollégium vàlaszt sajàt 
kebeléból és a csàszàri s aliami egyetemeknél a kòzoktatàsiigyi 
miniszter, a tòrvényhatósàgi egyetemeknél a tartomànyi fónòk ero- 
sit meg. A mi (német rendszerù) magàntanàri intézményiink nem 
ismeretes, de nagy szàmmal vannak az intézetekben tanàrsegédek. 
Az egyetem érdekében kifejtett munkàssàgot, vagy a tudomànyok 
terén elért kitùnó eredményeket az egyetemeknek joguk van, csà­
szàri hozzàjàrulàssal, tiszteletbeli tanàri cimmel jutalmazni. A ma- 
gànegyetemeknek ugyanaz a jogositvànyuk van a végzettség iga- 
zolàsàra szolgàló oklevél kiszolgàltatàsàt illetóen, mint a csàszàri, 
vagy àllami egyetemeknek. A tanulmànyi kòltségek (tandij) àtlag- 
ban havi 10 yent tesznek ki.

A legutolsó statisztikai adatok szerint 1928-ban a csàszàri és 
az àllami egyetemeken és fóiskolàkon 22.586, a tartomànyiakon 2665 
és a magànfóiskolàkon 36.246, mind òsszevéve tehàt 61.497 egyetemi 
hallgató volt Japànban. Kòziiliik ebben az esztendóben oklevelet 
szerzett òsszesen 16.784. Szàmuk azonban folyton nòvekszik: 1931- 
ben màr 69.606, 1933-ban pedig 70.162 iratkozott be. Az egyetemekre 
vaiò àramlàs Japànban is ugyanazt a nehézséget okozza az 
akadémiai végzettségiieknél, mint Európàban; tudniillik ezek 
a pàlyàk tùltelitettekké vàltak és ott is megvan az àllàsnélkiìli dip- 
lomàsok szomorù és kenyeret kóveteló mozgalma. Bàr a fiatai dip- 
lomàsok elhelyezkedését igyekszik megkònnyiteni az a diàkszer- 
vezet, korporàció, amely a német Burschenschaftok mintàjàra egybe- 
fogja egy-egy egyetem tényleges és volt tagjait.

Az egyetemek még nem nyiltak meg teljes egésziikben a nóhall- 
gatók elótt, inkàbb csak, ha lehet ezt a kifejezést hasznàlni, meg- 
tùrik óket. A XX. szàzad nóinek nagy szorgalma és a felszabadu- 
làsért folytatott kiizdelme azonban Japànban is eredményeket ér 
el, ùgyhogy màr talàlunk néhàny nói doktort ott is.

Az egyetemi élet szervezetére nézve vegyiik példàul a tokyói 
csàszàri egyetemet. Ennek, mint fentebb emlitettuk, hét fakultàsa 
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van. A jogi karon 34 tanszék van; az orvosi karon 35 a professzorok 
szäma, akik az orvosi és a gyógyszerészi tudomänyokat adjàk elö. 
A müszaki karon kiilön osztälyok vannak: a gépészmérnokok, mér- 
nökök, a hajóépitok, a repülök, az elektromérnokok, az épitészek, 
a vegyészek és a robbanóanyagokkal dolgozó mérnokok, végiil a 
bànyàszok és kohàszok részére, összesen 58 tanszékkel (tehàt egye- 
dül ez az „osztäly“ akkora, mint az egész budapesti müegyetem). 
A bolcsészeti karon 19 tanfolyam van 41 tanszékkel, amelyek közül 
a kinai filozófia, az indiai filozófia, a keleti torténelem, a szanszkrit 
irodalom és a kinai irodalom egy-egy tanszékkel szerepel. A ter­
mészettudomànyi karnak 41 tanàra van, mig a mezögazdasägi fakul- 
tàson 42 professzor ad eló, külön osztälyban tanftva az àltalànos 
mezögazdasägot, a mezögazdasägi vegyészetet, az erdógazdasàgot, 
az àllatorvosi tudomänyokat és a mezögazdasägi politikàt. A köz- 
gazdasàgi fakultàs két osztalyàban 17 tanär adja elö a keres- 
kedelmi és gazdasägpolitikai tudomänyokat. A hallgatósàg szàma 
az egyes karok között igy oszlott meg: jogàsz 2174, orvos 633, mér- 
nök 1011, bolcsész 1116, természettudomànyi szakos 349, mezögaz- 
dàsz 975, közgazdäsz 1113.

A hallgatók életkora, éppen annak kovetkeztében, hogy a 
felvételi vizsga sokszor kitolja a beiratkozàsi lehetoséget, igen vàl- 
tozó: 18 évtol 41 évig min den évjàratból vannak novendékek.

Az egyetemhez csatlakozó könyvtär àllomànya 676.336 kötet, 
amelyböl 283.501 a különbözö európai nyelven irt könyv, mig 
a többi japän és kinai nyelvü. Az orvosi fakultäshoz csatlakozó 
klinikäkon és kórhàzakban az 1928—1929-es években 93.073 üj bejàró 
beteget és 350.944 bejàró règi beteget kezeltek. A kórhàzi äpoltak 
szäma sajät koltségiikón 180.829, àllamkóltségen 50.753 volt. A böl- 
csészettudomànyi karnak külön orszàgos intézete az ügynevezett 
Torténeti Intézet, amelynek feladata Japän torténelmének kutatäsa 
és a vonatkozó kiadvànyok megjelentetése. Kiadvänyai közül leg- 
nevezetesebb a japän torténeti bibliografia (Shiryo Soran) és a règi 
japän okleveleknek facsimilében vaiò kiadàsa (Kokan Shuei). 
A fbvészeti kert 158.000 m2 területen a kózonség részére is nyitva 
all. A novények szàma benne több, mint 3000. A làtogatók szàma 
megközeliti az évi 200.000-et. A természettudomànyi karhoz tarto- 
zik egy tengerészeti laboratórium, amely Misaki vàrosàban van, 
gazdag akvàriummal ellàtva. Nagyjelentoségti ugyanennek a fakul- 
tàsnak a kezelésében lévo kitünöen felszerelt Foldrengéstani Inté- 
zet. Az erdészeti karnak a birodalom különbözö részeiben tiz 
kisebb-nagyobb erdoség àll tanitàsi célokra rendelkezésére. Ugyan- 
csak külön mintabirtoka van a mezögazdasägi karnak is a gyakor- 
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lati oktatàs céljaira. Amint làtjuk tehàt, a tokyói csàszàri egyetem 
minden szùkséges oktatàsi intézettel kellóen el van làtva.

Az egyetemeken kivul a felsó oktatàs kòrébe vagò intézmények 
a kùlònleges szakfoiskolàk, amelyek kóziil 52 muszaki irànyù és 97 
a legkùlònbòzóbb szakirànyù fóiskola. Igy talàlunk kóztiik gyógy- 
szerészeti, képzómuvészeti, zenemuvészeti, meteorológiai fóiskolàt 
és fóiskolàkat a kùlfòldi nyelvek tanitàsàra. Ez utóbbiakban angol, 
trancia, német, orosz, olasz, spanyol, portugàl, kinai, mongol, sziàmi, 
malàj, hindusztàni és tamil3 nyelvet tanitanak. Azonkivùl gyarmati 
és kereskedelmi ismereteket adnak eló. A képzómuvészeti fóisko- 
làn tòrténik a kòzépiskolàk és a tanitóképzó-intézetek rajztanàrai- 
nak képzése, azonkivùl bizonyos mértékben iparmuvészeti oktatàs 
is folyik, mert az ùgynevezett lakkmunkàk muvészetét is itt tanit- 
jàk. A zenemuvészeti fóiskolàn eddig jóformàn csak az európai 
zenét tanitottàk, a legutóbbi idótól kezdve azonban a règi japàn 
zenének tudomànyos, illetve muvészeti oktatàsa is folyik; itt képe- 
zik ki az ùgynevezett No-zenészeket is. (A „No“ a japàn opera 
egyik kùlónòs fajtàja.) A szakfoiskolàk kòzòtt talàlunk a fentieken 
kivùl kereskedelmi irànyuakat, hàziasszonyképzó, fogorvosi, kòny- 
velési, gyarmati, (keresztény) teológiai, testnevelési és kézimunka, 
valamint àpolónó- és védónóképzó fóiskolàt. Ezekben 1933-ban 
òsszesen 95.514 nòvendék tanult.

A muszaki irànyù szakiskolàk kòzùl vannak mezógazdasàgiak, 
kereskedelmiek, tengerészetiek és szùkebb értelemben vett muszaki 
iskolàk, amelyekben ugyancsak mérnòkképzés folyik. Ezeknek ada­
tai a kòvetkezók: a technikai fóiskolàkon òsszesen 369 tanàr és 141 
segédtanàr 7680 hallgatót és 2360 végzettet (postgraduàltat, tehàt 
amerikai mintàra magàt tovàbb képezni akaró ifjut) oktatott, akik 
kòzùl mindòssze egy no volt. A tiz gazdasàgi akadémiàn 155 tanàr 
és 79 segédtanàr 2934 nòvendéket és 1015 végzettet tanitott, akik 
kòzùl màr 73 volt a leàny. A 12 àllami kereskedelmi fóiskolàn 204 
tanàr 6981 diàkot és 2041 végzettet oktatott. A két àllami tenge- 
részeti iskolànak 69 tanàra és 1814 nòvendéke volt.

A hazai tanulmànyoknak kùlfòldòn vaiò kiegészitése céljàból 
a japàni kormàny nagy szàmmal kùldi ki kùlfòldre fiatai tudósait, 
kutatóit, tisztviselóit. 1871-ben hagyta el elószòr a szigetorszàgot 
két japàni tanàr, hogy az amerikai és európai oktatàsùgyet tanul-

3 Tamilok (tamulok) az indiai dravidàk 20 milliónyi kiilon torzse (fókép Cey- 
lonban); iigyes kereskedók és vàllalkozók.
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mänyozzäk. Visszatérésiik utän, — s itt lätszik, hogy ugyanazok a 
tapasztalatok két embernél milyen mäs-mäs elv leszuréséhez vezet- 
tek, — egyikiik, Okubo, igy fogta össze javaslatainak lényegét, 
illetve célkituzéseit: „Elöször is vezetöket keil kinevelnünk s a többi 
azutän következik.“ Kido viszont igy szövegezte meg tervezete mot- 
tójàt: „A tömegeket keil megnevelnünk, mert addig, mig a nép nem 
kap iskoläzäst, nem tudja követni vezetöit, vagy ha mégis követi, 
nem lesz haszon belöle, mert csak a vakok tapogatözäsäval jutnak 
elöbbre.“

Azóta sok ezer fiatai japäni folytatott aliami ösztöndijjal kül- 
földi tanulmänyokat. Évenként àtlagban 150 üj ösztöndijat adnak, 
körülbelül 1,600.000—1,700.000 yen értékben. 1928—29-ben 428 japäni 
dolgozott külföldön (köztiik mindössze 5 nö), akik közül 157 volt 
üj ösztöndijas. Tanszakok szerint: 76 bolcsész, 70 természettudo- 
mänyi szakos, 21 jogäsz, 46 közgazdäsz, 80 mérnok, 66 orvos, 37 gaz- 
däsz s 12 egyébbel foglalkozó. A kikùldetési orszäg meglehetósen 
vàltozó: legtöbb Németorszàgban tanul, 114, Angliàban 36, az Észak- 
amerikai Egyesült Allamokban 26, Franciaorszàgban 18, Kinàban 4, 
Ausztriàban 4, Olaszorszàgban, Spanyolorszàgban, Norvégiàban és 
Sväjcban 1—1; azonkivül van több orszàgra szóló ösztöndij is, Igy 
Amerika—Németorszàg—Olaszorszäg 66, Amerika—Németorszàg 
18, Amerika—Anglia—Németorszàg 35, Amerika—Franciaorszäg— 
Németorszàg 20, Amerika—Sväjc—Németorszàg 10; hozzànk, Ma- 
gyarorszàgra, sajnos, mindössze egy ösztöndijast küldtek eddig, 
mfg (s ez igen jellemzó) a 428 diàk közül több mint 300 jutott el 
hosszabb-rövidebb idöre Németorszàgba.

V.

A testnevelés az iskolaban.

A szellemi képzés mellett a japäni iskola nagy figyelmet fordit 
a testnevelésre is. Mär az óvodàkban az iskolai védónók, az ügy- 
nevezett óvodai orvosok, késóbb a minden iskolàban meglévo 
iskolaorvosok, az iskolai fogäszok, a nagyszämü szabadlevegös 
iskola, a nyäri täborozäsok, többhelyütt az ügynevezett iskolai kli- 
nikàk mind, a tanulàsban meglehetös erös ütemet kivänö japäni 
iskolarendszer szinte elengedhetetlenül szùkséges kiegészitói, hogy 
a gyermekek testi erejét óvjàk, fenntartsàk, sót fejlesszék. A tar- 
tomànyi fönökök (föispänok) mellé egészségfigyi felügyelök és test- 
nevelési igazgatók vannak beosztva, akik az összes iskolàkat e két 
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szempontból ellenórzik. (Az iskolaorvosok minden év àprilisàban 
tartanak àltalànos orvosi vizsgàlatot.) Mint emlitettuk, magàban a 
kòzoktatàsugyi minisztériumban kulòn testnevelési osztàly van, 
ahol az iskolai egészségiigyi fófelugyeló és a testnevelési intézet 
szakértói kòzpontilag irànyitjàk az idevonatkozó ùgyeket. 1924-ben 
pedig kiilòn kutató-intézetet is alapitottak, amelynek feladata, hogy 
a testnevelés tekintetében a legkorszerubb eljàràsokat tanulmà- 
nyozza és kisérletezés utàn bevezesse. Ennek a tàmogatàsàra kiilòn 
testnevelési tanàcsot is szerveztek.

A japàniak òsi harcos mivoltàból kòvetkezik, hogy az eredeti 
japàni nemzeti sportok a kiizdelemre vaiò kiképzéssel fiiggnek òssze. 
Ilyenek, amelyeket fiuk és leànyok egyarànt ùznek: a nyillal vaio 
céllòvés, a kardvivàs, a fabotokkal vaio vivàs, valamint az àltalunk 
dzsiu-dzsitsunak, a japàniak aitai azonban judo-nak nevezett òn- 
védelmi birkózàsi szisztéma. Legùjabban bevezették azonkiviil a 
.sumo-nak elnevezett ósjapàni eredetu birkózàs oktatàsàt is, amelyet 
ruha nélkiil folytatnak. A birkózàsnak ez a módja mar tòbb, mint 
kétezer év óta àltalànosan népszerù sport volt Japànban. Termé- 
szetes, hogy ezeken a sportokon kiviil az európai sportokat is mind 
ùzik, kiilònòsen nagyon elterjedt az utóbbi években a base-ball.

A rendes sportokon kiviil a kòzépiskolàkban és az egyetemen 
is be van vezetve a katonai kiképzés, amelynek keretében tényleges 
tisztek a legszigorùbb fegyelem alatt fejlesztik az ifjùsàg bàtorsàgàt, 
akaraterejét és iigyességét. Amennyiben a kiképzés alatt a nòven- 
dékek megàlljàk a helyiiket, akkor késóbbi katonai szolgàlatukai 
arànylagosan megrbviditik, legfeljebb azonban hat hónappal. (Meg- 
jegyezziik itt, hogy az àltalànos katonai szolgàlat két évre terjed, 
egyformàn mindenkire. Az ùgynevezett „ònkéntesi“ szolgàlatot a 
japàniak nem ismerik).

A legutóbbi esztendókig a leànyok àltalàban nem igen sportol- 
tak és csak legùjabban szerepelhetnek európai módra a kiilònbòzó 
versenyeken.

*

Tanulmànyunkban végigvettiik a japàn kózoktatàsiigy òsszes 
intézményeit. Làttuk az elemi iskolàktól kezdve az egyetemekig, 
hogy Japàn mit és mennyiben vett àt az európai és amerikai okta- 
tàsi és nevelési rendszerekból, hogy a sajàt kiilònleges hagyomà- 
nyaihoz, szokàsaihoz és sziikségleteihez alkalmazva és alakitva, a 
nemzet ifjùsàgànak legmegfelelóbb formàban vaiò kiképzését biz- 
tositsa. Japàn alig tòbb, mint egy fél évszàzaddal ezelótt nyitotta 
meg kapuit a fehér ember civilizàciója elótt. Hogy ilyen ròvid idó 
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alatt utôlért bennünket, az azt igazolja, hogy a lezârt szigetvilâg 
népének igen magas és fejlett ôsi kultürâja volt, amelynek tala- 
jâbôl kônnyen fejlôdôtt tovâbb a mi civilizâciônk minden egyes 
intézménye. És talân, amint a japâni gyermek kora ifjûsâgâtôl hozzâ- 
szokik, hogy az iskolâban a verseny és annak eredményeképen a 
siker, a gyózelem elérésére tôrekedjék, maga az egész japâni nép 
is ettôl a versenyzési szellemtôl âthatottan mèri òssze naprôl-napra 
erejét és képességeit az európai és amerikai âllamok nemzeteivel; 
és ime, alig tôbb, mint egy fél évszâzad alatt kétségtelenül az âzsiai 
népek legkülônbjéül és leghatalmasabbjâul küzdôtte fel magât, akit 
ott a Csendes-ôceân mentén a vilâgrészek tovâbbi nagy versenyé- 
ben és küzdelmében legyürni valôszinûen mâr nem is lehetséges. 
A soha be nem telo tudâsszomj, a lankadatlan küzdés birâsa és 
a gyôzelem dicsôségére vaiò folytonos tôrekvés az iskolapadokbôl 
kerül ki minden egyes japânival és ha nagy nemzeti âlmaikat sike- 
rül valaha valóban megvalósitaniok, róluk is el lehet majd mondani 
ugyanazt, amit Moltke mondott a német-francia hâborü gyôzelmes 
befejezése utân, hogy: „Ezt a hâborût a német iskolamesterek nyer- 
ték meg.“ Mâr pedig Japânrôl is sokszor mondtâk mâr, hogy ok 
a Kelet poroszai. Ez pedig azt jelenti, hogy az egyéni életet min- 
denekben alâ tudjâk rendelni a kôznek és a nemzeti ideâlnak, 
amelynek megvalôsitâsâért bârmilyen âldozatot, magât az életet 
sem talâljâk elég nagynak.

Ilyen szellemben induit meg legûjabban az egész japâni neve- 
lésügy reformjânak elôkészitése, ahogy Okada miniszterelnôk kor- 
mânyprogrammjâban megszovegezte: „Alapjaiban kell tanulmâ- 
nyoznunk hazânk nevelésügyének szervezetét és gyakorlati keresz- 
tülvitelét, hogy jobban kimûvelhessük a japâni szellemiséget, emel- 
jük a nemzet fizikai és erkolcsi szinvonalât és alkalmazzuk oktatâs- 
iigyünket korunk ûj kôvetelményeihez.“ Meg vagyunk gyôzôdve. 
hogy e célkitûzéseket sikerül is rôvidesen elérniôk és a japâni iskola­
mesterek keze alôl kikerülô ûj generâciôk nagy meglepetésekkel fog- 
nak még szolgâlni a vénülô Eurôpânak.

Vitéz Naty Ivan.
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HATVANY BERTALAN : ÂZSIA LELKE.
246 képpel. Franklin Tärsulat, Budapest. 448 lap, 8-adrét.

A magyar irodalomban mindmâig nélkiilôztük a Keletrôl nagy vonâ- 
sokban és népszerü nyelven tiszta képet nyujtô ôsszefoglalô munkât. A ke- 
leti tudomânyok egyes âgazatairôl kitünô kézikônyveink vannak a leghiva- 
tottabb magyar orientalistâk tollâbôl, — idetartozik Goldziher Ignâc két 
kônyve az iszlâmrôl, Mahler Ede két könyve az ókori Egyiptomról és 
Mezopotâmiârôl, Schmidt Jôzsef népszerü munkâi az indiai müvelôdésrôl, 
Lôczy Lajos két kônyve a Kînai Birodalomrôl, — de a Keletrôl a maga egé- 
szében még senki sem nyujtott jô ôsszefoglalâst a magyar kôzônségnek. 
Amit pedig a Keletrôl fôldrajzi és vilâgtôrténeti kézikônyveinkbôl, vagy 
lexikonaink cîmszavaibôl megtudhatunk, az mai szempontbôl a leggyak- 
rabban elavult vagy elégtelen s nem nyujtja azt, amire a laikusnak valôban 
szüksége van; azt, amit a nagykôzônség valôban keres, ha a Kelettel akar 
foglalkozni.

Pedig még sosem volt annyira szükség arra, hogy jô âttekintést kap- 
junk az egész Keletrôl, mint manapsâg. A sajtô külfôldi hirszolgâlata és 
külpolitikai rovata nap-nap utân arra emlékeztetik az ujsâgolvasôt, hogy 
Eurôpân kivül mâs vilâgrészek is vannak; hogy tudomâst kell vennünk 
mindarról, ami a Keleten tôrténik, hiszen a kôzlekedésügy és a technika 
mai fejlett âllapotâban ,,az egész vilâg egy nagy falu“ és sohasem tudhatjuk. 
hogy akâr a legtâvolabb Kelet eseményei is miként befolyâsolhatjâk Eurô- 
pânak politikai vagy gazdasâgi életét. De nemcsak a Kelet politikai alaku- 
lâsai teszik szükségessé azt, hogy ezt a tôlünk idegen vilâgot rendszeresen 
megismerjük. A kutatô régész âsôja évrôl-évre ûjabb meglepetéseket târ 
elénk. A nagy angol és francia képes hetilapok âllandôan kôzlik azokat az 
eredményeket, amelyeket a külfôldi keleti régészek kicsiny, de ernyedetlenül 
buzgôlkodô garda ja ér el gyakran évekig tartô fâradsâgos munkâval. S ha 
ezek az eredmények nem is hatnak mindig vilâgszenzâciôként, mint 
Tuth ankh Amon sirjânak felfedezése, arra alkalmasak, hogy az âtlagos 
ujsâgolvasôénâl magasabb intelligenciâjû ember érdeklôdését lekôssék.

Êppen a népszerü, jô ôsszefoglalô kônyvek hiânyânak tudhatjuk be, 
hogy a Kelet irânti érdeklôdés nâlunk sokszor helytelen irânyba terelô- 
dôtt. Hiszen hânyszor nyulnak lelkes, de tudomânyosan kellôképen fol 
nem készült férfiak olyan kérdésekhez, amelyekhez csak évek hosszû sorân 
keresztül végzett idôt rablô, fâradsâgos és aprôlékos elôtanulmânyok utân 
volna szabad szerényen hozzâszôlni, nem pedig a tudomâny mostani fel- 
fogâsâval homlokegyenest ellenkezô „elméletekkel“ fellépni!

Hatvany Bertalan kônyve éppen ezt a régôta érzett hiânyt hivatott 
betôlteni: vilâgitô szôvétnekül, biztos ùtmutatôul szolgâl az érdeklôdô nagy- 
kôzônségnek Kelet megismerésében. Kônyvét „laikus irta laikusnak“, de 
nagy szolgâlatokat tesz a céhbeli, kutatô tudôsnak is. Hiszen, mint szer- 
zôje elôljârôban megâllapîtja, „a tudomâny emberei nem âllhatnak oda 
képtelen feltevésekkel vitatkozni“, helyettük a tudomânyosan képzett 
laikusra hârul ez a feladat.
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Annyi bizonyos, hogy kevesen vällalkozhattak volna nagyobb siker- 
rel e feladat megoldâsâra, mint Hatvany Bertalan. Keleti utjain szerzett 
tapasztalati ismereteit széleskôrü olvasottsâga egészïti ki. Könyve minden 
fejezetébôl kitünik, hogy jól ismeri a legjobb és a legûjabb szakszerü 
összefoglalo munkäkat. Jól tâjékoztat a legutóbbi évek régészeti munkâjâ- 
ról, igy Sir Leonard Woolley ur-i és Sir John Marshall mohenjo daroi àsa- 
tàsairól is.

„Âzsia lelke“ négyszâzegynehâny lapon jó képet nyujt az egész 
Keletról Egyiptomtól Japânig s a legrégibb idôktôl napjainkig. Tizenegy 
részben kaleidoszkôpszerü vâltozatossâggal vonul el elöttünk Egyiptom, 
Elôâzsia, Iran, India, Kina, Japan és (magyar nyelven elsóizben) Hàtsó- 
india politikai és müvelôdéstôrténete. A Sir James George Frazer „The 
Golden Bough“ cïmü hatalmas munkâjâban taglalt vegetàciós mitosz meg- 
nyilvânulâsait mutatja be a könyv elején az ókori keleti népek vallàsai- 
ban. Az a koriilmény, hogy ennek a mitosznak külônbôzô megnyilvânulâsai- 
val, valamint egyes müvészeti motivumokkal mindeniitt talàlkozunk, arra 
készteti a szerzót, hogy a müvelôdések egymâsra hatâsâban keresse és 
talâlja meg a szellemi fejlòdés fôtényezôjét. A keleti kultùrszintézisek, 
mint a buddhizmus vagy az iszlâm vilâgânak tanulmânyozâsa, kétségtele- 
nül erre az eredményre vezethet, csak örizkednünk keil attól, hogy 
emellett el ne hanyagoljuk az autochtón kultùrelemeket: azokat, amelyek 
egy nép lelki sajâtjai és a làtszat ellenére sem idegen müvelôdés hatâsai. 
Hiszen éppen az iszlâm területén a legûjabb kutatâsok sokkal jobban hang- 
sûlyozzâk az autochtón arab elemeket mint eddigelé. A si ’ât példâul a 
kôzfelfogâs ma is irâni eredetünek tartja, mert a XVI. szâzadban Perzsia 
âllamvallâsa lett; holott politikailag a si ’,a tisztân arab eredetü. A szerzô 
nem esik eféle hibâkba, s ezért tud helyes, el nem torzîtott képet adni a 
keleti müvelôdések fejlôdésérôl.

Hatvany Bertalan Kina szerelmese, de a kinai müvelôdés örök érté- 
keinek méltatâsa mellett nem hanyagolja el a tâvol Kelet mâs nemzeteit 
sem. Jó âttckintést nyujt Japan tôrténetérôl és az indiai vallâsokrôl. Helye- 
sen méltatja a mongolok vilâgtôrténeti szerepét és talâlôan jellemzi a 
törököket, mint a kultûra pôstâsait. Kâr, hogy az iszlâm hôditâsait vâzolva, 
nem terjeszkedik ki legalâbb néhâny lapon az északafrikai és a spanyol- 
crszâgi iszlâmra. Nem mulasztâsul rôjuk fel ezt a szerzônek, hiszen tôbb 
helyen is kijelenti, hogy ezt a területet figyelmen kîvül hagyja. Azonban 
ûgy véljük, hogy „Azsia lelkének“ értékébôl mit sem von el, ha az afrikai 
Egyiptom tôrténete (a muhammedân Egyiptomé is!) és a tôrôkség európai 
térfoglalâsânak vâzolâsa mellett kiterjeszkednék az északafrikai és a 
spanyolorszâgi arab hôdîtâsokra is; hiszen egyrészt e hôditâsok kôzvetî- 
tették az arab müvelôdés sok elemét Eurôpânak, mâsrészt pedig az 
iszlâm mai geopolitikai helvzetérôl is csak hiânyos lehet a képzetünk az 
északafrikai iszlâm ismerete nélkül.

Hatvany Bertalan kônyvének a legnagyobb értéke az, hogy nyiltan és 
bâtran szembeszâll a tôrténelmi materializmus elavult elméletével. Csak 
a hozzâ hasonlô mélységesen vallâsos, hivô lélek tudja igazân megérteni és 
mindenkinek érthetô nyelven ismertetni a nyugati ember elôtt szinte ât- 
hatolhatatlan labirintusnak tetszô keleti vallâsokat. Ezért tudja sokkal 
helyesebben megvilâgitani a nagy vallâsalapîtôk (Buddha, Zaratbusztra, 
Muhammad) szerepét, mint példâul H. G. Wells, akinek „The Outline of 
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History“-ja egyébként hatâssal volt râ. Kônyvének egyes célzâsaiban „ki- 
villan a szeretetnek vagy a gyülöletnek egy-egy szava“, de müve értékét 
ez mivel sem csôkkenti. Târgyilagossâga különösen könyve utolsó fejeze- 
teiben nyilatkozik meg, amelyekben jó helyzetképet ad Kelet mai viszo- 
nyairól. A zsidókérdésròl vallott felfogâsât pedig talân a szerzôvel szem- 
benàllók közül is osztjâk azok, akik józan fejjel, „sine ira et studio“ fog- 
lalkoznak ezzel a kérdéssel.

„Äzsia lelke“ vilâgos, könnyü stilusâval szinte szórakoztatva tanitja 
olvasôjât. Nem szâraz adathalmazt nyujt szerzôje, hanem a leglényegesebb 
dolgokat élvezetes formâban, Nagy és nehéz munkât végzett Hatvany Ber­
talan, mikor a tudomâny mai âllâsânak megfelelô jó ôsszefoglalâst nyujt 
Keletrôl. Képeit is jôl megvâlogatta. S nem mûvének értékét akarjuk csôk- 
kenteni, ha szerzôjének figyelmét két dologra hivjuk fel. Kônyvét nagyon 
érdekessé tenné és a keleti müvelôdések egymâsbafonôdâsât „ad oculos“ 
szemléltetné néhâny grafikon. Olyasféle âbrâzolâsokra gondolunk, mint 
aminôkkel H. G. Wells kônyvében talâlkozunk, vagy azokhoz hasonlôkra, 
amelyeket G. Glockemeyer „Werden und Vergehen der Staaten“ (Berlin, 
1923) cimii kônyvéhez csatol az egyes európai âllamok tôrténeti fejlôdé- 
sérôl. Az ilyen âbrâzolâsok igen jôl egészitenék ki a fiiggelékekben foglalt 
tôrténelmi tâblâzatokat.

A mâsik pont a keleti szavak helyes âtirâsânak kérdése. A filolôgiailag 
tokéletes âtirâst illetôen még a nyugati szaktudôsok sem jutottak végleges 
megegyezésre, bar a nemzetkôzi orientalista kongresszusok âllandôan napi- 
renden tartjâk ezt a kérdést. Ma az a helyzet, hogy mas és mâs a keleti 
szavak âtirâsa a német, az angol, a francia és az olasz szakmunkâkban és 
folyôiratokban. Nâlunk az a leghelyesebb, ha a lehetôséghez képest foné- 
tikusan irjuk ât a keleti szavakat, hiszen a magyar nyelv gazdag magân- 
hangzôâllomânyâval és különleges mâssalhangzôival erre alkalmasabb, mint 
a legtôbb európai nyelv. A szerzô különösen a kinai neveket igyekszik jôl 
âtirni, de az egyszerûség és vilâgossâg kedvéért helyesebb az „s“ és „j“ 
hangok jelôlésére is a megfelelô magyar betüket hasznâlni „sh“ és „y“ 
helyett. A japâni szavakat is célszerübb teljesen magyar helyesirâssal âtir- 
nunk, hiszen a Rômadzsi Kaj latinbetûs âtirâsi rendszere nem szoritotta 
ki a kinai betûs irâst Japânban s nem emelkedett hivatalos érvényüre, mint 
a latin iras Tôrôkorszâgban. Ismételjiik, e kérdésben még a szakkörök sem 
jutottak végleges megâllapodâsra, de a nagykôzônségnek szânt kézikônyv- 
ben cé’szerû az eredeti hangértéknek a lehetô legjobban megfelelô magyar 
âtirâst hasznâlnunk.

Hatvany Bertalan kônyvét a Kelet minden barâtjânak figyelmébe 
ajânljuk. Somogyi Jôzsef.

KISS GYÖRGY: LE PROBLÈME DE LA POPULATION
AU JAPON
(Elôszôt irta: André Siegfried, a Collège de France tanàra. Péris, 1936. 
Rivière, 80 oldal. 13 kartogrammal.)

Egy fiatai magyar publicista, a nagyhirü pârisi École Libre des Scienses 
Politiques végzett hallgatôja, érdekes tanulmânyban foglalkozott Japân né- 
pesedési problémâjâval. A nagy felkészültséggel, târgyismerettel és târgy- 
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szeretettel irt munkäban Japan népesedésének tôrténelmi ismertetésével 
kezdi a szerzô. Ha hinni lehet a japâni krônikâsoknak, ûgy a VIII. szâzad- 
ban mâr 8 és fél millió volt a lakosok szâma. Ez a népesség azonban a XVI. 
szâzad végére, a polgârhâboruk kôvetkeztében, 5 millióra csökkent. Az elsô 
âltalânos népszâmlâlâst 1721-ben tartottâk, — érdekes, hogy egyidôben az 
elsô 1715-ben és 1720-ban Magyarorszâgon végzett „népôsszeirâsokkal“, — 
amikor mâr érvényesiilt a hires Tokugawa csalâd soguâtusi uralma alatti 
békés fejlôdés hatâs.a, mert 26 milliônâl több lakost irtak össze. Pedig kôz- 
ben néhâny egészen katasztrofâlis éhinség is pusztitotta Japan népességét. 
A nemesek, a szamurajok között pedig lealâzônak tartottâk, ha a csalâd- 
n,ak hâromnâl több gyermeke volt. Igy Kyushu szigetén âllandô gyakorlat 
volt, hogy öt gyermek kôzül kettôt, még pedig a leânyokat, egyszerüen meg- 
ôlték. 1933-ra ez a népesség mégis a tulajdonképeni japâni szigeteken 67 
millióra növekedett. Ennyi lakost azonban a japâni szigetek eltartani nem 
tudnak, különösen, ha szâmbavessziik, hogy az évi szaporodâs azôta is 900 
ezer lélek. Az egyszerü demografia! problèma ennek kôvetkeztében tûllépett 
a szigetek partjân és a Csendes-ôceân vidékének legkényesebb és legnehe- 
zebb problémâjâvâ vâlt. A megmûvelt területre négyzetkilométerenként 1111 
lakos esik. A japâni politikai expanziônak ezek a szâmok adjâk az alapjât: 
a japâni ember a legigénytelenebb, mégis egész Japânnak âllandôan csak 
egy gondolata van és ez, hogy: hogyan tud megélni.

Vitéz Nagy Ivàn.

THE UNITED STATES AND JAPAN IN THE PACIFIC.
American Naval Maneuvers and Japan’s Pacific Policy.

By Jiuji G. Kasai, Ph. B. (Chicago), A. M. (Harvard), Member of the 
Tokyo Municipal Assembly, Member of the America-Japan Society. With 
Introductions by H. E. Prince lyesato Tokugawa, Former President of the 
House of Peers, President of the America-Japan Society, H. E. Count Ken- 
taro Kaneko, Former President of the America-Japan Society, Member of 
the Privy Council. Kokusai Press, Tokyo, 1935. — 148 lap. 8-adrét.

Szinte kôzhellyé vâlt Európaszerte, különösen olyan körökben, ame- 
lyek „Untergang des Abendlandes“-rôl szeretnek beszélni, hogy a Csendes- 
ôceân lesz a jôvô vilâghâborûjânak szintere. A mai ideges és izgalomtôl 
szinte tûlfütôtt Eurôpâban sokan akadnak, akik — a leggyakrabban kellô 
elméleti felkészültség és a problèma tüzetes vizsgâlata nélkül — elkerül- 
hetetlennek tartjâk az ôsszetûzést az Amerikai Egyesült Allamok és Japân 
között; ez az ôsszetüzés szerintük minden eddiginél borzalmasabb hâbo- 
rüban robban ki.

A jelenlegi vilâghelyzetben nagyon fontos, hogy a Csendes-ôceân prob- 
lémâjârôl hü képet alkossunk magunknak. Az Egyesült Allamok külpoli- 
tikâjârôl és âllâspontjârôl jôl tâjékoztat az amerikai és az angol sajtô, Japân 
âllâspontjârôl azonban az âtlagos eurôpai igen keveset tud. Jiuji G. Kasai 
könyve éppen azért jelentôs, mert régôta érzett hiânyt tölt be; könyve 
ôszinte nyiltsâggal és hatârozott körvonalakban, szinte tankônyvszerü 
tômôrséggel ismerteti meg velünk hazâja külpolitikai céljait és nagyhatalmi 
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torekvéseit. A problèma tàrgyilagos ismertetésére a szerzö kétségteleniil 
igen ràtermett ember. Amerikai egyetemen végezte föiskolai tanulmànyait 
és Japan iigyét azóta is szämos elöadäsban ismertette az Egyesiilt Alla- 
mokban, hazàjàban pedig tevékeny tagja az amerikai-japàni megértésen 
munkàlkodó tàrsasàgnak. J. G Kasai különben, mint az Interparlamentàris 
Unió japàni kiildottségének tagja, ez év nyaràn Budapesten is jàrt és rokon- 
szenves egyéniségével sok baràtot szerzett magànak.

Könyve felhivja mind az Egyesiilt Allamok, mind Japàn kozvélemé- 
nyének figyelmét arra, hogy a jobb megértés és a szorosabb egyiittmukodés 
politikàjàt kovessék. Hiszen 81 év óta, mièta Commodore Perry amerikai 
hadiflottàja megnyitotta a japàni kikötöket a vilàgforgalomnak, a két nagy- 
hatalom között nem meriilt fel olyan problèma, amelyet békés diplomàciai 
ùton ne lehetne rendezni. Könyve megiràsàra a Csendes-óceànon 1935-ben 
megtartott tengerészeti hadgyakorlatok osztonozték a szerzöt s könyve elsö 
részében ezekkel a hadgyakorlatokkal foglalkozik.

1934 december 29-én a japàni kormàny felmondta a washingtoni egyez- 
ményt, amely Nagybritannia, az Egyesiilt Allamok és Japan hadiflottà- 
jànak tonnatartalmàt 5:5:3 arànyban àllapitotta meg. Ugyanaznap az 
Egyesiilt Allamok kormànya óriàsi, arànyaiban minden eddigit feliilmùló 
tengerészeti hadgyakorlatok tervét tette kozzé: ezek elsö részét màjus 3— 
jünius 10-e között, màsodik részét augusztus és szeptember havàra ter- 
vezték. 1935 januàr kozepén F. D. Roosevelt elnök négy szigetet Midway 
és Guam között kivett a beliigyminisztérium igazgatàsa alól és a hadi- 
tengerészeti minisztérium hatàskorébe utalta azokat, hogy repiilöällomä- 
sokat létesìtsenek rajtuk. E hadgyakorlatok hire nagy izgalmat keltett az 
Egyesiilt Allamokban: de hiàba tiltakozott elleniik kétszàz kollégium és 
egyetem elnöke, a keresztény egyhäzak szovetségi tanàcsa és szämos Japän- 
ban élo amerikai, — 173 hajó és 477 repiilógép résztvételével megtartottàk 
a hadgyakorlatokat, amelyeknél nagyobb arànyuakat a Csendes-óceàn 
katonai torténete nem ismer, mert az Egyesiilt Allamok csendesóceàni 
partja, az Aleuti-szigetek és a Hawaii-szigetek között otmillió négyzetmér- 
földnyi teriilet volt a szinteriik. Az amerikai hadvezetoség abból a fel- 
tevésból indult ki, hogy a Hawaii-szigetek és Midway szigete eilen japàni 
tàmadàstól kell tartani és a hadgyakorlatok céljàul a Hawaii-szigetek és 
az alaszkai part közötti tengerrész védelmét tüzte ki. Èzt a feltevést Japan 
alaptalan kihivàsnak tekintette, annyival is inkàbb, mert mig a japàni ten­
gerészeti hadgyakorlatokat mindig a japàni szigetek partjàn tartjàk meg, 
addig ezeket az amerikai tengerészeti hadgyakorlatokat a japàni szigetek 
kozelében tartottàk meg, hiszen Japànt az amerikai hadihajók a Hawaii- 
szigetekröl öt nap alatt, az amerikai vizirepiilógépek pedig Midway szige- 
térol tiz óra alatt elérhetik. A vezetö japàni ujsàgok persze nem hagytàk 
szó nélkiil az Egyesiilt Allamok fegyverkezését és nagy hadgyakorlataikat, 
valamint a Panama-csatorna helyett egy sztratégiailag jobb fekvésu ten- 
geri csatorna megalkotàsànak tervét.

A szerzö megcàfolja az amerikai aggodalmakat, hogy a washingtoni 
egyezmény felmondàsa japàni részról ellenséges cselekedet volna. Az 5:5:3 
aràny sérti Japan nemzeti becsiiletét s az egyenlotlenség könnyen vezethet 
bonyodalmakra. Japàn màr az egyezmény felmondàsa idején siirgette, hogy 
paritàsos alapon nemzetközi egyezmény jöjjön létre a tengerészeti leszere- 
lésrol. Japàni tàmadàstól nincs mit tartania az Egyesiilt Allamoknak, hiszen 
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Japan még sosem viselt tàmadó hàborùt. Technikai szempontból is kép- 
telenség volna megtàmadni az Egyesiilt Allamok csendesóceàni partjàt, 
hiszen ehhez hàromszor akkora hadiflotta kellene, mint az Egyesiilt Allamok 
egész hadiflottàja és a vilàg kereskedelmi hajóparkjànak felét kellene szàl- 
litàsra hasznàlni.

Könyve màsodik részében J. G. Kasai Japan kiilpolitikàjàt ismerteti 
és sorra veszi a Csendes-óceàn àzsiai partjänak minden orszàgàt. Japàn- 
nak Mandzsukuóval kötött szerzódése elismeri a legifjabb keletàzsiai hata- 
lom fiiggetlenségét azzai a fenntartàssal, hogy Japànnak a koràbban Kinà- 
val kötött szerzódéseiben biztosìtott jogai érintetlenek maradnak és hogy 
Japan érdekei védelmére haderöt tart Mandzsukuóban. Ez az ùgynevezett 
Kwantung-hadsereg jóformàn kiirtotta a banditizmust Mandzsukuóban. 
Mind a szerzó, mind a brit szakértók egyarànt elàmultak azon a hatalmas 
pénziigyi és gazdasàgi fejlódésen, amelyen az uj orszàg néhàny esztendó 
alatt keresztül ment. A szerzö hangsùlyozza, hogy Mandzsukuóból Japan 
nem szàndékozik màsodik Kóreàt teremteni, bàr az kétségtelen, hogy Japan 
helyzetét Azsia szàrazfoldjén nagyon megszilàrditja az üj àllam, mert eros 
bàstya a bolsevizmus eilen.

Kinàról szólva, hivatalos japàni nyilatkozatokkal igazolja a szerzó, hogy 
Japan Kina teriileti épségét, egyesitését és jólétét óhajtja; ezt azonban 
Kinànak sajàt erejéból kellene elémie. Japan nem akarja sérteni mas hatal- 
mak Kinàban gyakorolt jogait s a „nyitott ajtó“ elvéhez is szivesen hozzà- 
jàrul, de természetesen nem lehet közönyös azirànt, ha bàrki is veszé- 
lyezteti a jogrendet Keletàzsiàban, ahoi földrajzi helyzeténél fogva ö az 
elsósorban érdekelt hatalom. Tehàt nem engedheti meg Japan, hogy har- 
madik hatalom beavatkozzék a kinai polgàrhàborùba és valamelyik kinai 
pàrtot tàmogatva, gazdasàgi elönyökhöz jusson. A kinai hadsereg és a 
japàni Kwantung-hadsereg között 1933 tavaszàn, Tangkuban megkötött 
fegyversziineti egyezmény és az 1935. évi chahari viszàly békés elintézése 
megteremtette a nankingi kormànnyal vaiò békés egyiittmiikodés feltételeit.

Szovjet-Oroszorszàggal is megjavult Japàn viszonya, mióta 1935-ben 
a keletkinai vasutakat a szovjet eladta Mandzsukuónak. Csupàn az 1935. 
jùlius elején, a mandzsù-szovjet hatàron lezajlott hatàrvillongàs hatott 
zavarólag, de a két hatalom csakhamar tàrgyalàst kezdett egy közös hatàr- 
bizottsàg felàllitàsàról.

Nagybritanniàval Japànnak nines ellentéte, habàr kétségtelen, hogy a 
vilàghàboru óta kissé elhidegiilt közöttiik a baràtsàg a singaporei flotta- 
tàmaszpont megépitése és a bizonyos brit politikai körökben sürgetett 
angolszàsz (brit-egyesült àllamokbeli) egységfront terve kovetkeztében. De 
mind a két részról kijelentették, hogy nines teriileti igényiik egymàssal 
szemben. Teriileti igényeket Japàn Ausztràliàval szemben sem tàplàl, sót 
éppen Ausztràlia és az Egyesiilt Allamok elzàrkózàsa miatt terjeszkedik 
Japàn Kinàban. Ausztràliànak egyébként Japàn a legjobb vevóje; onnan 
szàrmazó bevitele négyszerese odairànyuló kivitelének. Ausztràlia gyapjù- 
termelésének egyötödet Japàn vàsàrolja meg.

Az Egyesiilt Allamokkal vaiò viszonyàban Japàn sérelmesnek tartja az 
1924. évi bevàndorlàsi torvény rendelkezéseit és az európai bevàndorlókkal 
vaiò egyenjogùsitàst kivànja. Japàn kinai befolyàsàra az Egyesiilt Alla­
mok féltékenyek, viszont Japàn aggodalommal nézi azokat az amerikai 
terveket, amelyek a Tokyótól csak òtórànyi légitàvolsàgban fekvó Guam- 
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sziget megerositésére iränyulnak s szivesebben lätnä Guam semlegesitését 
vagy Japännak vaiò eladäsät. Kereskedelmében Japan sokkal többet väsarol 
az Egyesült Ällamoktöl, mint az Egyesült Allamok Japäntöl. Különösen 
nyersgyapotot väsarol Amerikäban, de részint az Egyesült Allamok gaz- 
dasàgi életének pangäsa, részint a yen ärfolyamänak zuhanäsa következ- 
tében a kereskedelem az utóbbi években hanyatlott. S a new englandi gya- 
potfonók mégis aggälyoskodnak a japäni gyapotärubevitel miatt, pedig ez 
nagyon csekély. A felelós àllamférfiak mind a két orszàgban a béke fenn- 
tartàsa mellett vannak.

Tòbbévszàzados kapcsolat füzi Japànt a Philippi-szigetekhez, amelyek 
a spanyol-amerikai hàborù óta az Egyesült Allamok birtokàvà lettek. 
1934-ben azonban az Egyesült Allamok arra kotelezték magukat, hogy 
10 éven belül teljes ònallósàgot adnak a szigeteknek. Japännak élénk a 
kereskedelme a Philippi-szigetekkel s ez még jobban kifejlódik, ha majd 
a szigetek a gyapot termesztésére is àttérnek. Sülyosan érinti Japànt, hogy 
1935 augusztus 1-én mintegy kétezer japàni telepesnek a fòldbérletét fel- 
mondotta a Philippi-szigetek fokormànyzója. Az is aggodalmakat keltett 
Japänban, hogy a szigetek ftiggetlenségét kimondó torvényben az Egye­
sült Allamok fenntartottàk maguknak azt a jogot, hogy flottatàmaszpont- 
jaik legyenek a szigeteken. Japan ehelyett a szigetcsoport semlegesitését 
sürgeti.

A könyvhöz csatolt térkép a Csendes óceànon érdekelt hatalmak kato- 
nai helyzetérol nyujt jó àttekintést, huszonhàrom fényképfelvétel pedig a 
japäni-amerikai barätkozäs nevezetesebb mozzanatait örökiti meg. A kitünö 
angolsäggal, szigorü tàrgyilagossàggal és vonzóan megirt könyv valóban 
megérdemli, hogy az Egyesült Allamokban mennél többen elolvassäk a 
hivatalos körökben is és hozzäjäruljon a japäni-amerikai barätsäg elmélyi- 
téséhez és a Csendes-óceàn békéjének fenntartäsähoz. Az európai politikai, 
katonai és gazdasàgi szakembereknek pedig egyenesen nelkülözhetetlen 
J. G. Kasai könyve, mert elsó kézból és szavahihetöen tàjékoztatja öket 
Japan oly gyakran félreismert külpolitikäjäröl. Somogyi József.

MECS ALAJOS: AZ ISMERETLEN JAPÄN.
Pantheon kiadäs. — 279 l., 8-ret.

Egy pillantäs a könyvkereskedök kirakataira es ärjegyzekeikbe arröl 
gyöz meg bennünket, hogy Japän manapsäg „divatossä“ lett. Meg sosem 
ärasztotta el annyi Japänröl sz616 vagy japäni tärgyü munka a könyv- 
piacot, mint eziden. Nemet, francia, angol es olasz könyvek garmadäval 
foglalkoznak a Felkelö Nap orszägäval. Ma mär a szakertö nipponolögus 
is alig-alig tud megbirközni ezzel a növekvö könyväradattal; a laikus nagy- 
közönseg, a „jämbor olvasö“ pedig, aki j6 es megbizhatö könyvet szeretne 
Japänröl, valösäggal ketsegbeesetten tekint a könyvkirakatokra s a leg- 
gyakrabban talälomra väsärolja meg a sokat igerü cimü munkäk közül az 
egyiket vagy a mäsikat, hiszen eppen olyan keveset tud szerzöjükröl, mint 
arröl, hogy hangzatos cimük mit takar.

Lelektanilag nem nehez megmagyaräznunk, hogy ennyire megnöveke- 
dett az erdeklödes Japän iränt. A häboni utäni Europa rözsäsnak eppen 
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nem nevezhetö politikai és gazdasägi viszonyai közepette mi sem termé- 
szetesebb, mint hogy a napi élet ezernyi gondjàtól agyoncsigäzott európai 
ember legaläbb szorakozäsäban szeretne messze vilàgokba elszällani, 
hiszen az orszägok penzügyi elzàrkózàsa és a nehéz gazdasägi viszonyok 
miatt hosszabb utazäsra még csak nem is gondolhat. Ez magyaräzza meg 
azt, miért vonzzäk a mai embert annyira az ùtleiràsok és a tavoli foldrésze- 
ket ismertetó népszerii munkäk. Hogy azutän ezek között a messzi orszä­
gok között Japan van ma az érdeklodés kozéppontjàban, könnyen érthetó.

Japànról nem könnyü jò osszefoglaló kézikonyvet irni a nagykozonség- 
nek. Sok szerzö teljesen európai vagy amerikai szempontból vizsgàlja a 
japàni multat és a jelent, mäsok viszont — kiilönösen az orientalistàk 
között — Japänt egyszerüen kinai kulturtartomännyä fokozzàk le. Egyik 
àllàspont sem mentes a tólzàsoktól. Japànt, csak ùgy, mint bàrmely mas 
orszägot, helyesen csak beliilrol, onmagàból kiindulva ismerhetjiik meg. 
Mécs Alajos igy jàr el, amikor konyvében az „ismeretlen Japänt“ ismerteti 
meg a magyar kozonséggel. Két esztendöt töltött el Japànban, ezalatt 
megismerkedett az orszàg népével és szokàsaival s elsajätitotta nyelviik 
elemeit.

Könyve négy részre oszlik. Az elsö rész a „romantikus Japännal“ 
foglalkozik. Sajàt élményei és tapasztalatai alapjàn rajzolja meg a japà- 
niaknak a nyugati emberétol eltéro jellemvonäsait. Ezek közül kiilönösen 
kiemeli, hogy a japàni mennyire benne él a természetben s mennyit les 
el beiöle, de — a nyugati emberrel ellentétben — nincsen fantàziàja. 
Példàkat hoz fel a japàniak kotelességtudàsàra, udvariassàgàra és kifino- 
mult tàrsadalmi érintkezéseire. Humorosan ir ja le elsö élményeit a japàni 
étkezéssel. Hosszasabban idözik a japàni csalàdi életnél, hiszen ez a 
japàni tàrsadalom alapja. Pillanatfelvételeket ad a japàni gyermekröl s 
foglalkozik a japàni növel, aki még ma, az amerikai noi tipus térhóditàsa 
idején is szerény és férjéhez engedelmes maradt. Jól jellemzi a gésàk intéz- 
ményét, mint a csalàdi élet kiegészitojét: a japàni férfi baràtait és iigy- 
feleit hàzon kiviil, teahàzban fogadja s ott a gésa helvettesiti a hàziasz- 
szonyt. A szerzö a nök emancipàciójàban làtja az igazi, szerinte a bolse- 
vizmusnàl is nagyobb veszedelmet, mert alapjàban ingatnà meg a japàni 
tàrsadalmat. Ez az aggodalma alighanem kissé tùlzott. A noemancipàció 
sem Európàban, sem mas keleti orszàgban (Törökorszäg, Iràn) nem veze- 
tett a csalàdi élet felbomlàsàhoz, ha józanul valósitottàk meg s nem estek 
olyan tulzàsokba, mint Amerika. A nök egyenjogusàgi mozgalma sehol 
sem kerülhetö el a kapitalisztikus nagyipar kifejlodésével és a noi munka- 
erö bevezetésével; Japànban is tért nyert, de az ottani kiilönleges viszo- 
nyoknak megfelelö mértékben.

Mécs Alajos konyvének talàn a legszebb fejezete az, amelyben a tea- 
szertartàst frja le. Jól tette, hogy ilyen részletesen ismertette ezt a leg- 
sajàtosabb japàni intézményt, hiszen Okakura Kakuzo kitünö „The Book 
of Tea“-je és màs idevàgó külföldi szakmunkàk amügysem jutnak el a 
hazai olvasóhoz.

„A romantikus Japànról“ szóló részben nagyon is helye volna a hàrom 
évezredes japàni mult legalàbb is vàzlatos ismertetésének. Nem tudjuk, 
mennyiben àllott módjàban a szerzönek a kozépkori japàn vàrakat és 
kastélyokat mèglàtógatni: ezekröl jól elkelt volna egy-két fejezet, akàr- 
csak a japàni kertekröl, a japàni lakóhàzról és bùtorokról is.
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Könyve mäsodik részében a „feltörö JapànróT ir. Ebben nehäny 
ecsetvonässal jellemzi a nyugati technikai vivmänyok térhóditàsàt s sa jät 
tapasztalatait ismerteti a japäni kémrendszerrel. Kar, bogy nem szentelt 
idöt annak a vizsgälatära is, miként vette àt és módositotta Japan a nyugati 
parlamentäris rendszert, közigazgatäst és igazsàgszolgàltatàst. Igen érde- 
kes és Japan belsö politikai szerkezetét illetöen igen fontos kovetkezteté- 
sekre jutott volna ezältal.

„A hóditó Japanról“ szól könyve harmadik része. Jól jellemzi azokat 
a gazdasägföldrajzi adottsàgokat (nyersanyagok hiànya), amelyek sziik- 
ségessé teszik és azokat a kedvezö koriilményeket (az ùgynevezett „dum­
ping“ s a mechanizalt kisipar), amelyek lehetóvé teszik Japan ipari és 
kereskedelmi térfoglalàsàt a vilàgpiacon. Jó adatokat közöl a lextilhàboru- 
ról és a japäni kereskedelmi tengerészetról. Ezekhez csatlakozik a könyv 
negyedik része, amely „a félelmetes Japan“ cimen érdekes adatokat hoz 
a japäni hadsereg és haditengerészet fejlodéséról s talàlóan jellemzi a 
japäni katona erkölcsi értékét az orosszal szemben. Japän jövöbeli kül- 
politikai célkituzéseiról szólva, a szerzö az àltalànos felfogàshoz csatlakozik 
és a Rina feletti hegemóniàra vaiò torekvését tartja a legfontosabbnak. 
Ez a véleménye azonban, amelyet a szerzövel egyiitt igen sok európai és 
amerikai irò is oszt, csakis gazdasagi vonatkozàsban helytàlló, mert Kina 
kètségtelenul a japäni ipar legfontosabb nyersanyagbeszerzó és készàru- 
kiviteli piaca. De a japäni szaktekintélyek véleménye is az, hogy a kinai 
expanzió nem oldja meg Japan legégetóbb kérdését: a tùlnépesedés 
problémàjàt. Erre a Kinai Birodalom nem alkalmas, hiszen a torténelem 
tanusàga szerint ez a négyszàzmilliós tömeg eddig még minden hóditót 
elnyelt. A gyérebben benépesiilt, termékeny szubtrópusi és trópusi terii- 
leteket, mint a Philippi-szigeteket, Hàtsóindiàt és a keletindiai szigeteket 
sokkal nagyobb szerencsével népesithetnék be a japäni kivandorlók, mint 
Kinät. Jól tudjàk ezt az érdekelt nyugati hataimak is s nem véletlen, 
hogy a singaporei brit hadiflottatàmaszpont megerósitését trancia és 
németalfoldi katonai körökben is nagy figyelemmel kisérték.

Mécs Alajos józanul s közkeletö szólamoktól menten igyekszik meg- 
itélni Japan hatalmi torekvéseit. Erre mutat a konyvét befejezó meg- 
àllapitasa, hogy egyetemes nriiveltséget csak a fehér faj teremtett, mert a 
keleti fajok képtelenek lemàsolni a fehér ember agyberendezését. Olyan 
igazsàg ez, amelyre csakis a komoly és lelkiismeretes keleti kutatók jön- 
nek rà, akik nem esnek sem a feliiletes európai utazó folényeskedo modo- 
ràba, sem pedig bizonyos fantasztäk keletimädatäba. Mécs Alajos könyve 
ilyen lelkiismeretes, józan szemlélodés eredménye s ezért jó utmutatóul 
szolgälhat az „ismeretlen Japan“ megismerésében a magyar nagykozonség- 
nek. Somogyi József.

KOVRIG JÄNOS: A SÄRGA KONTINENSEN DÉLTÓL ÉSZAKIG.
Negyven képpel. A Franklin-Tärsulat kiadàsa. Budapest, 1936. 164 oldal.

A Keletäzsiät järt magyarok között jólismert Kovrig Jänos neve. Sok 
érdekes cikkben szàmolt be a napilapok és folvóiratok hasabjain és több 
elöadäst is tartott megfigyeléseirol, tapasztalatairól, amelyeket otéves 
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äzsiai tartózkodàsa alatt szerzett. A Holland Kelet-Indiäban töltött évei 
alatt szorgalmasan gyiijtött, tanult és kereste a kapcsolatot az äzsiai szel- 
lem vilägäval, magäba szivta és teljesen àtélte Keletet. Igy felkésziilten 
kapta a „Magyarsäg“ c. budapesti napilap megbizäsät, hogy utazzék Kinäba 
és mint haditudósitó, vegyen részt a japäni-kinai häborüban. Ebböl az uta- 
zàsàból vilägkörüli üt Lett és ezen ut alatt szerzett tapasztalatainak elsö 
részét adja Kovrig Jänos most megjelent konyvében.

A munka elüt a szokäsos utazäsi könyvektöl stilusban, feldolgozäsban 
és a mélyenszàntó alapgondolatban, amely a mü egységét biztositja. Az 
iràsmódja közvetlen, vàlasztékos és szines. A feldolgozäsnäl a szerzö nem 
szäraz adatok halmozäsära törekedett, hanem magät az életet varäzsolja 
az olvasó elé, ügy, hogy a könyvet olvasva az az érzésiink, mintha magunk 
utaznänk a särga kontinensen Kinäban. Ez az fräs tanulsägos és élvezetes, 
mert a mai kor Kinäjät adja, a forrongäsban, ätalakuläsban lévo, az üjjä- 
születö Kinät. A sülyosabb problémàkat a könyvben szereplö kinai barätai- 
val és ismeröseivel, toväbbä a Kinäban éló idegenekkel — köztük magya- 
rokkal is — mondatja el és ismerteti a szerzö. Az adatokat éló beszéd alak- 
jäban kinai szakemberek, elókeloségek, a särga kontinens legnagyobb 
àllamférfiainak szäjäbol kapjuk meg. Ebböl a szempontból friss, eleven 
riportnak lehetne mondani a könyvet, ha a riport fogalmät nem rontotta 
volna el a többnyire hozzàtapadó szenzàciókeresés. Kovrig Jänos mondani- 
valóihoz érdekes miliöt tud nyüjtani, szines leiräsokat adni, exotikumokat 
felvonultatni anélkiil, hogy a szenzàció kedvéért elragadtatnä magät és el- 
szakadna a tàrgyilagossagtól, a realitàstól, amelyhez lelkiismeretesen ragasz- 
kodik. Megällapitäsai jólmérlegeltek, megbizhatóak és ez kiilönösen érté- 
kessé teszi konyvét azok szämära, akik komoly felvilàgositó olvasmànyt 
kivànnak egy olyan orszàgról, amelyet közvetlen tapasztalatból csak na- 
gyon kevés európai ismert és ezek köziil is csak néhànyan vannak olyanok, 
akik ismereteiket olyan tärgyilagossäggal tudnäk tovàbbadni, ahogy azt 
ebben a forrongó és szàmunkra sok szempontból misztikus orszàgban ma- 
gukba szivtäk. A mai Kinät tanulmànyozni akaró ember nagvra fogja ér- 
tékelni, hogy Kovrig Jänos egységes alapgondolatot vitt munkäjäba, meg- 
figyeléseinek eredményét mindig ugyanarra az alapra vezeti vissza: az 
àltalànos emberi sikra, amelyen — a szerzö meggyözö érvelése szerint — 
minden kiilonbségnél több, fontosabb a valójàban mindig, mindenkor és 
mindenhol egyforma ember. Annyit irtak màr az emberek, nemzetek, nép- 
fajok jellembeli és egyéb kiilonbségeiról, hogy jólesik olvasni egy olyan 
könyvet, amely ràmutat arra, hogy mindenki, aki a földön él, valójàban 
egyforma, mert ember. A földnek, az éghajlatnak, a fajnak kétségkiviil 
nagy befolyasa van az ember fejlodésére, de a szerzö ràmutat arra, hogy 
minden nép àtmegy a fejlodésnek ugyanazon fokain, és az egyidöben mu- 
tatkozó kiilonbségek föleg arra vezethetök vissza, hogy a különbözö népek 
haladàsa màs és màs torténelmi korszakokban következik be. Kinäban ma 
az európai kozépkorhoz hasonló allapotok vannak, kivéve természetesen 
a nagy kikötöket, a kereskedelmi gócpontokat, ahol a nyugati szellem màr 
megvetette läbät.

Hongkong, Kanton, Amoi, Sanghäj, Nànking, Peking élete elevenedik 
meg elöttünk, ahogy a könyvet végiglapozzuk. A szerzö elvezet benniinket 
Kina mùlt emlékei kozé éppenugy, mint a särga birodalom modern intéz- 
ményeihez, keriili az egyoldalusàgot, teljes képet akar nyujtani, és amikor 
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a könyvet letesszük, az az erzesünk, hogy ez sikeriilt is neki. A del- es 
közepkinai utazäsok utän nagyobb fejezeteket szentel a mütörteneti szem- 
pontbol päratlan Pekingnek. Elvezet bennünket a kinai csäszärok pazar 
lakohelyere: a Tilos Värosba, megmutatja a Nyäri Palota meses kincseit, 
a csäszäri kerteket, olyan leiräsban, amelyhez hasonlöval a gazdag külföldi 
irodalom sem dicsekedhet. A szerzö szeles lätoköre es szinte polihisztori 
müveltsege lehetöve teszi, hogy a törtenelem, a bölcselet, a müveszetek 
es • az etnogräfiai szempontjait eppen ügy figyelembe vegye, Kina ismerte- 
tesenel, mint a gazdasägi, penzügyi, politikai viszonyokat is, amelyeket 
eppenügy meglepö hozzäertessel tärgyal.

Kovrig Jänos könyve igazi es nagy nyeresege a magyar orientälista 
irodalomnak. Techert Gyula.

SZEMLE

JAPANI VERSEK MAGYAR FORDÎTÔJA.
Kosztolânyi Dezsô halâlâra.

Most, a frissen felhantolt sir hallgatâsâval ûjra kôrénkszâll a budai 
Eôtvôs Kollégium kertjének tavasza, melyben az ifjûsâg felelôtlenebb, még 
gyôtrelmeiben is oly felejthetetlen napjaiban, mintmegannyi Esti Kornél- 
fiôka, verseit olvastuk. Müvészete megszépîtette e napokat, melyek el- 
szâlltak, mint szélbekapott ének, vagy âlomban lâtott csodâlatos madâr. 
Ami rut és fâjdalmas volt itt alant, az az ô versei nyomân megtisztult és 
jôra vâltozott. Virâgba borultak a fâk, virâgban âll a fiatalsâg édes-lombos 
tavaszi fâja, — hovâ hervadt, mivé lett azôta! — sKosztolâny Dezsô versei 
az akkor mulhatatlannak lâtszô tavaszban üzenet voltak a magyar lira nagy 
szâzadeleji virâgbaborulâsânak idejébôl...

0 és kortârsai, Babils Mihâly, Juhàsz Gyula, Tôfh Arpâd, parnas- 
sienekké, a Szép szelid szerzeteseivé vâltak volna minden mâs hazâban. 
De sorsuk magyarrâ rendelte ôket és ezzel egyiitt sûlyos, sôtét lét harco- 
saivâ is egyszersmind. Kosztolânyi igy is megôrzôtt annyit a tiszta mûvé- 
szet, a l’art pour l’art hitébôl és valôsâgâbôl, amennyit lehetett olyan nép 
kôrében, ahol minden nagy emberi, târsadalmi tovâbblépés az irodalom- 
ban tôrtént, ahol az irodalom a jôvôt nemcsak kifejezi, utjât tôri, hanem 
pôtolja, helyettesiti is. A padra tett kezüek kôzôtt nem hirdette az epigon- 
nemzedék és epigon-irodalom fojtô nyomâsât lerâzô, egy szélesebb, sza- 
badabb, emberibb magyarsâg fêlé tartô evangéliumot, hanem a müvészet 
vilâgât vonva kârpôtlâsul maga kôré, élte azt. Gyôngéd volt anélkül, hogy 
gyônge lett volna. Inkâbb acélos erejû artifexnek mutatkozott, a szavak 
mâgikus varâzsû tudôjânak, prôzâban-versben kristâlyos müvészetü mes- 
ternek.
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A „Vampa“ jelzésü ifjûkori kritikaktól és a „Négy fai kózott“ artisz- 
tikus verseitói nagy ut visz a ,,Tengerszem“-ig, legutóbbi igénytelenségben 
tókéletes érettségü kis prózai remekmùveinek kòtetéig. De ezt az utat 
végig ugyanazzal a latinos eleganciâval, az igazi kôltôi formamüvész hibât- 
lan és hiânytalan magatartâsâval tette meg. Mindig vaiami ovidiusit érez- 
tünk benne. Nem azért, mert valaha Fasti-t is irt, — ó, hanyszor meg- 
irhatta volna Tristia-t is! —, hanem, mert egész lénye, a Szép, a Szó, a 
Vers bûvôletében allò egyénisége, nekünk legalabb, a latin szókeverés 
magikus müvészetét idézte. A Janus biceps felejthetetlen téli képét csak 
Kosztolânyi tudta volna ügy megirni, amiként egész érzékeny, érzékletes 
lényében lelki struktûrâjâban, kultûrâjâban a hanyatló Róma tôretlen erejû 
mûvészének magyar mâsa.

„Mindig a km volt éles ostora, mindig a magâny mély monostora“, 
ennek a konyôrtelen éberségü léleknek, aki elôszôr a „Szegény kis gyermek 
panaszai“-val, az Üllôi-ûti fâk felejthetetlen jacobseni hangjaival, majd 
meg az Ilona-vers felülmulhatatlan virtuozitâsâval sirta az emberlét mond- 
hatatlan gyôtrelmét. Vilâgképe is, mely sohasem vâlt tolakodôvâ müvészete 
rovâsâra, a lét sôtét, sivâr, irracionâlis borzongâsât ârasztotta. Vaiami 
schopenhaueri filozófia-hangulatot, annak fogaimi merevsége és pesszimista 
talmudisztikâja nélkül. Az simulas szôrnyü leckéjét korân megtanulta és 
a halâl hamar be lett ojtva életébe. S e sotétbe, a végtelen tér ôrôk-süket 
csôndjébe mégis az ész, a tudat, a müvészet fényével vilâgitani, a remény- 
telenség edzette hittel, fenséges logikâtlansâggal élni, alkotni — ez mûvé- 
szetének tanitâsa. Mint az, aki él, aki fél és lâtja a tôrvényt reszketve, 
de higgadt léptekkel megy a sirhoz, megvetve mindazt, ami barbar és 
hazug, „fején az izzó szomorüsâg koszorûjâval“, kedves hôsével, a stoikus 
csâszâr-bôlccsel, Marcus Aureliussal. Mint a római szenâtor ragyogô tôgâ- 
jâban megülve székén és jaj nélkül vârva a barbar vasât, az egyre sôté- 
tebbre boriilo napokban. Stoikus filozôfiâval, mely annal megkapôbb, mert 
a szîv, amely éli, hirdeti, ugyancsak nem az.

Néha a lét szôrnyü, észbontô, sôtét irracionalitâsa elôl menekülve a 
Végtelen fêlé kiâltott, megérintette a transcedens vilâgot, „hajnali részeg- 
séggel“ kapaszkodott egy nagy ismeretlen Üt fêlé, hogy azutân, mint 
Vôrôsmarty Éj-monolôgjânak kisérteties visszhangja jajduljon fol ûjra 
ajkân az ének a semmirôl:

„Annal, mi van, a semmi ôsebb, 
még énnekem is ismerôsebb 
rossz sem lehet, mivel erôsebb 
és tartósabb is, mint az élet, 
mely vérrel âzott és merô seb ...

Ha félsz, a mâsvilâgba irj ât, 
verd a halottak néma sîrjât, 
tudd meg konok nyugalmuk îrjât, 
de nem felelnek, ügy felelnek, 
birjuk mi is, ha ôk kibirjâk...“

Konyôrtelen, kînzô, elviselhetetlen bôlcseség, de ebben a lélekben 
becsületes és ônâmitâs nélkül vaiò. Ugyanilyen becsületes hüséggel, müvé-
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szete érzékeletes realizmusàval vette tudomâsul az élet valôsâgât a „Pacsir- 
tâ“-ban és az ,,Aranysàrkany“-ban az immanens életértelem nélkiil vaiò 
magyar kisvârosi sors, a „Véres koltô“-ben a Nero korabeli Róma 
és az „Édes Annà“-ban a lélek és a kor nagy pszichológiai és szo- 
ciâlis problematikâjânak vilâgât. Fôlényes tipolôgiâjû Alakjai is élnek a 
mûvészet életével, mely igazabb a valôsâgnâl. Ez a kedély kemény, edzett, 
hüvôs intellektussal pârosult pompas tanulmânyaiban. A magyar nyelvrôl 
szebben és szebbet alig irtak, mint Kosztolânyi Meillethez, a nagy francia 
nyelvtudôshoz intézett nyilt levelében. Vagy az irodalom méltôsâgârôl és 
fôladatairôl a „Lenni vagy nem tenni“ cimü tanulmânyâban. Amint a 
magyarsâgot aligha szerette valaki jobban ott, ahol érték, nyelvében, irodal- 
mâban, a lélek és igazsâg szerinti imperiumban, „életre-halâlra“...

S ugyanakkor Europa, a lelkek nevelôje, a konyves vén Europa hü, 
tiszta fia. Fiatai kora ôta lâmpâja sugarânâl vigyâzva csodâlta szâznyelvû 
beszédét, mig minden igéje szïvébe lopôzott. Szinte az egész modem vilâg- 
lira fordîtâsât adva elmondhatta Rilkevel hâborû alatt îrt levelével: Hogyan 
tudnâm megtagadni azt és vâlhatnék ellenségévé annak, ami lelkemet épî- 
tette, âlmairn vilâgât rakta. Az én szivemben ott van a délfrancia vâros- 
kâk hajnala, csakûgy, mint az orosz steppék bonis, szürkés éjszakâi... 
A Kisfaludy-Târsasâgbeli székfoglalôjâban is ezt a régi-igaz tanîtâst han- 
goztatta két versével: jô magyarnak lenni azâltal is, hogy igazân eurôpaiak 
vagyunk.

Üjsâgba is îrt. Csak kis teret kért és kapott, de ott azutân megvetette 
lâbât a mûvészet és megmutatta igazabb vilâgât. Olyanok ezek a miniatûr- 
remekek a fülledt ôlombetüs sorok kôzôtt: „mint csillagfény bus, kopott 
vidéken“. Vagy mint kinai és japàni versforditâsai az ôrôk Szépség {ova­
ttino villanâsai, mellyel ûgy talâlkozik a lélek egy pillanatra, mint barât 
barattai, mint a hajnali csillag az esti csillaggal. De megrészegülve a szép- 
ségtol és szeretettol, azutân nyugodtabban türi az életet, mint aki vaiami 
tôkéletest lâtott...

Kosztolânyi a kinai és japâni kôJtészetben a halâllal barâtkozott. 
Mert — mint egy errôl szóló szép tanulmânyâban mondotta — itt az egyéni 
élet holmi halovâny, derengô âlom. Csak a „napnyugati barbârok“ égnek 
az egyéniség forrô tébolyâban, akik mâr tudjâk, hogy a Nap nem a Fôld 
korül forog, de azt még mindig nem birtâk megtanulni a természettôl, hogy 
az erkôlcsi vilâgnézet nem egy kis sejthalmaz magja kôriil forog. Koszto- 
lânyit mélyen âtjârta e kôltészetek életérzése és igazân rezonâlt vilâg- 
képükre. A jôért nem jâr jutalom, a rosszért nem jâr büntetés sem ezen 
a fôldôn, sem a halâl utân. Lâzâlom az élet s értelmiink is az. Mégis cse- 
lekedniink kell a jôt. Csak ekkor vagyunk emberek, csak ekkor keriilünk 
ôsszhangba a természet egységével, s versei népének félelmei sohase erkôl- 
csiek, inkâbb esztétikaiak. Konfucius nem azért tiltja a rosszat, mert rossz, 
hanem, mert „nem szép“.

Mindez arra a Kosztolânyira, aki utolsô éveiben tett büszke hitvallâst 
a „Homo estheticus sum“ szavaival a tôle alsôbbrendûnek érzett homo 
ethicus-szal szemben, az emberi természet megrontatlan igazsâgaként hatott. 
S ezzel van ôszefiiggésben, amit még elôbb kellett volna emliteniink, forma- 
érzékének e kôltészetben vaiò teljes kielégülése. E kôltészetben, mely a 
teljes formât emelte teljes tartalommâ.
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Csak két nép lépett — ûgymond Kosztolânyi — nyomâba, késôbb a 
tôrténelem rendjén: az egyik a görög, mely a müvészetet téxvH (techné)- 
nek nevezte s az arânyok muzsikâjânak érezte. A mâsik az a nép, mely 
éppoly szertartâsos, udvarias, formatisztelô, vilâgosfejü, érzéki és érzék- 
letes, mint a versek népe: a francia.

Kosztolânyi igazi müvészi megragadottsâggal tolmâcsolta e miniatür 
remekmûveket, melyekben egy hang pendül meg s elhallgat, de tovâbb 
zeng az olvasôban. Csodâlatosan magânak érezte parânyi tôkéletességiiket 
a legzengôbb magyar lira legnagyobb „kismestere“. fgy nevezték Kosz- 
tolânyit, de mi ûgy érezzük, e szô csak a céhnyelvi értelemben és amûgy 
is csak részben igaz ...

„Kismester“ ô? Nem, nagymester, akinek a nagysâgâhoz, mint cso- 
dâlatos nyelviinkéhez, csak szellemrokonai, Baudelaire vagy Keats népé- 
nek nagysâga hiânyzik... Kicsiny szâmu nép kôrében dalolt, de amit 
eldalolt, az a bânat könnyekbe borit nem egy orcât és énekes, igaz, nagy 
fiânak vallja ma egész Magyarorszâg. A csillagok pedig a koratavaszi 
budai ég didergô, fényes csillagai, amelyekröl könnyü, furcsa csokros- 
nyakkendôjû, vékony, kis legényke-korâban dalolt, ma is megismerik ôt 
és örök fényüket halott, szép arcâra hintik... Katona Jenö.

A JAPÄNI KÜLPOLITIKA IRÄNYELVEI.

A japàni külpolitika irànyelveit Arita Hachiro japäni küliigyminiszter 
körvonalazta a Csäszäri Dièta 69. iilésén, folyó évi mäjus hó 6-àn tartott 
nagyszabàsù beszédében.

Bevezetóben hangsulyozta a küliigyminiszter, hogy Japàn nemzeti poli- 
tikàjànak a fócélja Keletäzsia politikai megszilàrdulàsa. A nemzetek közötti 
összhangot és együttmüködäst óhajtja elömozditani Japan s különösen fent 
akarja tartani elvàlaszthatatlanul szoros kapcsolatait Mandzsukuóval. 
A különbözö nemzetközi kérdések megoldäsäban onàllóan és hatàrozott- 
säggal akar eljärni, hogy Japan becsùletén és nagyhatalmi méltósàgàn csorba 
ne essék, de ugyanakkor a Népszovetségból vaiò kilépésekor kibocsàtott 
legfelsöbb csäszäri kézirat legmagasabb óhajànak megfelelöen a többi hatal- 
makkal vaiò kölcsönös bizalmat is àpolni óhajtja.

Manapsäg, midön az egész vilàgon a békét veszélyezteto nyugtalansàg 
vesz erót, mindenekelótt az elégedetlenség okait keil kiküszöbölnünk. 
Az àltalànos nyugtalansàg föoka az, hogy a nemzetek sajàt érdekeik védel- 
mét tùlzàsba viszik s nincsenek tekintettel màsokra.

Keletàzsia békéje érdekében Japan normàlis és békés kapcsolatokat 
akar fenntartani Szovjet-Oroszorszäggal. Sem Japànnak, sem Mandzsukuó- 
nak nincsenek tàmadó szàndékai. Mandzsukuó szovjetorosz és külsö mon­
gòlia! hatàràn az utóbbi hónapokban sajnàlatos òsszetiizések tàmadtak, 
mert pontos hatàrvonalat màig sem vontak meg azokon a területeken. Külö­
nösen a keleti hatàron, a Khanka-tó és a Tumen-folyó között volna erre 
szUkség s az eimult màrciusban a Szovjetuniónak e tàrgyban tett japàni 
javaslatot orosz részrol kedvezöen fogadtäk. Külsö-Mongoliäval Japàn köz- 
vetlen tàrgyalàsokat is folytat, de Mandzsukuó kormànya is a Külsö-Mon- 
góliàval vaiò jóviszonyra törekszik.
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Japännak Szovjet-Oroszorszàggal vaiò viszonyàt nem lehet kivànatos- 
nak nevezni. Ennek a magyaräzata, hogy az alaptalan félelmet és gyanùt 
tàplàló orosz àllamférfiak nem tudjàk megérteni Japan keletàzsiai hély- 
zetét. A vilàgbékét komolyan veszélyezteti a Szovjetunió rendkìviili arànyu 
fegyverkezése a tàvol Keleten és a külügyminiszter hatàrozottan kijelenti, 
hogy a tavol Kelet békéjét megóvni óhajtó Japan e ténnyel szemben nem 
maradhat közömbös.

Mandzsukuót illetöen Japan a két orszàg közötti elvàlaszthatatlan kap- 
csolatokon alapuló politikàjàt akarja folytatni és normàlis hàromoldalù kap- 
csolatokat akar létesiteni Japan, Mandzsukuó és Kina között. Mandzsukuót 
Japan tàmogatni óhajtja gazdasàgi életének fellenditésében, de ugyanakkor 
lépésrol-lépésre törekszik a teriiletenkiviiliség megsziintetésére és a dòl­
man dzsùriai vasutzóna igazgatàsànak àtadàsàra.

Kinàval Japan folytatja a tàrgyalàsokat annak a hàrom alapelvnek az 
alapjàn, amelyet Hirota akkori külügyminiszter az orszàggyulés legutolsó 
blésszakàn fejtett ki. A targyalàsokat elomozditanà, ha a kìnai hatósàgok 
a keletàzsiai helyzetet a maga egészében vennék szemügyre. Nagyon saj- 
nälatos, hogy Kina ezideig még nem tudta dontésre elszànni magàt. A Kina 
és Japàn közötti viszony rendezése és Keletàzsia békéjének fenntartàsa 
érdekében Japàn megsürgeti a kinai kormànyt, hogy elhatàrozàsra jusson. 
Különösen aggasztja a japàni kormànyt az a tény, hogy Keletàzsiàban a 
kommunista befolyàs egyre jobban elharapódzik. A vörös hadak zöme, 
amelyek koràbban Shensibol Sechuanba nyomultak, legutóbb Shansiba 
törtek be. Minthogy valószinu, hogy onnan északra vonulnak, Japàn külö- 
nös figyelemmel kiséri a fejleményeket.

V. György angol kiràly elhunytàról emlékezett meg ezutàn a japàni 
külügyminiszter, Ezt a dieso uralkodót, ügymond, mindenütt szerették és 
bàmultàk bolcseségéért és ritka személyi képességeiért, amelyekkel huszonöt 
esztendön àt nagy megpróbàltatàsokon és egy vilàghàborùn vezette keresz- 
tül nemzetét. Az ùj kiràly, VIIL Edward, egyizben màr jàrt Japànban s 
alapos jàrtassàga van a nemzetközi politika utvesztóiben. A külügyminiszter 
orszàga legjobb kivànsàgàt fejezi ki, hogy a Brit Birodalom VIIL Edward 
Ofelsége uralma alatt is viràgozzék s ószintén reméli, hogy a két nemzet 
közötti hagyomànyos baràtsàg a jövöben még jobban elmélybl. Sok kér- 
désben mind a két birodalom érdekelve van, de ha règi baràtsàguk és a 
vilàgbéke irànti felelosségdk tudatàban egymàs érdekeire tekintettel vannak, 
nem lesz nehéz közöttük a megegyezés.

A japàni-amerikai baràtsàg a kulesa a Csendes-óceàn békéjének. öröm- 
mel àllapitja meg a külügyminiszter, hogy nemesak a két orszàg gazdasàgi 
kapcsolatai szilàrdulnak meg mindjobban, hanem kölesönös megértésbk is 
egyre inkàbb elmelyül. A két nemzetnek mind szorosabban kellene együtt- 
müködnie a Csendes óceàn békéjének fenntartàsa érdekében s a külügy­
miniszter megigéri, hogy minden telhetöt elkövet a japàni-amerikai baràtsàg 
és megértés àpolàsàra.

A nemzetközi kereskedelemben mind több és több orszàg törekszik 
gazdasàgi onellàtàsra és ügynevezett gazdasàgi blokkok alakitàsàra. Ha ez 
igy megy tovàbb is, még sùlyosabbà vàlik az àltalànos pangàs s végbl is 
teljesen megbénitja és alapjaiban ràzza meg a nemzetek gazdasàgi életét. 
Japàn minden alkalmat megragadott, hogy megsürgesse az elzàrkózó orszà- 
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goknäl a „gazdasägi leszerelest“, mert csak i'gy menthetjük meg a vilägot 
a gazdasägi pangästöl es ezzel egyben a nemzetek közös jöletet es boldog- 
sägät is elömozdithatjuk. Sajnos, a legtöbb orszäg nem hallgat Japänra s 
toväbbra is folytatja elzärközö politikäjät, sokszor csakis a japäni äruk 
kizäräsa oeljäböl. Japan nyersanyagainak beszerzesenel es gyärtmänyainak 
elhelyezeseben egyaränt rä van utalva a külföldi piacokra s ha az elzärközäs 
jelenlegi politikäja nem enyhiil, Japan is a szükseges rendszabälyok meg- 
tetelere kenyszerülne.

1934 öta a japäni kormäny tämogatäsäval szämos nemzetközi kulturälis 
intezmeny jött letre s emellett Kinäban a Kulturälis Munka Hivatala is 
folytatja eddigi tevekenyseget. Ennek eredmenye az, hogy az utöbbi idö- 
ben a kiilföldön hatärozottan megnövekedett a Japän iränti erdeklödes. 
E kapcsolatok kiepiteset a japäni kormäny folytatja s a Kulturälis Munka 
Hivatalänak müködeset ki akarja terjeszteni a Japän, Mandzsukuö es Kina 
közötti együttmüködes elömozditäsära.

Beszede vegen a japäni külügyminiszter megemlekezett a legutöbbi 
sajnälatos tokyöi incidensröl, amely, ügymond, a Csäszär fennkölt ereuye 
äs a nep odaadäsa es hüsege nelkül nagyon kärosan hatott volna Japän 
külföldi kapcsolataira. Ha a japäni nep minden retege bätran es elszäntan 
munkälkodik együtt, a nehezsegek könnyen leküzdhetök es a birodalom 
nemzeti politikäja megvalösithato.

JAPÄN FILMIPARA.

Kozhellyé vält, hogy Japän tökeletesen elsajätitotta äs bevezette a 
modern technika minden vivmänyät. De bizonyära azok is, akik tudjäk, 
hogy rövid idö alatt is milyen bämulatosan fejlödött ki a japäni nagyipar, 
àlmélkodàssal szereztek tudomäst arról, hogy napjaink kétségtelentìl leg- 
nepszerübb szörakozäsa: a mozi, milyen óriàsi mértékben hóditotta meg 
Japänt.

Egész Japänban csaknem 2000 filmszinhäz van s ezeket hetenként 5 
millió ember lätogatja. A tokyói filmszinhäzak 70 000 nézot fogadnak be. 
Az utöbbi esztendökben rendkivüli mödon kifejlödött a filmgyärtäs. Évente 
600 film käszül a japäni studiókban, ami felülmülja Hollywood filmterme- 
lését is! Ugyanakkor azonban a legkivälöbb japäni filmcsillagok fizetése 
sem haladja tül a havi 60 angol fontotl Hogy ez milyen elönyt jelent a brit, 
amerikai vagy német filmiparral vaiò versenyben, arra csupän rämutatni is 
elegendö.

Az amerikai életet, szokäsokat és intézményeket elsösorban a film 
népszerusitette vilàgszerte. A filmiparnak köszönhetik az Egyesült Ällamok, 
hogy a legeldugottabb äzsiai és afrikai vidékeken is többet tudnak róluk a 
bennszülöttek, mint akär sajät orszägukröl. Könnyen elképzelhetjuk, milyen 
hatalmas propagandät jelent majd a Felkelö Nap Orszäaänak. ha egvéb 
iparcikkei mellett filmje is versenyre kél a nyugati orszàgokéval. Bizonyosra 
vehetjük, hogy a japäni filmek megjelenésével csökken majd az a meg- 
magyaräzhatatlan és sokszor indokolatlan meg nem értés, amellyel a japä- 
niak munkässägäval szemben Europa- és Amerikaszerte még mindig olyan 
sokan viseltetnek.
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PU YLMANDZSUKUO CSÄSZÄRJA TÖRVfiNYES ORÖKOSE 
VOLT A MANDZSU TRÖNNAK.

Mandzsukuo egyik legnagyobb höse, Nurhachi, a Ching-dinasztia meg- 
alapitöja 1559-ben született. Hazäjät 1616-ban sikerült felszabaditania a kinai 
järom alöl, amikor megverte a Ming-dinasztia seregeit es elfoglalta Mukdent, 
Liaoyangot es Kaynant. Nurhachi unokäja 1644-ben elfoglalta Pekinget es 
akkor a kinai Ming-dinasztiänak le kellett köszönnie a „Särkäny-trönjäröl“ 
a mandzsu Ching-dinasztia javära.

A Ching-dinasztia 268 even keresztül uralkodott Kina es Mandzsüria 
fölött. 1912-ben a dinasztia tizenkettedik es utolsö uralkodöja Huan Tung, 
aki Pu Yi neven ezidöszerint Mandzsukuo csäszära, aläirta lemondäsät a 
kinai csäszärsägröl. A Ching-dinasztia azonban sohasem egyesitette Man- 
dzsüriät es Mongoliät Kinäval, mert az elöbbi ket orszäg mindig a csäszäri 
csaläd magäntulajdona volt.

A Ching-dinasztia hatodik csäszära Chen Lung, aki 1726-ban született 
es 1795-ben halt meg, megfratta Mandzsüria törtenetet annak bizonysägäul, 
hogy a mandzsu civilizäcio egyenlö ertekü volt a kinai civilizäciöval. Ennek 
a nagy nacionalista mandzsu csäszärnak az emleke meg ma is el minden 
mandzsu es mongol sziveben. Amikor pedig Mandzsukuoban, 1934 januär 
20-än üjra proklamältäk a csäszäri hatalmat, Cheng Hsiao Hau, Mandzsukuo 
akkori miniszterelnöke, aki meg most is doyen-je a mandzsu ällamferfiak- 
nak, azt a kijelentest tette, hogy nem a dinasztia restauräläsäröl van szo, 
hanem az egtöl kapott örökös trönjänak tenyleges elfoglaläsäröl. Cheng 
Hsiao Hau, aki nemcsak politikus, de költö is, Mandzsukuo alapitäsänak 
törtenete cimü munkäjäban Pu Yi csäszärt ärvähoz hasonlitja, akit gyämjai 
megraboltak öröksegetöl, de aki visszavette jogszerinti örökseget.

Pu Yi csäszär 1906-ban született, apja Chun herceg es testvere Kuang 
Hsa, a Ching-dinasztia tizenegyedik csäszära. 1908-ban koronäztäk Huan 
Tung neven Kina csäszärävä, de tronjärol 1912-ben lemondott. Lemondäsa 
utän pekingi palotäjäban eit, ahoi a kinai es a nyugati civilizäcio tanul- 
mänyozäsänak szentelte idejet.

Pekingi palotäjät 1924-ben Feng Yu Hsiang kereszteny täbornok ällam- 
csinje miatt el kellett hagynia. Sok hänyattatäs utän a pekingi japäni követ- 
seget kellett igenybe vennie. 1925-ben a tientsini japäni koncessziös területre 
menekült. 1931-ben erkezett Mandzsüriäba es 1934-ben koronäztäk Man­
dzsukuo csäszärävä.

MANDZSUKUO BIZTONSÄGA KOZEL FÉLMILLIÂRD YENBE 
KERÜL ÉVENTE JAPANNAK.

A japäni hadügyminiszter nemrég nyujtotta be az 1937—38. kôltségvetési 
évre a hadügyi kôltségvetést, amelyben a jövö évre 822 milliô yent igényel, 
316 milliôval többet, mint az 1936—37. kôltségvetési esztendôre. A kôltség- 
tôbblet célja a Mandzsukuoba kirendelt csapatok személyi- és dologi kôltsé- 
geinek viselése. A mandzsukuo-i kôltségvetés egymagâban 485 milliô yent 
emészt fei Japan jôvôévi hadügyi kôltségvetésébôl.
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JAPÄN 154 KILOMETER HOSSZÜ ALAGUTAT EP1T 
A TENGER ALATT.

A japän kormäny nemregiben elhatärozta, hogy egy hatalmas tenger- 
alatti alagutat epit, amely lehetöve teszi az összeköttetes fenntartäsät Japän 
es Korea, Mandzsukuo, Kelet-Hopei, valamint Belsö Mongölia keleti videkei 
között akkor is, ha valamilyen häborüs bonyodalom következteben a ten- 
geri forgalom a Szigetorszäg es a keletäzsiai szärazföld között nem tarthatö 
fenn. Ennek a tävol keleti tengeralatti alagütnak szinte felbecsülhetetlen 
vilägpolitikai jelentösege lesz, mert azok a videkek, amelyek összekötik 
Japänt, mär ma is rendkivül fontosak nemcsak katonai, hanem gazdasägi 
szempontokböl a Mikädö birodalma szämära es ezeken a területeken Japän 
olyan munkälatokat folytat jelenleg, amelyeknek befejeztevel Japän gazda- 
sägilag teljesen függetlenitheti magät a viläg többi reszetöl. Az alagüt epitesi 
munkälatait mär 1937 tavaszän megkezdik. Az epitesi terveken az utolsö 
simitäsok is megtörtentek mär es a szükseges földmeresi munkälatokat is 
— a japäniaktöl megszokott csendben — mär elvegeztek. A tengeralatti 
alagutat härom reszben epitik meg. Az elsö alagüt-szakasz a Klu-Sziu szi- 
geten levö Yohouko kikötöt fogja összekötni a kis Iki szigettel. Ez a sza- 
kasz 20 km. hosszü. A mäsodik alagüt-szakasz hossza 55 km. A tengeralatti 
alagüt tervenek legnehezebben megepithetö resze a harmadik szakasz lesz, 
amely a Broughton-tengerszoros alatt fog elhüzödni, amely 75 km szeles. 
Az alagütnak ez a legfontosabb szakasza Cargo szigetenek keleti partjäig 
terjed, ahonnan meg egy 4 km-es tävolsäg van Korea keleti partjäig, de ezt 
a tävolsägot valöszinüleg nem tengeralatti alagüttal, hanem hiddal fogjäk 
ätivelni. A technikai szakertök becslese szerint a tengeralatti alagüt meg- 
valösitäsa 10 esztendöt igenyel.

JAPÄN ELÖKESZÜLETEI AZ OLIMPIÄSZRA.

A berlini olimpiäsz utän Japän üszöi ügyszölvän egesz Euröpät vegig- 
järtäk. Mint emlekezetes, Budapestre is eljött a japän üszöcsapat, amely- 
nek euröpai kiränduläsät K. Abe rendezte. Abe most tapasztalatokkal gaz- 
dagon utazott vissza hazäjäba, hogy ott az 6 elgondoläsai szerint epitsek 
fei 1940-re az olimpiai üszöstadiont.

A japäni üszöcsapat vezetöje budapesti lätogatäsa alkalmäval nyilat- 
kozott a jövö olimpiässzal kapcsolatos terveiröl. Nyilatkozata szerint a 
japäniaknak härom elgondoläsa is van az üszöstadion felepitesere. A Csen- 
des öceän partjän egymäs mellett härom testverväros fekszik — mondotta 
nyilatkozatäban többek között K. Abe —, Tokyo, Kazaki es Yokohama. 
Az egyik terv szerint a több, mint ötmilliö lakösü Tokyo sziveben epitenek 
fei az olimpiai stadiont, a mäsik terv a ketszäzezer lakösü Kazaki köze- 
leben, a harmadik terv szerint a hatszäzezer lakösü Yokohama mellett epi­
tenek fei ezt az öriäsi sportstadiont.

A nagy olimpiai stadiont 110—120.000 nezöre szändekoznak felepiteni, 
az üszöstadion pedig sokkal nagyobb lesz, mint amilyen Berlinben volt, 
mert — tekintettel arra, hogy Japänban igen nagy az erdeklödes az üszäs 
iränt — köriilbelül 35.000 ember befogadökepessegü lesz az olimpiai üszö- 
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Stadion. Az ügynevezett olimpiai falut, ahoi a versenyzök lesznek elhelyezve 
az olimpiäsz ideje alatt, a japäniak sokkal közelebb fogjäk felepiteni a sta- 
dionhoz, mint ahogy az Berlinben volt, mert azt akarjäk, hogy a verseny- 
zöknek ne kelljen annyit ide-odautazniok a versenyek idejen az olimpiai 
falu es a Stadion között.

A japäniak az olimpiäszon resztvevö euröpai versenyzökert külön japäni 
hajökat fognak kiildeni, amelyekkel mintegy 30—35 napig fog tartani az üt 
Euröpäböl >az olimpiäsz szinhelyeig. Euröpäböl köriilbelül 2000—2500 ver- 
senyzöre szämitanak a japäniak, ellenben sokkal több nevezest fognak kapni 
szämitäsaik szerint Amerikäböl, Canadäböl, Kinäböl es a Philippi-szigetekröl. 
Euröpäböl köriilbelül 8—10.000 nezöre szämitanak, akiknek többseget szin- 
ten japäni hajökkal fogjäk az ebböl az alkalomböl megszabott kü'önleges 
ärakon Tokyoba szällitani, de a nezök többsege valöszinüleg Amerikäböl, 
Auszträliäböl es Keletäzsiäböl fog kikerülni. tgy azert biztosra veszik, 
hogy az 1940-re felepülö 120.000 szemelyes nagystadionban es 35.000 sze- 
melyes üszöstadionban a ket hetig tartö versenyek alatt nem lesz egyetlen 
üres hely sem.

SUMMARY
OF THE HUNGARIAN ARTICLES.

THE MITSUI HOUSE.

Descended of a gentry family of the 7th century, Shokubei 
Mitsui, Lord of Echigo, resigned his rank and took up commerce. 
His son, Hachirobei, opened a new ware-house at Kyoto in 1673 on 
the system of cash-payments and low prices. A few years later he 
established a bank and, introducing the system of payments by 
cheques, he made a prosperous business by clever advertising 
methods.

The rise and prosperity of the Mitsui family were in no small 
degree due to the fact that all its members were rigorously to 
observe and take an oath on the family laws enjoining on them 
mutual understanding, simplicity, thrift, parsimoniousness, sound 
judgment, the veneration of the Gods, and the love of the country. 
As a result of this family system the Mitsui house considerably 
extended its activities over many fields of trade and industry. 1st 
agency at Nagasaki, opened in 1708, traded in cotton, silk, sugar, 
spices, and chemical products, not only inland but also with India 
and Europe. The house also became the banker of the Imperial 
Family, especially under Takaaki Mitsui (1837—1894) who was a 
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confidant of the Meiji Tenno. The Mitsui house gradually got the 
control of practically the whole manufacture of paper in Japan. 
The Russo-Japanese War and the World War greatly contributed 
to the prosperity of the house, which is evident from the fact that 
after the earthquake of 1923 it gave 5 million yens to the distressed, 
and in 1932 it granted 3 million yens to relieve the people stricken 
by the economic depression.

All the establishments of the Mitsui family, with capitals of ten 
millions of yens each, constitute a huge holding company, which 
includes electrical and steel works, mining and shipping companies, 
a rubber-producing company, paper-mills, forests, and tea-planta­
tions. One forth of the silk exported from Japan is produced by the 
Mitsui works, and the family controls 25 to 30 per cent, of the 
imports and 20 per cent, of the exports of raw cotton in Japan. The 
concern is the greatest producer of zinc in Japan. It maintains a 
technical high school of its own and the daily newspapers Osaka 
Mainichi and Tokyo Mainichi. The Mitsui Bank, established ten 
years before the foundation of the Bank of England, has a capital 
of 60 million yens and branch-offices throughout Japan and in 
some foreign countries. A life-insurance company as well as many 
ware-houses also belong to this huge concern. At the end of 1932 
the whole fortune of the Mitsui house amounted to 406 million yens, 
i. e. to 28 per cent, of the total capital of all the Japanese business­
houses.

One of the leaders this huge concern is Baron Takaharu Mitsui, 
who in 1935 donated for a period of five years 10.000 pengds a year 
to the Hungarian Ministry of Public Instruction and 5.000 pengos a 
year to the Hungarian Nippon Society for the purpose of promoting 
Hungaro-Japanese friendly connections. It was Mr. Ivao Yamaguchi, 
Secretary of the Japanese Legation at Vienna, who drew his 
attention to the importance of Hungaro-Japanese cultural relations, 
and Baron Takaharu Mitsui, without ever visiting Hungary, has thus 
been greatly helpful in establishing closer relations between Japan 
and Hungary.

A POETICAL FOREWORD TO »THE TREASURE 
OF THE RONINS«.
By Nicholas Kallay.

On October 6, 1936, a day of national mourning in Hungary, 
the National Theatre of Budapest wished to perform „The Treasure 
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of the Ronins“ by Nicholas Kallay, the contents of which we give 
in our article „Hungaro-Japanese Festivals at Budapest on May 16 
to 18“, on pp. 239—243 of our review. On this festive occasion the 
author of the play wrote a poetical foreword to be recited before 
the performance. In his poem Nicholas Kallay likened the thirteen 
leaders of the Hungarian War of Independence of 1848—1849, who 
died as martyrs for their country on October 6, 1849, to the heroic 
and self-sacrificing fourty-seven ronins. The festive performance of 
the play and the recital of Nicholas Kallay’s poem, however, did 
not take place on account of the death of General Julius Gombos, 
Prime Minister of Hungary, and it is in our review that this 
beautiful poem first appears.

THE SYSTEM OF JAPANESE WRITING.
By Eugene Haban.

Owing to the introduction of Buddhism into Japan from China, 
Chinese characters and a great many Chinese words became gene­
rally known and got commonly used in Japan. In the course of 
centuries three different systems of pronouncing Chinese words 
(go on, kan on, to in) and two specific Japanese systems of syllabic 
writing (hiragana, katakana) developed and complicated Japanese 
writing so much that the necessity of simplifying it arose at a rather 
early date. As early as the 16th century the Portuguese Jesuite mis­
sionaries in Japan found it expedient to transcribe Japanese with 
Latin characters, and their example was followed by the Dutch and 
Americans visiting Japan. The present and most widely used system 
of transcription was set up by the Englishman Hepburn who in his 
„Japanese-English Dictionary“ transcribed Japanese consonants 
with their English equivalents and Japanese vowels with their 
Italian equivalents. Our review „FAR EAST“ has also adopted this 
system of transcription.

The complicated character of Japanese writing is evident from 
the tables in the Hungarian text. The Chinese characters (moji), 
which are used for roots of words, are shown on pp. 203 and 204, 
while the table on p. 212 gives instances of the different meanings 
of the words ko, to, ka, and tsuku, which can easily be distinguished 
by the Chinese ideogrammes. The table on p. 201 shows the kata­
kana-characters used for foreign words, and that on p. 202 the 
hiragana-characters used for suffixes and endings. The first 
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attempts at simplifying Japanese writing tended to substitute the 
Chinese idéogrammes for the syllabic systems of the katakana and 
the hiragana: this was propagated by the Kanano-kwai (Kana 
Society), without any great success, however. The propaganda for 
introducing the Latin characters has, on the other hand, gained 
ground. Originated by the Rômaji-kwai in 1884 and continued by 
the societies Rômaji Hirome-kwai and Nippon-no-Rômazi-Sya, the 
Rômaji movement has finally adopted the modified system of 
Hepburn for the Latin transcription of Japanese.

The Latin characters are, however, insufficient to denote the 
numerous homophone words which can easily be read when written 
in Chinese characters. The author is, therefore, of the opinion that 
the Rômaji movement will only be successful when either the Latin 
characters can be increased with specific signs eliminating mis­
interpretations or the process of purification can gradually super­
sede the use of Chinese words.

TVO JAPANESE TALES.
By Benjamin Zsoldos.

The author presents two Japanese tales from the English col­
lection of F. Hadland Davis. The one is the tale of Yoshitomo who 
escaped from his pursuing enemy, Oba Kagi Chika, by means of 
a cobweb and two doves. The other is the tale of a hunter who 
once wished to hunt two storks but shot his own two daughters 
instead who, desirous of deterring their father from killing innocent 
animals, sacrificed themselves.

JAPAN’S POST-WAR INDUSTRIAL DEVELOPMENT.
By Ladislas Ledermann (Geneva).

A very remarkable phenomenon of the post-war times is the 
rapid development of Japan’s foreign trade, which, being simul­
taneous with the decrease in the extent and value of international 
trade and the world-wide increase of unemployment, has given rise 
to misrepresentations, the commonest of which is that the low 
prices of Japanese commodities are due to dumping on behalf of 
the Japanese government and to the government support of Japa­
nese industry. Japan’s astonishing industrial development can not, 
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however, be rightly understood without the knowledge of the struc­
ture of Japan’s economic life.

The first factor to be considered is Japan’s great density of 
population. Japan proper, excluding Corea, Formosa, Sakhalin, 
Kwantung, the zone of the South Manchurian Railway, and the 
Pacific islands under Japanese mandatory, has 65,000.000 inhabitants 
on an area slightly larger than pre-war Hungary had. The number 
and the density of population have nearly doubled during the last 
50 years, there being an increase of 7 millions during the five-year 
period 1925—30 only. Among the great industrial countries of the 
world Japan is at the top with her density of 2774 per square mile. 
Only 16 per cent, of Japan’s total area are cultivable, and the scan­
tiness of the cultivable land also accounts for the practical impossi­
bility of an internal settlement on a large scale. This weighs heavily 
on Japan, the more so as for many reasons — the age-long isolation 
of the country, the system of small holding, climatic conditions, 
racial antipathies, etc. — emigration is not very significant either, 
the total number of the Japanese living abroad amounting only to 
750.000 in 1930.

The second important factor of Japan’s economic life is her 
insufficient supplies of industrial raw materials. Rubber, aluminium, 
wool, and cotton are not produced in Japan at all, so that her very 
important textile industries, ranking third behind those of Great 
Britain and the United States, are in need of imports from abroad, 
the 1933 figure of which amounted to 30 per cent, of her total im­
ports. Her supplies of steel, iron ores, oil, coal, and lumber are also 
insufficient. But, on the other hand, her supplies are practically illim- 
ited in two important raw materials. Her output of cocoons amounts 
to 61,7 per cent, and that of silk thread amounts to 55,9 per 
cent, of the world’s total production. Silk thread is the most impor­
tant item of Japanese exports, and cocoons are a very important 
source of revenue for the farmers; the fluctuations in the output 
and exports as well as the prices of silk, therefore, considerably in­
fluence Japan’s economic life. Water-power is the second important 
raw material in Japan. In consequence of her geological structure 
she has more of this source of energy than any other country with 
the possible exception of Switzerland.

Despite of her overpopulation and the difficulties of emigra­
tion Japan is fairly well supplied with food-stuffs. The most im­
portant of these is rice the production of which, 100 million quin­
tals a year, nearly covers her consumption, only 16 million quin­
tals being imported a year and of these only 1 million quintals 
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coming from territories other than Formosa and Corea. Conse­
quently Japan, unlike China and India, need not fear famines, the 
less so as more than half of her total population lives on agricul­
ture, only 2 per cent, on industry, 6 per cent, on commerce, and 
5 per cent, are engaged in liberal professions.

It is evident that a country like Japan with a great density of 
population and insufficient supplies of raw materials, has to revert 
to industrialisation. Sangio Rikkokou! („The nation should be based 
on industry!“) has actually become a watchword in Japan. The 
process of industrialisation was, of course, furthered by the World 
War owing to the increased demands of the belligerent states and 
the dependence of the Far Eastern markets on Japan as well as by 
the efficiency of Japanese labour and industrial rationalisation.

When in 1853 the Japanese ports were opened to the world’s 
trade by Commodore Perry, Japan had to adapt her mentality, feu­
dal social organisation and domestic industry to Western standards 
if she wanted to compete with the Western countries. She succeeded 
in this adaptation without abandoning her ancient traditions. 
The basis of Japanese feudalism was loyalty. Every Japanese is the 
member of a vast family under the Emperor, with one common 
moral principle, the bushido. The economic life is, accordingly, 
based on patriarchal system: the Japanese employers consider him­
self morally bound to his emloyees and have of their own accord 
and without any state intervention regulated such problems as the 
workers’ holidays and subsidies in cases of accidents, birth, mar­
riage, and death. Patriarchalism, therefore, accounts for the small 
social burdens and also for the existence of relatively few trade 
unions.

Contrary to the opinion held by many in Europe and America, 
the average working time in Japan does not exceed 8 or 9 hours a 
day, i. e. it is shorter than the working time appointed for Japan, 
by the international convention of Washington which has never 
been ratified by Japan. The wages are, in fact, very low in Japan, 
averaging % to 3 yens a day: this is mainly due to the very low 
wages of the female workers who constitute 60 per cent, of the total 
working class. It does not necessarily follow, however, that the 
Japanese workers live the life of the Pariahs. First, the Japanese are 
very unpretentious: their food and shelter are very simple; the 
prices of the common victuals have remained practically unaffected 
by the devaluation of the yen in 1931, so that the real wages are 
sufficient to live on. Second, the wages in nafura, i. e. the granting 
of free lodgings, electricity, and coals to the workers, are conside- 
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table in Japan: in the case of male workers they amount to 50 to 
60 per cent, of the wages paid in cash, in thè case of female wor­
kers they even exceed them. The real reason for the low prices of 
Japanese industrial products is the skilfulness and ability of the 
Japanese workers. An English worker with 5 to 8 hours a day works 
with 5 to 8 looms at the same time, whereas a young Japanese girl 
with 9 to 10 hours a day works with 30 to 40 looms at the same 
time. Rationalisation has only helped the skill of man to establish 
a prosperous and highly competitive textile industry.

The industrial development of Japan has, of course, given a 
stimulus to her commercial expansion. The annual value of Japan’s 
foreign trade amounted from 382 million yens in 1897 to 4,364 mil­
lion yens in 1929. On an average, 45 per cent, of Japanese exports 
go to Asia, 40 per cent, to the United States, 10 per cent, to Latin 
America, Africa, and Australia, and only 6 per cent, to Europe. 
On the other1 hand, 40 per cent, of her imports come from Asia, 35 
per cent, from America, and 16 to 18 per cent, from Europe. With 
the exception of the World War period imports have always ex­
ceeded exports, Japan being one of the best customers in the world 
market.

It appears from the author’s statements that Japan’s rapid 
industrial development is due not to dumping but to cheap com­
modities owing to her patriarchal system, her adoption of Western 
technical improvements, her skilled and efficient labour, and her 
industrial rationalisation.

RECENT EVENTS IN THE NEAR EAST.*

* In view of the counteractions of Far Eastern problems upon those of the 
Near East, our review will, from time to time, publish articles by expert authors 
on the affairs of the Near East. (The editor’s note.)

By Eugene Breyer.

In the Near East the most actual question is that of the Sanjak 
of Alexandretta situated between the Mediterranean, Turkey, and 
the Lebanon, with a pure Turkish population of 300.000. The ques­
tion where this territory should belong was raised in October last 
when France, desirous of resigning her mandate of Syria, published 
the text of her treaty to be concluded, with certain reserves, with 
the new, independent State of Syria the mandate over which will 
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expire in five years. The treaty vests on Syria the rights of France 
over the Sanjak of Alexandretta although the Franco-Turkish treaty 
concluded by Franklin-Bouillon and Jusuf Kemal at Ankara on 
October 20, 1921, granted a sort of autonomy to the Sanjak the 
majority of whose population is Turkish.

The Turkish government, on the basis of the treaty of Ankara, 
demanded on October 9, 1936, that France, concluding a treaty with 
Syria and going to conclude a treaty also with her other mandated 
territory, Lebanon, should come to similar terms also with the 
population of the Sanjak of Alexandretta and grant to them the same 
independence. In her reply of November 10, France, however, refu­
sed to comply with the Turkish demand and alleged among others 
that the treaty of 1921 was signed by France as the mandatory of 
Syria, that a treaty to be concluded with the population of the 
Sanjak as desired by Turkey, would mean the dismemberment of 
Syria, and that the treaty of 1921 only granted a sort of adminis­
trative autonomy to the Sanjak and contained no promise of further 
concessions. The Turkish government replied to the French objec­
tions on November 17, with a long note stating that a) in the treaties 
of Ankara and Lausanne she resigned her sovereign rights over 
part of the territory situated south of the frontier drawn by these 
treaties, to the benefit of the interested; if France, therefore, gives 
up her mandate of Syria these sovereign rights can only be inherited 
by the Turkish population of the Sanjak of Alexandretta; b) by the 
terms of the protocol of the treaty of Ankara France agreed to grant­
ing the Turkish banner to the population of the Sanjak, which con­
cession has later never been objected to by the French government; 
c) the text of the mandate over Syria was accepted without the 
knowledge and assent of Turkey; d) at the time of the conclusion 
of the treaty of Ankara neither the mandatory rights of France nor 
any political formation under the name of Syria was known to Tur­
key; e) the Sanjak was never an integral part of France and can 
not be incorporated with her.

The Turkish government is evidently of the opinion that the 
position of the Sanjak can not be deteriorated in comparison with 
that of Syria and Lebanon, and if the latter attain their independence 
in five years the same degree of independence can not be denied to 
the Sanjak of Alexandretta either. The reference of France to the 
text of the mandate of 1922 and to the Rules of Organisation of 1930 
is considered by Turkey as the abrogation of the previous treaty of 
Ankara, and should the Quay d’Orsay persist on its point of view, 
Turkey would not regard either as binding on her all the stipulations 
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of her former treaties and would negotiate with Syria on the deli­
mitation of their common frontier.

The diplomatic negotiations between Paris and Ankara concer­
ning the question of the Sanjak have hitherto remained fruitless. 
The legal argumentation of Turkey seems to be correct; France, 
however, fearing that an independent Sanjak would impair her 
influence in the Near East, has brought the matter before the League 
of Nations. The situation is rather tense in the Sanjak, and the 
polemics of the French and the Turkish press against each other are 
going on: the French papers state that the pure Turkish inhabitants 
constitute but 38 per cent, of the total population of the Sanjak, to 
which the Turkish papers object that it is not the status of 1936 but 
that of 1921 what matters.

JAPAN’S PUBLIC INSTRUCTION.
By Ivan Nagy

IV. Higher Education. Before the reform age there were no 
modern universities in Japan. The only higher schools in existence 
were the Noblemen’s School for the training of the higher officials 
of the Imperial Court, and a medical school, established by Dutch­
men, for the training of military surgeons. The first modern uni­
versity was established in 1877 at Tokyo in 1877: It has seven 
faculties: Law, Medicine, Natural Science, Arts, Agriculture, Econo­
mics, and Technical Science. The other universities ara not complete 
but are composed of one or two faculties only. There are 47 uni­
versities in Japan, 8 — the so-called Imperial Universities — being 
maintained by the State, and the others by provinces, cities, or 
private people: the latter are only recognised if they have an 
endowment of at least 500.000 yens per faculty.

A candidate for admission to a university must be one who has 
completed the specially organised post-graduate course (Kotogakko) 
of a faculty or who is a graduate of the higher course of a higher 
school. The candidates are required to pass a strict entrance exa­
mination, so that on an average only one third of the candidates 
are admitted. When a student has studied in the university for three 
years or more (four years or more in the faculty of medicine) from 
the date of his admittance and has passed a prescribed examina­
tion, he may assume the degree of Gakushi („man qualified for 
imparting knowledge“, corresponding somewhat to the Master’s 
degree in British and American universities).
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The professors, either ordinary or extraordinary, are required 
to pass a qualificative examination before the examining board of 
higher civil service. A university is headed by the rector and a 
faculty by the dean, both being elected by the professors and 
approved by the Minister of Education. There are no „Privat- 
dozents“.

In addition to the universities, there are 2 commercial higher 
schools, 2 technical and 7 medical higher schools maintained by 
the State, 2 medical and 1 commercial higher school maintained by 
the provinces, or cities, and 13 higher schools are private.

In 1928 the number of students amounted to 22.586 in the 
Imperial Universities and State higher schools, 2665 in the provin­
cial higher schools, and 36.246 in the private higher schools, totalling 
61.497 students. The rigorosity of selection may best be proved by 
the fact that in the same year from among 64.046 candidates only 
24.898 were admitted. The increasing number of students, however, 
leads to the same trouble as in Europe, there being a constant surplus 
of graduates who are unable to obtain positions.

A university is authorized to confer a Hakusi’s (or Doctor’s) 
degree on persons who have pursued studies for a period of two 
years or more in the specially organised post-graduate course and 
whose theses have been approved by the faculty council. From 1888 
to 1929 there were only 4987 graduates on whom this highest degree 
obtainable was conferred.

Female students are not admitted into all the universities but 
are tolerated in a few of them.

The Imperial University of Tokyo is the best instance for the 
organisation of Japanese universities. Its Faculty of Law has 34 
professors and 2174 students, its Faculty of Medicine 35 professors 
and 633 students, its Faculty of Technical Science 58 professors and 
1011 students, its Faculty of Arts 19 professors and 1116 students, 
its Faculty of Natural Science 41 professors and 349 students, its 
Faculty of Agriculture 42 professors and 975 students, and its Faculty 
of Economics 17 professors and 1113 students. The age of the stu-r 
dents varies from 18 to 45 years. The library of the University of 
Tokyo contains 676.336 volumes, of which 283.501 are printed in 
European languages, and the rest in Japanese and Chinese. There 
is a University Hall for those who do scientific research work, 
The Faculty of Medicine has special clinics and hospitals. The Fac­
ulty of Arts has an Historical Institute for researches in Japanese 
history: its publications include the Bibliography of Japanese His-
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tory (Shiryo Soran) and the edition of old Japanese documents 
(Kokan Shuei). The Faculty of Natural Science has a botanical 
garden, a naval laboratory with an aquarium, and a seismological 
institute. The Faculty of Agriculture has ten model woods and 
a model farm.

The higher schools comprise 52 technical and 97 other higher 
schools including those for pharmaceutics, arts, music (European 
and Japanese), meteorology, foreign languages, colonial and com­
mercial affairs, totalling 95.514 students in 1933. The technical higher 
schools include schools for training engineers, 10 academies of agri­
culture, 12 academies of commerce, and 2 naval academies.

From 1871 on an increasing number of scholarships have been 
awarded on students desirous of learning in foreign universities. On 
an average 150 new scholarships amounting to 1,600.000—1,700.000 
yens are issued a year. Most of the students visit German, American, 
and British 289 universities.

V. Physical Education. The physical education has made a 
remarkable progress in Japan. The prefectures each have school 
hygienic experts and directors of physical training, while the 
Department of Education has the Section of Physical Education and 
a special Institute for Research in Physical Education established 
in 1924.

All the genuine Japanese sports, like archery, fencing, wrestling, 
and „Judo“, train for contests. European and American sports, too, 
have gained ground in Japan, especially baseball. In addition, military 
training is compulsory in the secundary and the higher schools. 
Students who distinguish themselves during the military training, 
are benefited with the reduction of the time of their compulsory 
military service of two years by not more than 6 months.

The general survey of Japanese education shows that Japan, in 
introducing many institutions from European and American educa­
tional systems, has adapted them to her old traditions, customs, 
and national requirements. The fact thet in sligtly more than a half- 
century Japan has overtaken the West, clearly proves the existence 
of a high civilization of her own, which facilitated for her to adopt 
and develop Western institutions. Rivalry is perhaps the most 
characteristic feature of Japanese mind, and history shows that 
Japan has successfully competed with the most advanced Western 
nations. Her great success in due to the fact that the Japanese have 
always subordinated, nay, sacrificed, individual life to national ideas.

TAVOL KELET (19) 289
KONYVTAR *
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A tâvol Kelet ma a vilâgérdeklôdés kôzéppontjâban all. 
Az ott lezajló tôrténelmi fontossâgû események annyira 
felkeltették a nagykôzônség legszélesebb kôreinek érdek« 
lôdését, hogy komoly szükségét érezziik annak, bogy a 
magyar târsadalmat a tâvol Kelet eseményeirôl és azok« 

. nak vilâgpolitikai ôsszefüggéseirôl idôrôkidôre tâjé*  
koztassuk.
Gyermekkori regéink bûbâjos Keletje a ma embere elôtt 
élô valôsâggâ left. K elet irodalma, tudomânya, mû vészete, 
târsadalmi berendezkedése, gazdasâgi élete az eurôpai 
ember szâmâra ma mâr nem misztikum, hanem komoly 
tanulmâny târgya. A legkivâlôbb hazai és kültôldi 
tudôsok, gyakorlati szakemberek és müvészek eredeti 
cikkein keresztül akarjuk folyôiratunk hasâbjain a 

A hazai kôzônséget minderrôl tâjékoztatni.

TÂVOL KELET
tâvolabbi célja, hogy megvalósitsa azt a régi ôhajt, hogy 
Magyarorszâg ôsszekôtô kapocs legyen Kelet és Nyugat 
kôzôtt és hogy Magyarorszâgot a Keletkutatâs eurôpai 
kôzpontjâvâ tegyük. Ezt a célt szolgâljâk lapunk 
hasâbjain idegen nyelven megjelenô tanulmânyok, 
valamint magyar cikkeinknek angol nyelvû kivonatai is. 
Lapunk alapitâsât Mitsui Takaharu japâni nemes nagy*  
lelkû alapitvânya tette lehetôvé, de a mûvelt magyar 
kôzônség érdeklôdésén mûlik, hogy szerény vâllal- 

A kozâsunkkal fenti céljainkat elérhetjiik«e.

TÂVOL KELET
évente négyszer, gazdag mümelléklettel jelenîk meg. Elofizetési 

ara egész évre 6 P, egyes szâm óra 1'50 P.

MAGYAR-NIPPON TÂRSASÂG * A TAVOL KELET SZERKESZTÓSÉGE

Alulirott ezennel megrendelem az 1937. évre a „Tâvol 
Kelet“=et évi 6 P elofizetési âron. Az elofizetési dijat 
postautalvânyon____ ____ egyidejüieg küldôm.
postatakarékpénztàr ûtjàn

Név :

Foglalkozâs :

Lakàs:
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HUNGARIAN 
COMMERCIAL 
BANK OF PEST
(PESTI MAGYAR KERESKEDELMI BANK)

Established by Royal Charter: 1841.

CapitalP 25.000.000 
Surplus: P 36.700.000

BUDAPEST
V. ker., Grof Tisza Istvan-utca 2.

Telegrams: Commerz 
Telephone: 848 -88

every kind of banking business transacted.
Correspondents all over the World. 43 Affiliations and Branches in Hungary.

IM VO MAIMT
konyvkotPmOhelye
BUDAPEST IV. FEREHC J 6 ZS EF-R A K PA PT 6_,

TAVOL kelet 
tekintetes kiaddhivatalanak

BEDAPES T
VIII, Muzeum=utca 15/a.
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THE HUNGARIAN NIPPON SOCIETY

W as founded on June 1st, 1924, on the suggestion of those Hun­
garian officers who, having been prisoners-of-war in Eastern Asia, 
had an opportunity to get acquainted with the Japanese bushido. 
After their return to Hungary they decided to make efforts towards 
the tightening of the cultural and economical links between Japan 
and Hungary.

he Society has, during its existence, shown a vivid activity 
in order to reach this end. Interesting lectures on Japan were orga­
nized by the Society with the co-operation of Hungarian and foreign 
scientists. Concerts have been given, and a Japanese evening­
program has been broadcast almost every year. The Society was 
helpful in arranging an exhibition of Japanese goods at the Inter­
national Fair of Budapest, in two consecutive years.

I he Hungarian Nippon Society has always been anxious to 
get in touch with Japanese who have come to Budapest, and was 
helpful to them when they showed interest to get acquainted with 
Hungarian life.

I he Society is in close touch with its fellow-societies in Tokyo. 
In order to carry out its purposes, the Society co-operates with 
other Hungarian social clubs having similar purposes.

I t was an honouring appreciation of the activities of the Society 
that His Royal Highness the Archduke Joseph Francis accepted the 
présidence of the Hungarian Nippon Society.

ADDRESS OF THE SOCIETY:
15, MÜZEUM-UTCA, BUDAPEST VIII, HUNGARY.
TELEPHONE: 44-3-64.
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THE COUNCIL OF MANAGEMENT 
OF THE HUNGARIAN NIPPON SOCIETY:

President: His Royal Highness Archduke Joseph Francis.
Co-Presidents: Anthony Szentgâli, engineer and former President of the 

Municipal Council of Public Works of Budapest; Lieutenant-General Emeric vitéz 
de Csécsi Nagy; Professor Frederick de Fellner; Edmund Hollos, Honorary Consul 
of Japan at Budapest; Former Minister President Alexander Simonyi-Semadam.

Council of Présidence: Colonel Dr. Desiderius de Bozôky; Edmund de Dalmady, 
Head of Department in the Ministry of Commerce; Papal Prelate Charles Erdôsi; 
Count Joseph Pâlffy-Daun, Member of the House of Representatives; Professor 
William Prôhle; General Lewis vitéz Németh; Tihamér Erôdy-Harrach, Member of 
the House of Representatives and Councillor of Government; Aloysius de Paikert, 
Former Secretary of State.

Vice-Presidents: Professor Zoltân de Takacs, Director of the Francis Hopp 
Museum of Eastern Asiatic Arts; Ivan vitéz Nagy, Secretary in the Ministry of 
Public Instruction.

Acting Vice-President: Istvan Mezey D. LL.
Director: Francis Rajcsânyi, head-clerk.
Secretary: Joseph de Somogyi, assistant keeper of the Francis Hopp Museum 

of Eastern Asiatic Arts.
Assistant Secretaries: Mrs. Blasius de Pâsztory, University official; Zoltân de 

Râthonyi, and Béla de Csepreghy, miniszterial officials.
Cashier: Captain Bruno Schweitzer.
Officers of Supervision: Lieutenant-Colonel Anthony de Bochkor; Aurelius 

Gassner, engineer.
Board of Trustees: Colonel Camillo vitéz de Agghâzy, Director of the Military 

Museum; Emeric Oltvânyi-Artinger, Director of the Hungarian Hypothecary Loan 
Institution; Consul-General Desiderius de Bayer-Krucsay; Ervine Baktay, writer; 
Director Aladâr Ban; Eugene Breyer, attachée of press; Paul Fôrstner, Secretary in 
the Ministry of Foreign Affairs; Eugene Haban, journalist; Ladislaus de Gômôry- 
Laiml, Head of Section in the Ministry of Foreign Affairs; Mrs. Arpade vitéz de 
Guilleaume; Stephen de Horvath, Vice-President of the Hungarian Institute of 
Social Insurance; Julius Germanus, Professor in the Oriental Institute of the 
Technical and Economic University; Director Baron Bartholomew Hatvany; Paul 
Hollos, head-clerk; Zoltân Héya, painter; Professor Mrs. Gustavus Kurz; 
Emeric vitéz de Martsekény, Member of the House of Representatives; Nicholas 
de Kâllay, editor of the Nemzeti Ujsâg; John Kovrig, journalist; Joseph 
de Kohalmy, Director of the Municipal Transport Co Ltd. of Budapest; Professor 
Stephen de Medgyaszay, Councillor of Government; Aloysius Mécs, journalist; 
Professor Zoltân de Pâzmâny; Richard Porkolâb, Head of Ministerial Section; 
Stephen Strém, writer; Dr. Emeric de Szukovâthy, Director of the High School for 
Training Teachers of Gymnastics; Director Edward de Takâch; Andrew vitéz Tôth, 
Member of the House of Representatives; Ladislas de Okolicsânyi, Aulic Concilier; 
Eugene de Végh, Secretary of the Association of Hungarian Manufacturers.

Accountants: Frederick de Lukinich, ministerial clerk; Zoltân de Severlay, 
merchant; Desiderius vitéz Ury, head-clerk.
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